q I T __ E L L TE © "We & % 'S $7” Bo : 
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Set forth by C -LAVDIVS Horry#® 'D; 
teaching in Paules Churchyarde,at the 
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SREAGRGERRED 


TO THE VVORSHIP- 
FVLL AND TOWARDLY 
YONG GENTILMAN M. 


; ROBERT SACKVILL, SONNE 
2 2nd hcire to the Honorable 
cf the Lord Buckhurſt: 


CLAVDIVS HOLLYBAND 
miſheth all felicitte 


AN, HEN I had compiled and put to 
6 flight the Frenche ſchole- maiſter 


if 


WW. NE 

DEV b, 7 (worſhipfull Gentilman ) I ga- 
f\ 
Vy* 


thered and framed therein con- 
fuſedly, and as it were at randon, 

certaine rules for the learner of the Frech ton- 
| gue: knowing not then, to what ende or ſuc- 
{  ceſſle mylabourſhould attaine, But ſecing my 
trauaill therein ( contrary to my expectation ) 
to be liked of, both by the nobilitie and meane 
| eſtate of this floriſhing Realme : I was therby 
encouraged to proceed toward the fulfilling of 
| my former promiſe : namely to deuiſe and pu- 


d 


bliſh ſome apter methode & eafier way, wher- 
by th'engliſh nation might know and ſee the 
depths of the Frech language:which merhode 
A ij yÞ 
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” THE EPISTLE 


of the trench Littelton. That as cucric [tudent 
applying himſelfe to the knowledge of the 


lawes of this Realme, doth commonly trayaill 


in the booke called Litteltos tenures, to learne * 


at his firſt entrie the ground of the Lay for the 
matter therein handled: ſo cuery perſon pur- 
poling to haue any vnderſtanding of the french 
rongue might (for his firſt labour, & as his rea« 
dieſt waye to come to the knowledge of the 
grotid of the fame tongue)begin with this pre- 
ſent booke : which I haue cauſed to be printed 
in this ſmall volume , that it might be cafierto 
be caried by any man about him.Wherein alſo 
Ihaue qualified the great ſtrife betwene them 
_ that would haue our tongue writte after th'an- 
cient orthographic, & thoſe that do take away 
many letters as ſuperfluous in writing : in ſuch 
ſortas I haue (Itruſte)pleaſcd both the parties. 
Th'one hath all the letters according to th'old 


cultome : th'other hath all thoſe, that he thin- 


we 5 FF: MW 


But in what error they are which will haue any 
letters left out, theſe reaſons may ſhew. Firſt 
 thorthographie ſheweth the deriuation of the 


diction : Secondly it ſerueth for the quantitie: 
: Thirdly 


and way,l haue publiſhed, by and in the name [ 
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DEDICATORI E. 5 
Thirdlyfor the learning ofthe ſtratiger. Fourth - 
ly fora full pronunciatis, when the reader hath 
occa{ioto breath, orſtop at the middelt of the 
member,or ſentence: Laſt of all, for tt'auncient 
monuments writte ſo many yeares paſt, which 
could not be ynderltood hereafter if the wri- 
ting were altred. Al which reaſons I haue more 
at large expreſied, & by examples made euidet 
1-my booke De pronnntiatione lingue Gallice : 
which of late I haue put forth. Now to th'inter 
that all the ſtudentes of the french tongue,may 
yeeld ynto your worſhip c— thankes, 
alwell for th*inventio & diuiſion of this booke, 
as for their inſtruction in our tongue : I haue 
thought good to ſet here in few wordes,th'or- 
der of their ſtudies in this language. 

The young learner, and euery other perſon 
intending to learne the ſame language , forſa- 
king all other thornie and vnapte bookes, ſhall 
hrit frame his tongue by the reading of this 
worke,as his moſt cafie way to profit in his ſtu- 
die therein: marking diligetly th'orthographic 
and the letters noted ( the reaſon why they are 
lett,is ſhewen by the rules of the pronuntiatis) 


| that when he ſhall happen vpon other bookes 


printed without theſe caracteres , he may re- ' 
member yhich letters ou ghtto be yttered,and 
| A iij 


6 THE EPISTLE. 


which ought not. Here the cauillation of ſome 
3gnorantes preuaile but a litrell , ſaying , that 
the learner is newto ſceke, whe he cometh to 
a booke without ſuch markes , whereby mea- 
ſuring other menswit according to their owne, 
they thinke that when they be from their ac- 
cidence,they be out of contenaunce:but th'cx- 
perience ſheweth me dayly the contrary : for 
after that my ſcholars haue framed their tor- 
gue by this booke, they are ſo farre to pro- 
nounce ſuch letters which ought not, that whe 
they heare any new {cholar comming to me 
from other frenche {choles, and pronouncing 
any word or letter,otherwile then it ſhould be, 
they {pie the faultes as ſoone as I,yea they can- 
not abide it : and which is more, they will diſ- 
cerne whether the mailter, which taughtthem 
firſt, was a Burgonton,a Normi,or a Houyyvert, 
Afterward let the learner reade halte a ſcore 
chapters of the new Teſtament, becaulc it is 
both eafie and profitable : then lethim take in 
hand atiy oftke workes of Moſftcur de Launay, 
otherwiſe called Picrre Boayſtuau, as the belt 
and moſt eloquent writer of our tongue. 
His workes be le theatre du monde , the tra 
gicall hiftaries , the prodigious hiſtories. $\cidans 


4 


commentaries in frenche be excellently tranl- 


. lated: 


ps — py yup }8Þ_ 9 


'DEDICATORIE. 7 
{ lated : Philippe de Commins , when he is cor- 
J rced , is very profitable and wiſe, What . 
IJ bookes beſides he ſhall haue in ſtore , let him 
1 peruſe my booke de Pronuntiatione fol.3 1. 
Thus moſt humbly beſeeching your worſhip 

7 to accept the patronage of this my labour, I 
3 wwiſhe ynto your w. all honour and felicitic. 


SE CANE RE INED 


| GEORGE GASCOIGNE 


SQVIRE, IN COMMENDA- 
TION OF THIS BOOKE, 


T HE pearleof price,which engliſhmen haue ſought 
So farre abrode,and coſt them there ſo deere 

Is now founde out, within our countrey here, 

And berter cheape, amongſt vs may be bought, 

I meane the frenche : that pearle of pleaſant ſpeeche 
Which ſome ſought far, and boughr it with their lives 
With lickeneſle Nene , yea ſome with bolts and giues. 
But all with payne,this pcerclefſe pearle did feeche: 
Now Hollyband (A freindly frenche in deede) 

Hath tane ſuch payne,for cuerie engliſh caſe 

That here at home, we may this language learne: 
And for the price, he craucth no more meede 

Bur thankeful harts,co whome his pearles may pleaſe: 


.Ohthanke him then,that ſo much thanke doth earnc. 
ER Tam Maniiqudm Mercurio, * 
A iitj 


Netozs, tu as eſte ſepare an Francots: 
Et toy auſſi, Fracotsade | Anglors qui t embraſſe 
De langage ataers, plus long 10 terrgps que de Race, 
Tul aseſte de foy,o quelque temps ae Loz. 


Les Los v'ont empeſche,o Fragots,que I Anglois 


Ie aye 1A YOCeM,CAY Foy Fans en grace. 


' Foy qui tous les eluz, enfans de Dieu ramalſſe 


Enwvn corps anec C hrijt, PEtcrnel Roy des R 63S: 


Il ae reſte done plus que le diacrs langage. 
Mats voicy Hollybat: d, qr fait vn mariare 
De tors les dewn,fts done cliſez-le d'un accord, 


$4 CL cu langage,en race,en Foy, Lou vnis 


Vintet, en deabhs parx, Ae ora) AmNIUY RUNS: 
Et b monae vain eapeche, ſatan Ja mort. 


Pax in bello. 
DIA- 


, 


RENNER CRKGERN 
DIALOGVES, OR FA- 
MILIAR TALKES TO. EN- 


ter and exerciſe the Reader. 


F the Reader meaneth to learne onr 
togue withir: a ſhort ſpace,he muſt not 


AY 
NS 


F.; F Ot 
[= 2 wah the rules of the pronunciation: 
[OY WES} but after he hath read themouer , les 
WD S him take in hand theſe Dialogues: 
as occaſion requreth,he ſhal examine the rules,applying 
their ſe unto his purpoſe : as for example-: when you 
reade Dieu yous doint bon jour : you muſt know the 
cauſe why, s, and, t, are not expreſſed: &7 the rule of two 


conſonantes ſheweth the reaſen : you know not how, x, is 


proncnced at che wordes end, ſecke the rule of, x, & 


i: will be plaine:ſo let theſe two examples ſerue for all the 
reſt, VVhere you ſhal note, that the annotations which 
be in the margine of the french pages,are according wnto 


th'olde © auncient orthographie of our tongue. 


k, fer, qu. 
Note that all wordes here written with, are through 
and in all other bookes printed with,qu. 


z, for, |. 
Likewiſe here 1 haue written, z,, in themiddeſt of the 
word , in ſleede cf, \, for th'onely eaſe of Engliſhmens 


becauſe we do cucy ſwunde the ſinele , ſ, berwene mo. 
vowels in one word as, Z, . 
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' THE FRENCHE 


OfScholars and Schoole, 


Od geue you 200d morow Six: 
ood morow goſſip : 300d morow my 
e goſſip : God geue you a 
good morow and a good yeare. 
And vnto you alſo : whether go you ſo carly ? 
whether lead you your ſonne ? | 
I vring him 20 ſchoole, to learne 
x0 ſpray Latin and Frenche: 
for he hath loft his time wull now: 
and you know well that iz were better 
zo be unborne, then untanght : 
which is moſs we... 
Tau ſaye true © it 1s true certainly: 
but whether goeth he w ſchoole ? 
In Paules churchyard , at the 
, fogne of the golden balle © there is a Frenchman, 
which zeacheth both the tongues: 
that ts the Latin, and Frenche: 
and which doth his dutie. | 
It is the chiefeſt point : for there be ſame 
which be verie negligent and ſlougiſhs 


and when they haue taken F FER ne? 


money before hand 

they care not verie much, | 
if their ſcholars do profit or no, 

They be fulke of an enill conſcience: 
the ſame is as a kinde of theft. 

VF ho doubteth of it ? what is his name ?! 

1 cannot telÞrruely : I haue forgotten jt, 

Ihon, how ts thy maiſter called * 


TO 


i 
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" 
* 
F. ,f 
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LITTELTON. 1I 


Des Eſcholiers & Eſchole. 


Teu vous doint bon jour menſicur : 


| compere 
bon jour compere: bon jour 
commere : Dicu vous doint 
bon jour et bon an, 
Et 4 yous 2uiit : out allez vous fi matin ? 
oli menez vous voltre filz, ? 

Icle eonduy a Iccole , pour apprendre Feſchole 
2 parler Latin et Frangois : temps 
car il a perdu fon tans, juſkes 4 preſent: wſques 
et yous {cavez bien kil vau[droit miculx qu'il 
n'c{tre poin: ne, kede n'eſtre point cnſegns: nay 
ce ki elit treſvyecritable; qui 


Vous dites vray :1l eſt vray cetes: 
mats ou va-il a Feſchole? 
Au cymiticre de Sainr Paul, 3 
Venſeigne de la boule d'or: il y a 12 va Francois, 
ki enſeigne les deux langues : 
aſſavoir la Larine, ct Ja Francoiſe: 


et ki fait ſon deyoir. debuoir 
Cc{le principal: carily en a | 

ki ſont forr acgligens er pareſſeux : 

i. 
ct kgndilz ont prins argent ys 
Gr -) devantK main, 

1lz- ne ſe ſoucient pas beaucoup, 

fileurs eſcholiers proficent ou non. SYS) 
Ce ſont gens de mauvaize conſcience: mauluaiſe - 

cela elt comme vne cſpece de larcin, oe 
Ki en doute ? comment &appelle-1l ? doudte 
le ne ſcay certes, je Ie oublie. ſcay,lay 

Ichan 


Jan, comment $'apyelle ton maiſtre 2 


» £2 
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I2 | THE FRENCHE 


He z5 called M1. Claudius Holl [yband. 
Is he maaried ? what countreimiatris he ? 
He us a Frencheman: be hath wife and children, 4 
Ged ſane you Sir, 0 
Sir, Gd gine you a good and long life. F 
You tahe great paine with theſe children. ' 
There s nor7emed:e: one muſ! take paine 5 
to get C our lininge. 1 
I: is well done : Thane brought here vnto you 
my ſonne , praying you zo ;o rake ſome 
paine 10 teache hin , that he may learne 
zo ſpeake Frenche , and Italian, 
1 will do all that lieth in we, 
aſwell zo diſcharge me of my charne, 
as *or mine honeſtic and praſe. | 
weeke ? 
2'0u ſay well : what take you by < moneth ? 
quarter £ 
A ſhillins aweeke: a crowne amoneth : 
areall a quarter : fiftie ſhillinges a yeare. 
It is too much : you are too deare, 
Tf it be too much, bate of it: but I will 
zell you one thing, that if your ſonne learneth well, 
z: 1s not 209 much : but if he learneth nathing, 
though I ſhould teach him for a groate a 
mone:th,it would bc too deare for you and him. 
Call me that boy which is there at the corner ? 
Gabriel, haue you bene long here £ 
bow lons hane you bene here ? 
About balfe a yeare Sir : a month:: 
a fourtnight « a ſeucnnight © ayeare. 


= - a 
Ps. 


Can 


LITTELTON. 


- 11 Sappelle M. Claude de Sainhens. 
Eſt-i] maric ? de kel pais eſt-1]? 
11 eſt Frangois: ilafame et enfans. 
Dieu vous gard', Monſieur. 
Monſicur Dieu vous doint bonne vie et longue. 
Vous prenez grand” peine apres ces entans, 
Il ny aremede: il faur prendre peine 
Your ajgner > ©: GEPER 
PO B%otf notre vice 
C'eſt bien fait: je vous E icy amene 
mon filz, vous priant de prendre vn peu 
de peine aVenſegner, afin kil apprenne 
a parler Francois, & Itahen. 
le fere tout ce £1] me ſera poſitble, 
rant pour nvakiter derma charge, 


ke pour mon honneur et louiinge, 
ſemaine? 
Vous dires bien : ke prenez yous. par mois? 
kartier? 


Vn ſou la ſemaine : yn eſcule mois : 
vn realle karticr: cinkante ſous Van, 
Ceſtrrop : vous eſtes trop cher. 
Si c'c{t trop , rabbatez en : mais je yous 
dire vne choſe , ke fi voſtre filz apprend bien, 
cen'eſt pas trop: mais $1] n'apprend rien, 
encor ke je Tenſegnafle pour vn gros le 
mots, ce ſeroittrop cher pour vous et luy. 
Appelez moe ce garcon ki eſt-l au coin ? 
Gabriel, avez vous eſtc Jong tans ic; ? 
combien avez vous icy eſte ? 
Environdemy an Monſieur: vn mois: 
kinze jours: huict jours: vn an. 


quel 


fcrmme 


fait, ay 
qu'il 
feray 


acquirer- 
p 09 


ſepmaine - 


quartier 
{ol 
{olz 
diray 


que 


moy.coing 


remys 
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Frenche 2 

TL atine ? 
Can you ſpeake Engliſh? 

Italan? 
Do yeu ſpeake 200d | Spaniſhe ? 

highe Duche ? 

Scotiſhe ? 

Yea Sir: alirtell Sire © } 
ſo, ſo : net verie good yet. F 

VV hat booke readech your maifler unto you ? F 
As hu ſcholars are fit for : 


wnto ſome he readeth Terence, Viraill, 
Horace, Tullies offices: 
wvnto others,Cato, Pueriles,their accidences, 
. therr Grammar, according to their capacitie: 
as for me, 1 learne onlie frenche, 
to read and write : and ſometime to ciſer. 
MaifFer Hollyband, 
looke ſome what narowly to my ſonne: 
mitte, 


be is ſoomhat hard of 4 underſtanding, 


meme: 
| Cſhamefaf,, 
ex JWanton, 
wicked, 
liar , ſtubborne vnto father and 
mother : corre all theſe faultes, 
and I will recompenſe you : bolde, 


4 I will paye you the quarter before hand. 


ack 2 


1thanke you: hath he a ans 
brokes, inch, quilles and paper 2 


LITTELTON. 


| Francois ? 
Latin ? 
Scayez vouy parler | Anglois? 
© lralien ? 
Parlez vous bon Eſpagnol ? 
| Aeman ? 
Eſcoſlois ? 
Ouy Monſieur ? yn peu Monſieur : | 
rellement kellement : non pas encor fort bon. 
Kel livre vous lit voſtre maiſtre ? quel 
Comme ſecs eſcholiers ſont capables: 
aux vns 1] lit Terence, Virgile, 
Horace, les offices de Cicero: 
aux autres,Cato,Pueriles, leurs accidens, 
leur Grammaire : ſelon leur capacite: 
kanta moe, j'apprens ſculement francois, 
2 lire et eſcrire: et aucuncyfois a chiffer, 
Monfieur de Sainliens, 
regardez vn peu de pres 2 mon filz: 


| decſprit, 
1] eſt yn peu dur < d'entendement, 
dememoire: 
honteux, 
ul eſt )mignard, 
mauyais, : 
; menteur, deſobeifſant2 pere ex 
a mere: corrigez toutes ces fautes, faultes 


etje vous recompenſcre : tenez, 


4 Je vous advancerEle kartier: quarticr 


Je vous payerc le kartier avant main. 


Te vous remercie: a-ily 1 lac? 
lacher?_ 


des livres, de Fancre, plumes ct papier? 


=. 
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16 THE FRENCHE 
Nv”, but 1 go and buy unto him an inckhurne, 


a < penknife: | 
and all that he hath neede of. 
Come hither my ſanne, drawe a linell "o 
neare Unto me : of what age are you? "FO 

I cannot tell maiſter : my father hath 


% - 


to. 


put inwriting the daye of my natinitie | | 
7N our Bible which 5 at home. 
Is it in Engliſh, or in Latin ? can you f 


reade init ? Not very well, 
Go to, ſitthere: learne well 
zo th'ende,that you may be a good man, 
and that yeu may do better 
ſeruice unto your Prince, your countrie, 
wnzo the common weale, helpe your parentes, 
your ſelfe , and all yours. 
God gene me the grace and will: 
make me ſome rome here by you. 
Maiſter, Iohn nothing-worth . 16 
Eetaine by Gods \, 
. x Played by the wFe, 
| fold biggainees, © <4. 
hath < changed his bokes, = | 
, * 1 Afenuhnife, Pty. | 
| | hedrwiſe, 
loſs his cappe band. 


- 


Is zz true * come hethercompenicn, 


you ſweare : you play the dronkard- 
vniruſſe 
Unite You. 


diſBatch 


Y 


Non, mals je wi yay. has vn W critoiro: 


caniver, 
vn 2 mrenthe-plume + © + 
ganiver: et rout ce ki] luy faur. 
Venez. ca mon flz, aprochez vous 
vn peu de moe: kelaage avez vous ? 
Ie ne ſce mon \maiſtye: mon-PEre a 
mis en of ſcript le jour de ma nativitc 


en noſtre :Bible , k1 ih} en {> maiſon. 


chez nous. 
Eſteleety i\Anglois, ou ch Fatin-* : ſcavez 
ons lire dedans.? Non pas fort bien. 
Or bicn, ſeez vous-12 : apprenez bien 
afin ke yous ſoycF rn home de bien, 
et ke vous puiſlicz. faire meillcur 
ſervice &voſtre Prince, 3 a voſtre pais, 
4larepublike , aidex voz parcns 
vous meſme, & tous le $yoltres, 
Dicu m'en doint Ja grace et Iz vouloir: 
faires mgC place icy aupres de yous. 
Mon maiſtre} lan vau-ncant 
(jure par D1cu, 
| Joue par le chemin, 
| oh {Es Couillertes, 
a change ſon 1; 'Vre, 
derobe yn courcau, 
ment deux fois, 
( perdu ſoncorcon de bonnet. 
* Eſt-il vray ? venez ga compagnon, 
© vous Jurez: vous. yYrongnez : 
derrouſſer. 
detachez > vous. 


 depeſchez 


> 


"I7- 


yoys ache« 
prer 


(cay 


cſguillets 
res 


deſrobe 


C2. THE FRENCHB 


/ | Me. 
You, 
Nicol uu doeth mocke < him, 
| her. 
1 them, 
\ chew. 
Do you mocke folkes ? 
whape | whiped: 
I will Ypuniſh C you: ) He ſhall be ) puniſhed: 
chaſten chaſtened: 
beate < beaten: 


I will nippe him when he 3s come. 
FJ | | heares: 
It is he which plucked me by the < eares: 
heare-buſh: 
be hath geuenme a C f:ſ? 
blow with the < ſlaffe > vpon the head, 
ſtone 
| he hath ftroke me : he hath made me bleed, 
E You ſhall be beaten both for companie, 
; for ye haue deſerued ;t wen, 
VVife , haue you ſent the boy to ſchoole? 
hane you geuen him his breakefaſt ? 
mrucly you will make a truant of him, 
He is not yet vp, neither awaked :. 
>._ Rachell, make him riſe, 15 it not time? 
hs. {ould be alrcaqy at N: 
what ag you there ? 
] go and cat | 


You [babe be 


d 20-9 ſchoule : 
aten > for # it a, [euten and 
£ you 


Fs —_— 
OW 6; 


es 


LITTELTON(; 


moc. 
Yous: 
Nicolas ſe mocke de J luy. 
| elle: 
Eux. 
( clles. 
Vous mockez vous des gens ? 
fefl cre: : batu: 
punire : il ſcra _) fefle: 
chaſtierc: puny: 
batre: chaſtic; 
jele fouetrere kandil ſera venu. 
cheveux, 
oreilles, 
Cruns: 


Je vous 


Ceſt luy kime tire par les 


ilm'a donne (F poing 
vn coup dc < baſton 
crre 

il m'a frapp6: il m'a fair ſagner. 

Vous ſereztous deux feſſez pour compagnie, 
car vous Favez bien mc rite, 

Famc,avez vous cnvoye le gargon a lechale? 
luy avez vous baille fon dejuner ? 
certes vous en ferez vn truant- 

ll n'eſt pas encoreleve, ny eveillc; 
Rachel, fires le [zvcr,n 'eſt1] pas tans ? 
JI devroic deſ.ja elfrea N: 
ke faites vous 13 ? 

lele vay faire leyer 41a bonne hegre : : 
hau Francois levez vous,er altez;2 a keole: : 
vous ſerezbatu, car 1] eſt Tepr Heutes paſ- 
ſees :abillez vous viſtemen t: mettez yous 
a genoux?4 dutes Voz pricres: puis VOUS aurez 


j 


par lateſte: 


moque 


felleray 


qu 


—_ 


Femme 
defiuner 


clucille 
deburoie 


Teſchole 
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ſhd'l haue your breakefaſi : aſhe your fathers 
bleſſing : haue you ſaluted your father 
and your mother * you forget all 
ciuilitte , honeſiie , ail gaod 
 euſiome, a'l good manners, 
and learne thoſe which be litle worth, 
I pray you.do not tell it unto my Maiſter, 
wrinkled, 

- |} hard-fanonred, 
and 1 will nener call you 6 tooth gaper. 
crooke-backe. 

( countrefete. 
If you either ſay or doe me enill, 


whipped. 
I will cauſe you to > chidden. 
| beaten, 
Peter, haue you waſhed your handes and 
your face ? hane you ſaid your prayers, and 
zhe Lordes prayer ? Yea Father, 
Tell your maiſter and wiſireſſe that 
they will come to morow t9 dinner with me: 


to bim, - men, 
&nd recom- ) vnt» her, ER | 
mande me Y unto them, 
unto then, e Wowen, 
From whence come you good ſcholar ? 
is it time to riſe, and come to ſchoole 
at nine ? where haue you bene £ 
' Maiſter, I come from home : my 
father hath him recommended vnto you, and 


ſendeth you. ) his ring for a token, 


LITTELJrON; 


et votre mere? vous oublez toute 
civilice, honneſter£, toutes bonnes 


coutumes, toutes bonnes fagons de faire, 


et apprenez celles ki ne valent guEres. 
le vous pric ne le ditey pas a mon 95 776 
| TIUCC, 


lade, 


et je ne vous appellee jamais q edentee. 
bouſſue, 
 &. contrefaite. 


$i vous me dites ou faitzs mal, 
feller. 
Je vous fere & tancer, 
C barre. | 
Pierre ,avez yous laveles mains etla 
face ?avez vous dit voz prieres, et 
loraizon dominicale? Ouy mon pere. 
Dites 2 voſtre maiſtre er maiſtreſſe 
quilz vieanent demain diſner ayec moe : 
luy. 
et recommandez moy a J elle. 
eux, 
| elles. 
D'oni venez vous bon echolier ? 
eſt-ilrans de lever, et venir a Techole 
_ aneufheures ? ol avez vous eſte? 
Mon Maiſtre, je viens de la maiſon: mon 
pereſe recommande a vous, et 
{5n anneau, 
yous enyvoye Ja bague, 
ſoncacher, 


voſtre d&juner : demander labenediccion 
a " h 2 
3 voſtre pere : avez vous faluc voſtre pers 


ſonliner, pourenſcignes, B 11 


2T 
benediti6 


couſtumes 


— 


feray 


« 


Foraiſon 


qu'ilz 


rewps 


ſchnole by times, as the reſt. 
Maiſter, I met him by the waye 


leave, 


calt ſlones . 


| for 
I met hin playing N 


q 


a game which you knew not « 


but if you doe ſo any more, 
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zo th'ende that you beate me nor. 


That will ſerue you n:thing : for you 
lone nor zoviſe in the morning, and come 10 the 


which did - ſlide upon the ices 


. whiphe hy top « 
which did fight with his fi fi t, anda 


balles of ſnow : yea, with all his endeuour; 


pointes, 
HINes, 
cherie ſlones, 
COUnters, 
nine pannes. 


dice. 


cardes. 


tables. 


Enter in gallang : 1 will teache you 


and beſide 1 will paye you at this rime _ 

all your good turncs : you play without leaue. 
Parlone me for this time, and 1 will doit no 

more : it ſhall bethe firſt and the laſt : 

Thom: Barne will be my ſuretze, 
VVell; I parsone you at this preſent : 


you ſhall not be quine for the price : 
1will paye you for all together, 


Iohn 


x 
j 
=, 
= 
c 
. 


Ro 


LITTELTON, 


afin'que vous ne me battiez point. 

Cela ne vous ſervira de rien: car vous 
n'aimez pas a lever matin, et venir a T'e« 
cole de bonne heure, comme les autres. 

Mon maiſtie je 1: rencontre par le chemin 


ſautoir : 
kil 2) glifforr ſur la glace: 

gertoit les pierres: 

foucttoit ſon ſabot: 
kil ſe battoit 2 coups de poings, et pelo- 
tons de ncige : voirc, 4 toute outrance: 

eguillettes, 
| epingles. 


o$ de CErIZES, 


je 1c trouye jouant aux # gettons, 
killes, 
dez, 
k cattes. 
( tables, 


Entrez galland: je vous enſegnere 
yn jeu lequel vous ne ſcavez pas: 
et i vous payere 3 ce coup pour tous 
' vozbons tours : vous jouEz ſans conge. 
Pardonnez moe pour ſte fois, et je nele fers 
plus: ce ſerala premiere et laderniere: 
Thomas Barne ſera mon plege er.caucion. 
Bien, je vous pardonne pour le preſent: 
mais {1 vous y returnez plus , 
vous ren ſerez pas kitte pourle prix :: 
Je vous paycre pour le rout enſemble. 


B vij 


qu'il 


lequel 
payeray 


ccſte 


quitte 
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ſ ſpited vpon my paper. 
| core ty booke and my coat. 
bloted cut my theme, 
Ihon bath < brohen.my girdle. 
1 marred my copy, 
ſpoken Engbſh. 
rod my baue wndcr the feere. 
Giue me my roddes : ſe retch your 
hand : you ſpeahe inthe noſe : you are 
a ſnoty naſe : blow your nyſe, and quicke * 
play the vice, 
Ab lute fellow , you _ bravell, 
p, cakell, 
| & pratell there: 
: Can you cenſiruc our text ? 
He letteth me from ſtudze «of my leſſon. 
Haue you learned your leſſon by heart ? 
can you your leſſon? 1 
Not yer Maiſter, 
If you miſſe in it anone when I 
ſhall iſle i itof , you ſhalbe wipped : 
you ſol haue foure blewes with the rodacs : 
1h 15 4 clocke © 79 ſee at the 
| diall, what time of the daye it be, 
"Ter eleuen,Vhat, 1s 22 (0 late? 
Yea maijler, it is timethatI go . ; for I | 
ſhould be ſhent, if 1 ſhould tar#e any l:nger. 
Of whome ſhox!d you be chidden, :f you ſhould tary | 
r4!l rwelue ? who would chile you ? 
VVhs ? mine  onkie, mine aunt, my granmother. | 
Kneele gall dawne : ſay the prayers, 
and get you todinner , take 


 heede you play nor by the waye 


take 


LITTELTON. 


| | crache ſur monpapler. 
d<chire mon livre et mon ſaye. 
| efface mon theme... 
Jan a : rompu ma ceinrure. 
| Salts mon exawple. 
parle Anglois. 
foule mon chapeau ſous Fe picds, 

Baillez moe mes verges : eſtandez 
la main : yous parlez du ncz : vous eſtes 
moryeux: mouchez vous, &toſt: 

badinez, 
babillez, 
caketez, 

'C jaſez-la:; 
ſcavez vous conſtryire veſtre rexre? © 

Ilm LT che d'cſtudier ma legon. 

Avez vous apprans voſtre lecon par coeur ? 
ſcavez vous voſtre lecon: ; 

Non pas encor' mon maiſtre, 

Si vous y faillez maintenaar kand je la 
Vous demandere, vous ſerez fouttre ; 
yous aurez katre coups de fouet 
kelle heure eſt-i]2 allez voir 4 la 
monſtre , kelle heure leſt. 

leſt vnze heures. Comment, eſt ilftard ? 


Ah petit compagnon , vous 


Ouy : ileſtrans ke je nven aille, car je ſeroye 


tanſe,fi fatrendoye plus lon nguement. 
De ki ſeriez vous ranſe, fi vous demourtez 
juskes 3 midy# ki yous tanſera? 
K1? mon oncle, ra rante : ma grand mere. 
Agenouillez yous tous: faites Ics prieres, 
ct allez vous endiſner : donnez VOUS 
garde & jouer par les chemins: 


quatre 
Veolr 


ſerois 


qui 
mſques 
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zake of you cap , when you paſſe 


before yours bezzers © . 


” zwelue. 
come againe by time after I dinner. 


noone. 


3s 3s 2 twelue ſtreken, 


I: ut late? 


Go to, go to write © where are you? 
Ihaue no cope 7 make ”e 

my penne if it pleaſeth you, 
VV here be all your fellowes $ 


They are nor yet all come, 
* ſchoole, 
Sweepe the Says | 
houſe whileſt they 
come : where is the 4 greene © 2 owne? 
burchen ) 
* gake ſome wattr io water it « for 
duſtie, (OC cold, 
.. It very Jduriie, hotte, 
ſlipperie, Y faire, 
_ darke. foule. 


Children, turne your leſſons out of French 
into Engliſh : and then out of Engliſh into French: 
Yet vs decline a nowne and avorbe in French: 
how ſay you in French, N: 
how call you that in French? 
ſay well : you ſay nothing worth : 
who did prompt unto him ? 
It is not1 © it is Thomas. 


Youlie : it is your; you [ball 


LITTELTON. 
oftex voſtre bonnet, kand vous paſſer 


deyant voz majeurs : 
midy. 
revenezde bonne heure apres < diſner. 
nonne. 
| I midy paſſe. 
I 4 Ucſt midy ſonne, 
| = P, douze heures ſonnces. 
TL 


Or ſus,allez. E ecrire: oll eſtes vous ? 
Jen point d'cxample: taillez moe 
ma plame S'1l yous plait. 
Ou ſont tuus voz compagnons? 
11z.ne ſont PAS CNCOTE tous VENUS. 
lecole, 
Ballicz < la boutike, 
C7 la maizon ce pendant Kilz 
geneſt ? 
bouleau ? 
prenez vn peu d'eau pour arrouzer : car 
” poudreus. ( froid. 
1] fais fort _) fangeus. chaud, 
ghflanrt. beau. 
obſcur, laid. 
Enfans, rournez voz legons de Francois 
en Anglois : et puis d'Anglois en Francois: 
declinons vn Nom et vn Verbe en Francois: 
comment dites vous en Francois, N.: 
comment appelez vous cela en Francois? 
dites bien: vous ne dites choſe ki vaille : 
kiluy a ſoufle en Porcille ? 
Ce neſt pas moe : ceſt Thomas, 
. Vous mentez, c'eſt yous : yous 


viendront : ou eſt le ballay de 


caug 


appellex 


\ 
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paye for him , be ſure therof. 

T do ſee 4 nothing : lighten me. 

Go fetch ſome light « light 


the candell, blow out this candell, 
for the railow ſtinketh : ſnoofe th ather: 
bring the ſnoofers : quickely, 
I go ,where be they? 1 can not finde them. 
You can finde nnhing : there they be : 
you haue not rehearſed your leſſons, 
I perceaue it well : you ſhall be all 
wipped to morow morning without faile, 
word: 
af you miſſe therin one onely 2 ſyllabel: 
lerter.: 
if you miſſe therin neuer ſo litle: 
except you can ſay it vpon your ſingers ende. 
- VVell maiſter, there ſhall be no fault: 
 ſhallwe ſay th enening prayers ? 
for it is ſwoken. fixe, 


Say, goto ſupper , without playing the 


fooles by the ſtreetes : 
lan:ernes, 

beht your - torches, 
linckes. 
papers lanterne. 


God gine you good. enening and good 
-", night, andgocd reſt, maiſter, © 
_* Rehearſe after ſupper the leſſon which 
you will learne to morrow morning © 
and reade it ſix or ſeuentimes : then hanjng 
ſaid your prayers, ſteepe upon : 
you ſhall ſee that to morrow morning 


n a 4 
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LITTELTON. 


payerez pour luy foyez enſeur, 
oure, 
RETRY 1 . uy eclairez moe. 
Allezkerir de lalumitre: allumez 
la chandelle1 ſouflez ceſte chandelle, 
car le fuif put : : moucke? Tautre: 
apportez [C's monchertes: viſte 
I'y vay : ot: ſont cles ? ze he les peuxtrouver, 
Vous ne 's avez len trouver : clles font la: 
vous navez pag repete vozlegons, : 
JePappergoye bien : vous ſerez tous 
feſlez demainau martin, ſans nulle faure, 
* parole : 
ftyous y faillez vne ſcule < {yPabe; 
lettre: 
fi vous 8 faillez rant ſoir-il peu: 
{1 vous ne Ia ſcavez ſus le doift. 
Bien mon maiſtce, il iy aura point 
de faure: dirons nous les prieres dufoir ? 
car il eſt cinq hcures ſonnces. | 
Dites, allez ſouperyer ſans faire les 
fous par»my les rues : 
| lanternes. 
rorches. 
fambeaux, 
. fallots. 
Dieu vous doint bon ſoir et bonne 
nuict, er bon repos: mori maiſtre, 
Repetez apres ſouper la lecon ke 
vous voulez apprendre demain matin; 
et liſez-la fi x ou ſept fois : puis ayant . 
dit voz pricres, dormez 1a defjus ; 
vous verrez ke demain au matin, 


allumez yoz . 


eſclairez * 


folz 
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you will learne it eaſely, and ſoone, 
after you haue repeated the ſame buttwiſe, 


For trauailers., 


# 


Vrould faine haue a guide, 
to condutF vs 10 Par : 
J for the waye is daungerous, and I ang 
afraid that we be ons of our 
waye : what hand ſhall we take? 
Let vs ſpurre hard , to onertakg that 
horſeman which I do ſee farre of. 
My freind, where 1s the right waye hence 
to Lyon? ſhew me the waye to N, 
3 it farre to Oiltans f | 
how many miles hane we to S. Denis ? 
Sir, it is not verie farre of, but the 
waye is verie tedious to heepe : firthermore, 
it ts ſo durtie and myrie, that your 
horſes will be thereinto the ofthes : 
but 1 will teache you aneerer one 
by thu path waye : follow me, 
Vye thanke you hartely : 


* baue wenot gone <\ a ſtray ? 


hae I not miſſed my waye ? 

am I not out of my waye? 
You are gone alitle a ſtray : 

but 1 will fet you at your right waye. 
1 pray youlead me tothe 

next vilage, and 


1 rwrill 


 LITTELTON: + 21 


yous Paurez apprinze aizement, & toſt: 
3 - 8-4, 4 
apres avoir ſcukement repertce deux fois, 
I 


Pour VOyagers, 


E voudroye bicn avoir vne guide, youldrois 
pour nous conduire juſques > Varis ? 
car le ſhemin eſt dangereux, et je ray 
pcur que nous {oycns hors noſtre 
ſhemin : quelle main prendrons nous ? chemin 
Piquons fort, afin d'artaindze ſtome ceſt home 
de cheval que je voy loin d'icy. | loing 
Mon amy, oli eſt leUroit chemin diicy 
a Lyon ? montrez moy le cheminde N. '-- monſtrez 
eſt-il loin d'icy a Orleans ? 
combien-de lieues y a-il a Saint Denis? Sain& 
Monſieur, il n'c{t pas fort loin d'icy, maisle _ oulcreplus 
chemin eſt faſchenx arenirt :outre-plus, r 


il eſt fi fangeus et bouEus, ke voz 
chevaux y ſeront juskes aux ſangles: 
mais je vous en cnſegneray vn plus 
court par ce {centier-cy : ſuyvez moy. 
. Nous vous remercions de bon cceur : 
h forvoyer ? 
ne nous ſommes nous pas < deſtournexz ? 
eſparez? 
nay-jepas failly mon chemin? 
ne ſuy-je pas hors de mon chemin? 
Vous vous eſtes vn peu decournez: 
mais je vous remettre au droit chemin. remettray 
le vous prye conduiſez moy juskes ( 
. au prochain vilage, ect 


0 _ 
*, i Y : 4 - 
* 
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Iwillgeue you 


\ 
\ 


and I will make you drinkewblly. ; : 
when we be there arriued, 
I am content Sir, for lama ._. 
poore plough-man which hath loſt all 
by the laſt warres : and amwerie glad 
z9 get a lard to buy ſame bread. 
Go to, go before, and 1 will follow yor: 
me thinkes that 1 perteane a ſteepell. 
It is the ſame of the market zone where we goe? 
Let me Carie your-male. - 
I: 1s not ricede of, foryebe Tp 
erriued at the village, God be praiſed: 
cauſe to draw a pine of wine « drinke: 
bold, there 1s a peece.of fox blancs, for 
your paines, foy.you haue well deſerucd at. 
1 thanke you Sir: ſhall Iurne backe againe $ 
or doth it pleaſe you.that 1 go further $ 
I pray thee ſet me @ littell in my 
 riohtwaye outof the village. 
Hold at the right hande, vni{ll you come 
co 122 corner of « wood, then turne 20 14:2 left, 
Hane wenu theekgt at:the foreſt | 
for that troubleubr my braines, 
No Sir: forthe knight tharſhall 
 hange th*other deye. one _ 
hatfe doſen at thehighe- tree, | 
at the gibbet which you ſee afore you, . - 
a: the top of that. monntaine. 
| Trucl 
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je vous donneray yn |. 


teſton: 
et 6 yousferay bien boire, 
_ quand nous ſerong IR arrivez. 
Fen ſay content Monſieur, car je ſuy 
yn povrelaboureur quie tout perdu | 
par les guerres pallces : et ſuy bien aiſe 
_ degagnerleliard pour acherct du pain. 
Orſas, allez devant, cx je vous ſuivre: 
il me ſemble que Jappercoy vn clocher, 
C'eſt celuy du bourg oft nous allons: 
laifſez moy porter voſtre maletre. 
Ilnen eſt de beſoin, car nous ſommes 
arrivez au village, loue ſoit Dieu: 
fajres tirer vne pinte de vin: buvez: 
renez, voila yne piece de fix blancs, pour 
yoz peines,car vous Pavez bien gagne. 
Grand mercy Monhicur : m'en retourneray-je ? 
ou roug plait-ilque alle plus avant? 
le te prye mets moy vi peu enmon 
droit chemin hors de 1a hourgade. 
Tenez 4 maindroite: tant que vous veniez 
au coin d'vn bois, alors rournez 4 gauche. 
Ny a-il point de brigands en ſte foreſtz ? 
\ Car Ceſt cequimetrouble le cerycau. 
Non Monſficur: car leprovoſt des mareſ- 
chaux cn pendit Fautre jour yne 
demye douzaine a ceſt haylt arbre, 
au pet que yvoyezdeyant vous, 
ct 


cime de ceſte montage, 


C 


coing © $3 


ccſte* FN 
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4 Truely I feare leaſt we be here robbed, 


No no, feare not : all the 
theeues be at the warres, 
If you belene me, we will ſpurre 
a litle harder, for it waxeth night. 
You goe alreadie to faſt for me : 
I am almoſi wearie : 1 am broken 
EF and bruſed, aſwell for the waye, as for 
& that my borſe tronteth to hard : 
E: as for your ambling horſe, he ambleth 
as eaſie , as if you were 
in a boate : lende me your ſcarfe 
of ſarſnet , far the duſt and 
the ſunne : courage, 1 ſee the towne, 
Shall we lodge at the ſuburbes , or 
within the towne ? VVhere tis the beſs lodging ? 
VVe muſt lye at the ſuburber, 
for they draw the drawing bridge. 


Of the Inne. 
: Iſtreſſe, ſhall we lodge here for thu night ? 
M- freind, ſhall I lodge here * | 


Sir, will you lodge me 
for this night ? will you lodge me 
for my mony. 
Yea forſooth Sir ? are you a foote, 
or 4 horſebacke : how many are you * 
VVe be footemen: webe 
a foote : we are a horſebacke : 
I am neither a foote, neither a horſemen : for 1 
am come upon a mule : Iam come by waghen: 
o an 


LETTELET ON. 
Certes je peur que nous ſoyons icy iay 
deſtroulſer,devalizez,affallinez,vollez. 
Non non, ne craignez point: tots les 
brigans et volleurs ſont2 Ja guerre, 
Si vous me croyez, nous piquerons 
vn peu plus fort, car1l aveſpriſt. 
Vous allez desja trop toſt * ages moy- 
je ſay preSque las: je ſuy rompu 
etbrile,tant acauſe du chemin,que de ce 
que mon cheual trotte trop dur : 
quant a yoſtre haquenee, elle va 1s 


ambles aufl1 aizement, que fi vous eſticz aiſemenc 


en vn bateau: preſtez moy voſtre 
clcharpe derateras,.acaule dela poudre 
ct du ſoleil: courage, je voy la ville. 
Logerons nous aux taux-bours, ou faulx- 
cnla ville ? oli eſtle meilleur logs? bourgs 
Il nous convient coucher aux faux»bours, 
car on leve le pont-levis. 


Du Logis. 


Adame,logerons nous ceans ceſte nuict? 
Mon amy , logeray-je ceans ? 
Monſicur, me voulez vous loger 
pour {te nuict? me logerez vous celte 
pour mon argent ? 
Ouy dea Monſieur ? eſtes vous a pied, 
ou a cheval ? combieneſtes vous ? 
Nous ſommecs gens de picd : nous ſommes 
a pied : nous ſommesa cheval : 
Je ne ſay apicd ,nya cheval : car je ſuy 
ver.u ſur mule: je ſuy venu en chariot: 
| C 1 
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| water: 
I am come by <| beate-- 
ſea, and all my companie: 
haue you a good ſtable ? good bitter + 
| \ hay, 
haut you good < oates, 
fether beddes, f and 
good wine * hane you any thing to eate ? 


Sir , you ſhall want J nothing. 


you ſhalbe well vſed, and your horſes alſo : 
where is the 4 horſekeeper ? call him to we. 


Here I am Sir, what is your pleaſure 2 
Take the borſe of this gentilman, 
and walke him, for feare he taketh 
the glanders : for he is verie hoate : make 
him a good litter ; rubbe himwell 
wndcr the bellie and enery where : giue him 
a bortell of hay, and a pecke of oates, 
Boe ; goe call me the ſatidler: 
my horſe is all galled vpon the backe: 
the ſaddle hurteth hint vpen the ſhoulders: 
the girthes be broken , the eroper 
and the parrell : we hane found 
a verie naughiie waye, 
Sir, your horſe hath no haultar. 
Looke at the purſe of the ſaddle: 
dreſſe him well , and I will gene you 
your wine : aud you ſhall hane your wine, 
There ſhall be no fault : he ſhall beyell 
dreſſed: 


F 
_ 
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eau? _ caue 
je ſuy venu par) bateau: 
| C mer: ex toute ma compagnie: 
ayez vous bonne eſtable > bonne litiere ? 
OR bon foin, 
avez yous de < bonne avoine, 
bons licts de plume? etde 


bon vin ?avez vous kelke choſe 4 manger? aquelque 
 F mankerarien: 
Moufieur , 1] ne vous y 1 qr rien; 
rien: 


vous raurez fautc de 4 
; OOTY choſe du monde : 


yous ſerez bien traitez et voz. chevanx auſh : 
\ vallet d'eſtable ? 

9 ge 2 palefrenier ?appelez le moy. 
Me voy-cy Monſieur, que vons plait-il ? 
Prenez le chevalde ce gentil.-home, gcrilhome 

et promenez-le, de peur quiilne prenne 

les avives : carl eſt fort chaud : faites 

luy bonne littiere: frottezle bien 


ſouzle ventre et par tout: baillez luy .  ſoubz * | 
vn boteau de foin, et yn picotin d'ayoine, X 
Garcon, va moy appeler le ſelier: ſellier 

_ * monchevaleſt touteEcorche ſurle doz: eſchorch6 


Ja ſelle le blece ſur 12s eſpaules: 

les ſangles ſont rompues, la croupicre 
etle paitral: nous ayons trouye 

vn tres-mauvais chemin. 


Monſieur, voſtre cheval n'a point delicou. licol 
Regardez en la bourſe delaſclle: | 
penſcz le bien, et je vous donnere  _ donnera) 


 Voſtrevin: er vous aurez voſtre vin. 
3 S « , ” 

Iln'y aura point de faure : 1] ſera bien 
DOTY C iy 
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dreſſed : hath he dronke ? ſhall I water him 


Soone , when he hath eaten @ litle : 
then unſaddell him: wntruſſe his taile: 
and giue him two meſures of oates, 

I: ſhall be dune Sir, and without fault: 
doth it pleaſe you any thing elſe ? 

Pring my capcaſe : my 
boget which hangeth at the ſaddle bow: 
forget not my male : where 1s the chamber? 
ſhall we taſs if the wine be good? 

Yea forſooth Sir : what wine will it pleaſe you 
zo drinhe, ſhare nos the wine, 


white, ? ( French, 
claret, ) Baſtard, 
Giue me Jed, wine: \ Sodden, Y ki 
Reni(h, | Spaniſh, | 
Gaſcoigne, | Grorks, ) 
muſcadine: C maumſic: 
Ering me ſome _) greene wine: ) beere: 
cider: barly water: 
ferze - ale. 


Margaret, bring hether a glaſſe, 
29 a naphing and bread : make haſt. 
"4 Vryere had youthiswine? it the 
beſt which I haue dronke thus yeare. 
1 wene to fetch it farre of : at Maiſter Rodee 
houſe,atthe hings head, at temple barre, 
Do ou fetch your wine ſo farre of ? 
Yea, to hane of that is good : for there is 
commonly the beſt wine in 
London : and of all ſortes. 
Let vs drinke well of ir, whileſt it 1s good: 
but pull of firſt my bootes : make them cleane: .- 


and 


penſe : a-il beu? labruveray-e? - 

Tantoſt, quand i] aura vn peu.mange : | 
puis deſſelez-le: dirroufler ſa queue: 
etluy baillez deux meſures d'avoine. 

11 ſera fait Monſieur, et ſans faute: _ 
yous plait-il kelke choſe d'avantage ? 

Apportez mon eſtuy de bonner : ma 
bougetre qui pend en argon de laſelle : 
n'oubliez pas ma malle: ou eſt la chambre ? 
gouſterons nous f1 Ie vin eſt bon > 

Ouy dca Monſieur : quel vin vous plait-il 
boire ?n'cſpargnez pas le vin. 


blanc, ſ Francois, 
clarer, Baſtard, 
Donnez moy du vin < rouge, < cuict, 
; deRin, 'Eſpagne, 
(de Gaſoigne, lGrec: 
muſcade], marvoilie, 
apportez moy du_Jmouſt, _Jde la Jbiere, 
| cidre: tizanne: 
pere: goudale, 


Marguerite, apportez icy vn voitre, 
vne ſervictte et du pain: haſtez yous, 

Qu avez vous eu ce vin? celt le 
meilleur que Jaye point bu de ſtannee. 

lele ſuy alle querir loin d'icy: chez M.Rodee 
hous, a lateſte de Roy, 4 temple barre. 

Allez vous kerir voſtre vin filoin? 

_ Ouy, pour avoir du bon: caril y a 13 
couſtumicrement le meilleur vin de 
Londres: etde toutes ſortes- 

Buvons en bientandis kil eſt bon: x 
mals tirez premier mes botres : nettoyer les: 

al 


fait 


tifaine 


ceſte an. 
FP 
nee 


49 THE -FRENCHS 
and then put my booxe-hoſe, and my 
raves PT. uw we my ſippers. 
ſ breakefaſt ! 
| dinner ? 
z doth it Med you to come we an vnchion? 
ere 
( @rinking ? 
It is well ſaid: for certenly 1 am verie hungrie 


and thirſtie : 1 am  wearie, 


V/here ſball we dine? what folkes are 
there within ? doe 1 not know them ? 
They be geſies : come in, doth it pleaſe you 
do dine with them? there us roome enough, 
It 5 all one unto vs: of whence are they ? 
of whence are you my freind ? of what countrie 
are you © Sir, let it not diſpleaſe you 
if 1 aſke your name: tell me your 
name : what is your name 2 ſhall I be ſo bold 
as to demaund your name ? It ſhall noe 
diſpleaſe you, if 1 aſke your name : how dee 
you call your name ? how doe they 
call you? how ſhall I call you? 
rell vs your name, 
My name 1 Thomas Barne, I am called 
Humfrey Haſe : 1 am of London: 
a Frenchman, an Italian, 
I am )anEngliſhnan, ) an Almaine. 
| a Spaniard, an Iriſhman, 
C. 4 Scortiſhnan, C a Fleming. 


' To ke 
ones name. 


From 


' LITTEL TON. 


et puis merrez mey tricouſes, ct me's 
eſprons dedans : bajllez mes pantoufles. 


” ſ dejuner ? 
: diſner? 
tz vous plaitel] venir< gouſter ? reciner ? 
= ſouper ? 
- | faire colation? 


C'eſt bien dit: car gentry Jay grand fin 
as. 
et ſoif; je ſuy alle. 
recreu. 
rout haraſlc. 
On diſnerons nous ? quel gens y a il 
I dedans ?ne les cognais-je point ? 
Ce ſon hoſtes: entrez, vous plait-il 
. diiner avec cux? ly a place aſlez. 
Ce nous eſt tour yn : 4oul ſont-11z? 
d'ou eſtes vous mon amy ? de ke] pais 
eſtes vous ? Monſicur, ne vous deplaize 
ft je demande voſtre non : dites moy voſtre 
non: quel eſt yoſtre non? ſeray-je fi hardi 
de demander voſtre non # il ne vous deplai- 
ra pas, ſije demande voſtre non : comment 
-yous appelez vous? comment vous appelle 
on ? comment vous appeleray-je ? p 
dites nous voſtrenom. 
Mon non eſt Thomas Barne- je m'appelle 
Honfrey Has : je ſuy deI ondres: 
: Pr wh Iralien. 
Je luy Anglois, Alemar. 
| Eipagnol, [rlandois. 
Eſcofſois, C Flaman. 


1 
% 


4ATk 


eſperons 


faim 


deſplaiſe 
nom 


nom 


non 
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From whence come you now ? 
Fraunce, 

1 come from ) England, 
Turkze. 
Veniſe. 

FYVhether goe you now ? 


England, 
T goe 20 ltalie. 
Hungarie, 
Poland. 
F'Vhat newes in Flaunders ? 
what newes haue they in Spaine 9 
newes ? 
what ſay you of good? 
thu > 
that ? 
what newes heare you ? how goeth all 
in this citie * are vittualls good cheape here ? 
are vifttualls deere in Frawunce ? 


newer, 
Surely I know nothing of </ good, 
but good, 
all goeth well : great cheere he that hath mony: 
I heare no newes : no newes, 
Sir, I thinke that I haue ſeene you (ometime, 
but I remember not where: 
we thinketh to be at Lion, 
You ſay true, I am of Part. 


doe you 7 
How < goethit with you ? 
( 5n mithyou? 


VyVell 
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D'on venez vous maintenant ? 
de France. 
d'Anglererre. 

de Turkie. 

de Venile. 

Ol allez yous maintenant? 


Angleterre, 
ltale. 
Hungrie. 
Pologne. 
Quelles nouvelles en Flandres ? 

que dit on de nouveau en Eſpagne? 
nouvcau ? 
bon ? 
cecy ? 
cela ? 
qu'oyez vous de nouveau? comment ya tout 
en ſte ville > fait-il bon vivre icy? 
les vivres ſont ilz chers en France > 


le viens 


le vay en 


que dites vous de 


de nouveau: 
de bon: 
que bon: 
rout va bien: grand chere ki a de Pargent: 
je roy rien de nouveau: nulles nouvelles. 
Monſieuryje penſc que je vous ay veu d'autrey fois, 
maisJe ne me ſouviens pas oli: 
i] me ſemble que c'eſt 3 Lyon. 
Vous dites vray, je ſuy de Paris. 


porteZz yous ? 
va? 


eſt-i] > 


Cerres je ne ſgay rien 


- 


Comment yous 


qut' 
NOUUCcal 
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at your commaundement: 
VVell 


I thanke you: 
God be thanked: I dowell 
at your Re ſeruice: 
leaſure:; 
ready to doe you J 5h 
How doe your health ? 
As you ſee : as I was wont: 
for ſe. 
How doe you in your buſmneſſe £ 
As I may, and not as I will. 
"waſh ? 
Sirs, will it pleaſe you to < ſit ? 
fit at the talile ? 
Te is well ſaid my hoſt : wheee 1s 
mine hoſteſſe ? cauſe her to come. 
She will come anone : what wine 
will jz pleaſe you to drinke ? ſpare not 
rie, 
the wine: for you are J hungrie, 
oate, 
cold: 
make good cheere : and be merie. 
hoate, 
cold, 
You ſay well , for tis & fairemeather, 
_ } fowleweather, 
\ Ught. 
Miſtreſſe,will it pleaſe you to giue me leaue 
zo drinke unto you? Gentilwoman, I 


drinke to your good ' ar : I drinke to you. 


I thanke you, Six : 1 thanke you 
with all my hears : 1 will pledge you. 


Giue 


LITTELT ON: 


a voſtre commendement : 
je vous remercie: 
Dieu mercy :Je me porte bien 
2 voſtre commandementexr ſervice: 
plaiſtr : 
ſervice. 
Comment ſe porte la ſante > 
Comme vous voyez: comme elle ſouloit: 
rellemcnt quellement. 
Comment faires vous ? 
Comme je peux, er non pas comme jc yeux. 
laver ? 
Meſſieurs, yous plait-il < ſeoir? 
| metrre a table ? 
C'eſt bien dit mon hoſte: ou eſt 
mon hoſteſle ? faitcs la venir. 
Elle viendra incontinent: quel vin 
vous plait-il boire? n'eſpargnez pas 
© ſor; 
le vin : car yous avez )fgin: 
chaud: 
froid : 
faires bonne chere: ct rejouiſſez vous, 
ſ chaud: 
froid: 
Vous dires bien : car il faix< beaurans: 
hid: 
| ( - 
Madame,yous plait-il me donner conge 
de boire a vous ? Madmoiſelle, je 
boy a voſtre bonne grace :je boy 2 vous. 
Grand mercy Monſieur :je vous remercic 
dc bienbon ceur: je yous plegere. 


Bien 


preſt 2 vous faire 4 


dit 


Madamoi- 
ſelle 


pledgeray, 
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wheaten 
white | 


Gene me Bs houſhold me 


ſtale 


| ſpice ) 
Male ſe $ of the houſe, I pay you let vs haue 
a quarte of the beſt wine thas you haue. 
V Vit 4 good will Sir : me thinketh that you 
now verie well our pots and meaſures, 
al:chough you be a ſtraunger, 
Yea, but I know not your money: 
I praye you teache it me. 
1 Yes forſooth : I will teache you both: 
a the pinte of Paris, is almoſt as great 
as the quarte of London : the quarte, a« the 
portell of England : the broc, or lot, as your 
gallon: the ſeſiier, as your pinte : the halfe 
ſeſtier , as your penze pot : keepe that 
well, for there is ſmall difference. 
Harken if I ſhall name them well: 
halfe a ſeſter, a ſeſter, one pinte, 
one quarte, a brock , three quartes, 
Now let vs come to the monie : 
a denier, a dobell, aliard, a blanck,, 
a ſs3in, or halfe a ſous : a carolu , or 
a granblanck : all theſe kinde of money be 
wnder a ſhelling, which is worth ewelue 
"BF pence: there be ſixtie ſous at the eromne 
of the ſunne : fower teſters do make a crowne. 
TU me the valew of enery peece, 


Teh 
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ſ .brun. 
| bis, 
blanc. 
Donnez moy du pain< de meſnage. 
| raſſis. 
frais. 
( depice. 
Monficur de ceans,)e vous price ayons 


Madame | 
vne quarte du meilleur vin que vous ayez., 


Volontiers Monſieur: i] me ſemble que yous 
conoifſez fort bien noz pots et meſures, 
encor que ſoyez eſtranger. 

Voire, mais je ne cognois pas voſtre monnoye: 
je vous price enſegnez la moy, 

Ouy dea : je vous enſeigneray les deux: 

Ja pinte de Paris, eſt prefque auffi grande 
quela quarte de Londres: la quarre,comme la 
potelle d'Angle. le broc,ou le lot, comme voſtre 

allon : le ſeſtier,comme voſtre pinte : le demy 
fcſtier comme voſtre peny por: retenez bien 
cela,carily a peu de ditterence. 

Eſcoutez h je les nommeray bien: 

. vn demy ſeſtier, vn ſeſticr, vne pinte, 
vne quarte, vn broc, trols quartes, 

Venons mgintenanta la monnoye : 
vn denier, vn double,vn liard,vn blanc, 
vn izain, ou vn demy ſc]: va carolu, ou 
vn grand blanc : toutes ces eſpeces ſont 
au deſloubz d'vn ſol, lequel vaurt douze 
deniers: ily a ſoiſfante ſolz 3 Veſcu 
au ſoleil: quatre teſtons font Teſcu. 

Dites moy la yaleurde chacune piece, 


fxain 


ſoixante 


chaſcune 
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The denier of Fraunce, is worth halfe a 
farding of England : the dobell,a farding: 
the lard, a farding and a halfe : fower pence, 
or zo dobell, the halfe penie of England: 
the blanck, halfe penie and halfe farding: 
the ſizin, three fardinges : the penie of Eng- 
land, maketh eight pence of Fraunce: 
the carolu, otherwiſe called granblanck, 

a penie farding : the ſous,three balfe pence. 

V hat ſaye you of teſiers, and halfe tefiers £ 
what call you peeces of three blanckes, 
and of ſix blancks : I underſtand not their valen, 

The teſter is worth eighteene pence of Eng- 
land : apeece of ſix blanckes, a groate, 

Toumiſrecken : ar your reckening, the crowne 
of the ſunne ſhould be more worth then 
ſeuen ſh elling of England : furthermore, 
they haue riſen the money. 

I pus the matter to the marcoaunics, 

Go zo , let vireckenmy hoſie, that I 
paye, and may be gone : whot owe 1? 

w hat owe we ? chaunge me a 
crowne of gold, for I haue no ſingle money, 


Is iz weizhs'? I cannot tell, weigh tt, 


Of the weight. 
Þ, Ezer, where are thou ? bring me the weight: 


this crowne is notweight. 
Veigh this Angell a litle : the balance 
15 168 ftreight: your hand ſhaketh. 
VF hat ſhall 1 weigh, when 
it is not corrant ? is 5 t0 ſhort « is is of 


baſe 


A 
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Le denier de France, vaut vn demy 


fardin & Angleterre: le double,vn fardin: 


le liard, vn fardin et demy : quatre 


deniers, 


ou deux doubles, la maille d'Angleterre: 


le blanc, maille et demy fardin 


le fizain,trois fardins : le denier d'*Angle- 


rerre, fait huir deniers de France : 
le carolu, autrement appele grand 
vn denier fardin :1c ol, trois maill 
Que dires vous des reſtons, et demy rt 


blanc, 
ESs 
cſtons ? 


qu'appelez vous pieces detrois blancs, 

ctde fix blancs? je n'entans pas leur valeur. 
Vn teſton , vaut dix..huit deniers d'Anglc= 

terre : yne picce de {xx blancs, vn gros. 


Vous vous meſcontez: a voſtre conte 
ſol vaudroit plus de 


Veicu 


ſepr chelins & Angleterre : favantage, 


| , 

10n a rehauſfle Ja monnoye, 
Ie men rapporte aux marchants. 
Or bien, contons mon hoſte, que je 


paye, et que je m'cn aille : que doibs-je? 
combien debyong nous ? changez moy vn 
eſcu d'or, carje nay point de monnoye. 


Eſt-1lde poids ? lene ce, pezcz-le. 


Du Poids. 


ſtecu neſt pas de poids. 


n'eſt pas droite :la main vous 
Que peſeray-je , quand 
il n'cit pas de mize ?il eſt trop cour 


lerre,ou cs-tu ? apporte-moy le poids ? 


Pelez va peu ttAngelor: la balance 


tremble. 


til eſt de 
D 
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fixain 
fait hui 


compte 


comptons 


ſcay 


ceſt elcu 


miſe 
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baſe golde : it is light : it is clipped : it 1s 


counterſett : it 4 cleft : : 41 3s cracked : it is 
not of a good alley : 3t 1s not of good gold 
it 1s not of good ſiluer : it 1s called in: 
it 1s eo light by three graines : it U ſoudred: 
I will none of it : chaunge it to me. 
I haue not coined iz : gene me thereſt: 
ſhe freind, call unto me the horſekeeper: 
- Cala ſaddle and bridle my =T 4 
knit op his taile : haue you dreſſed, him wells 
curried rubbed,combed his maine © 
dooke if he bewell ſhed: he lacketh 
a naile or two : VV here is the Smith ? 
Here 1 am Sir, what ſhall Ido? 
Shoe my horſe , and take j 
heede you pricke hint not : me thinke 
that he halteth : how come that to paſſe ? 
horſckeeper, holde there 1s to drinke : where 
is the maiden ? holde, my ſhe freind, 
behold to buy pinnes, to the ende that you 
remember me another time, 
I chanke you Sir : ſpare not the 
lodging, for it is at your commaundement. 
my hoſte : my hoſteſſe: 
Farewell ) all the companie: 
till we ſee againe: 
1H] I come againe, 
God be with you Sir : God be your keeper: 
[ Keepe you from ell: 


guide you: 
Os 4 baue ft in his keeping: 
gine you a good and long bfe: 
{ giue youthe accompliſhment of, ul Your 
good deſrers, For 


% 


LITTELTON Ft | 
bas ar;4 eſt leger: il eſt rongne: i] eſt 

faulx : il eſt fendu: il ficaſſe: iln'eſt 

pas de bon alloy : il n'eſt pag de bon or : 

1| n'eſt pag de bon argent: il eſt deſcric : 

il eſt court de trois grains : il eſt ſoude : 


F jenenyecux point: changez le moe. moy 
YZ Icnelepas cogne : donnez moy le reſte: coigne 
4% m'amye, appelez-moy le valler d'eſtable: 

2 mon amy: ſelez et bridez mon cheval: ſellez 


rroufſez ſa queue: Pavez vous bien panſe, 
8 eſtrille, frorte ,pigne les crins? 
| regardez Sil eſt bien ferre: i] luy faur 

vn clou ou deux: ot eſt le mareſchall? | 
Me voy cy Monſicur, que fere-je ? ſcray-ic : 
Ferrez mon cheval, et donnez vous 

garde deFenclouer: itme ſemble : 


qu'il -loche, d'on vient ccla ? 5 

palefremer, tien, voilaton vin: ol eſt 

la chambriere ?renez m'amye, | chambe- 
voila pout voz eſpingles,afin que vous . © _riere - 
vous ſouveniezde moy vne autre fois. aultre 


Grand mercy Monſicur, n'eſpargnez pas 
le logis,car il eſt 3 voſtre commandemenr. 
| mon hoſte : mon hoſtrefle: 
Adicu Jroure la compagnie: | 
) juskes au revoir: iuſques 
ts juskes au retour, 
Adicu Monſieur,Dicu ſoit garde de vous : 
| gard de mal: 
| conduiſe : 
Dicu vous < aitenſagardez _ 
doint bonne vic et longue: 
| doinr Paccopliſſement de tous voz 
| "bong defirs, "0 0 


: —_—- _ 


$2 
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T'o London, to Barthelemewes faire : 


For marchauntes, tobu 
I go to Land; to Paris: I go to Roen. 


and ſell, 
Y 
And I alſo : let vi gotogether : I am 


I+, whether ride you ſo ſoftly ? 
very glad to haue found companie. 


Lendt, is a 
faire to Pa- 


ris (o called, 


in Gods name: 
Let vs goe 


in a good honre: 
- with a good lucke: 
let vs pricke alitle : let us make haſt; 
1 feare we ſhall not come thether 
by day light, for the ſonne goeth downe. 

But where Pal we lodge ?where is the 
beſt lodging ? the beſt Inne 5 

Care you not for thats its | 
at the great market, at the ſigneof the 

| flower Deluce, right ouer agamnſ} the croſſe, 

I am glad that 1 am arrined , for 
rruely I haue a good ſtomache : Thope to 
make to night a marchaunt ſupper, 

Ve ſay in our countrey, that hunters 
breakefaſt , lawyers dinner, ſupper 
of marchaunts, and Monkes drinking, 
is the beſt cheere that one can make, 
end to line like an Epicure, 

And they ſay in our pariſh that yong 
phiſtions make the churchyardes crooked, 
and olde attorneies, ſutes to go anry © bus 
39 the contrarie young auturneies, and 


y 


olde 
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Pour marchands;acheter 
ct vendre, 


Onfieur,ou pikez yous fibellement? +. chenaus 
| A Londres Jt a foire de Ja Berthelemy: chez 
je vay au Landia Paris :je vay a Roan, 
Et moy auſhi : allons enſemble: je ſuy.* 
bien aife d'avoir trouve compagnie, ' 
de par Dicu: | 
Allons Jaunomde Dicu : 
ala bonne heure : 
a la bonne adyenture: 
piquons vn peu : haſtons nous: 
Jay peur que nous ne venions pas 12 
de jaur, carle ſoleil Fen va coucher. 
Mais on fogerons nous ? ol eſt le 
mcilleur logis? la meilleure hoſtelerie? 
Nevous ſfouciez pas de cela : Wye” ſoulcie” 
c'eſt au grand marche, 4 Fenſeigne de la 
fleur de Lis, visa vis dela croix,: 
leſuy joyeux d'eſtre arrive; car 
certes jay bon appetit: jeſpere de 
faire 4 ce ſoir ſouper de marchant. 
Nous diſons cn noftre pais, que desjus : 
ner de chaſſeurs, diſner d'advocats, fouper 
de marchanrs, et collation de Moynes, 
eſt la meilleure chere qu'on ſauroit faite, . 
ct pour vivre en Epicurien. 
Er on dit ennoſtre parroiſſe que jeunes 
medecins, font le's cymitieres boflus : 
et vieux procureurs, proces tortus: mais - + 


au contraire que Jeuncs procureurss et 
| D ij 
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olde pbifrelons, youg fleſh, and olde 
fiſhe be the beſt. + 
But being fallen vpon talking of phiſicions, 
how commeth that the good, do nener, 
or ſeldome , take any phiſicke ? 
But where bane youu ſeene a good | tn 
 inlane,to pleade for himſelfe ? 
Yeu ſaye true: what js the cauſe ? 
The reaſon is,thas they be wiſe and circunſpett. 
VVell, ſhall we go and buy that which 
we do lacke? wetarie to long. 
Roland, why doeſt thou not riſe ? open 
' zheſhoppe © artthon yes arbead? 
thou loweſt the feathers well : if my 
maiſter commeth:downe, and finde noe 
the ſhoppe opened, he will be angry. 
Sirs, Sir, my lady,maiſtreſſe,gentlewoman, 
what lacke you ? what ſeeke you ? 
\ | . what would you buye willingly ? 
what will pleaſe: you'ro buy * aſke 
you any thing ? ſer if. 1 haue 
any thing which liketh you : 1 will 
make you good cheape : one will make you 
a4 good cheape as in any ſhoppe of 
thus rowne : a4 in any ſhoppe in _ 
London : enter in : behold, the ſight 
ſhall coſt you nothing : you » ſhell reſt: 
you ſhall chooſe 
you ſhall _ choiſe ſ t or your money. 
You haue no veluet, cloth, 
ſaten of ſuch colour as 1 doe 
lacke : kerſeis Flawnders deing: 
blacke, white, yon wolet, chaungeable, 


tamwnit , 
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yieuy medecins, jeune chair, ct 
vicil poiſion ſont les meilleurs. 
Mais a propos de's medecins, FAR 
doll vient que les bons,ne prennent Jamais, 
ou rarement, meEdecine?. 
Mais oll avcz vous veu vn bonadvocar, 
advocaſſer et plaider pour ſoy-meſme ? 
Vous dites vray: kelle eneſt la caufe ? 
Pour-ce qu'ilz ſont ſages, cx bien adviſez. 
Or bien, irons nous acherercequiil 
nous faut ? nous demourony trop. 
Roland, que ne te Ieves tu ? ouvre 
la bourique ? es-ru encore au lit ? 
ru aimes bien laplume: {i mon 
maiſtre deſcend, et qu'il ne treuve 
la boutique ouverte, il ſe courroucera. 
Meſſicurs, Monficur, madame,madamoiſelle, 
que demandez vous ? que.cherchez yous ? 
quacheteriez vous volontiers? 
que vous plait-ilacheter ? demandez 
yous quelque choſe ? regardez 6 Jay 
quelque choſe qui yous duile: je vouy . 
feray mon marche :lon vous fera . a 
. auſſi bon marche qu'enboytiquede., © »,,. - 
ceſte ville: qu'en boutique quiſoigdany 
Londres : emwez: yoygz glayeutne : ,* 
vous couſtera rien; vous yousrepaſerez: 
vous choibrexz [ ponr voſtreargent, 
yous aurezle chois $ 5... .*. ©... 


Vous n'avez point de veloum dgdrap, 
de ſatin de telle couleur que-Jem.,.. © 
demande: des creſcaux;cimurede Flandres:. .. 
de noir,de blancyjaur:c,violerxchangeant, 
| D ui 
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zawnie, browne, red » they colour, ſcarlat, blew, 
migren , greene , morie , grey, 
orangie, vnwatered chameles, watered, 
damaſk, woſied; buckran, ſarſenet, willans 
fuſtian, cloth of gold, of ſylaer, and cy ppres ? 
Szr, come in: Thane of all 

ſerte of fil. ke cloth , of all colours, 

of all prices, a choife, and good cheape., 
Vnfold this peece of crymſinveluet : 
haw much ſell you an ell ? 
what ſhall I giue for a yard ? 
. what ſhall I paye for the whole pecee? 


doe not oxerprice ze < 


. let vushaue but 4 one word : make it ſhort, 


7 Vill you but aword ? xx, ſ. 
anell: the yard: will coſt xix. ſ. 
and halfe : is it no faire ? 

I haue ſeene fairer, beter and 
worſe alſo: it s'to much : it is to deere < 

ware : 

you onerſell you Se - Nom 
you are 20 deere, © 6 

Sir, what will yougine for 322 that] 
may fell {I hope that yore bring me - © 
good tucke : Lo bke'6h if at you ltafuret 
3t 1s of a faire DFFadth7 if very broad: - 
it hath gn ell of bfeadh-: ſhall I meaſtre' a? 

How make you the whole peece ? 

You ſhall geue xt. powndes © 


fiftene j it is bl x%oh, ſ. 
ſix yenet halfe pery "7 yard, 
Haue fy0u none beirer fy - 
| Izill 
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ranns, brun, rouge, pers, eſcarlate, bleu, 
couleur de migraine, verd, morce, gris, 
orange, camelot ſans oude, ondoye: 
damas, oftade, bougran, tafferas, fuſtaine 
de milan,drap d'or,drap dargent er creſpe ? 
Monſieur, entrez dedans: Jay toures fortes 

de drap de ſoye, de routes couleurs, 

detous prix, a choifir, eta mon marche. 
Deſployez ſte piece de veloux cramoiſi : 

combien vendez vous Vaune ? 

que donneray-je dela verge ? 

que payerry-je de 1a picce enticre ? 

ne le me ſurfaites pas: 

wayons j qu'vne parole: 

* 2 qu'vn mot : faites Je court. 

Ne voulez vous qu'vn mot ? vingr folz | 

Pane : la verge vous couſtera dix-neuf ſolz 


et demy : neſt i} pas beau ?. .. beau 
T'en & veude plus beau, de meilleur et ay 
de pire auſh ; Ceſt trop: Ceſttrop cher: | 
danree: ... 


vous ſurfajrey voſtre 4 ,qarchandiſe: - 
vous eſtes trop cher; ll oh 
Monfieur,quen baillerez vousd-afin.que je 
vende: Jeſpere que vous m'apportez 
bon heur : regardez»le a voſtre aiſe : 
1] eſt de belle largeur: il eſt bien large: 
11a vne ane delarge: le meſureray-je ? 
Combien faires yous la piece enticre? 
Vous enbaillercz'vingt cing livres -. ; 
uinze ſolz : cexeſtque dix-huictſolz 
tx deniers et:maille la yerge. 
Neen avez yous point de meilleur ? 
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I will ſhew-vnto you the faireſt 
and beſt in London , yea that ener you 
did handle : but it u deare. 
I care nos nhatſuener it coſt, 
if igbe faire and good. 
Beholde Sir, did you ewer ſee 
bettey , and fairer colour 9 
Vnfold it : unfold i not all: 
fold it now, 1 haue had 
the fight therof : how many elles be 
mm it ? 3t is very narrow. 
There be xxv.elles and a halfe, 
and halfe quarter, and good meaſure. 
You will make me beleue it. 
Truely that prentiſe hath'a good tongue ; 
he waiteth for his iaifers profis, | 
Doeth he not well ? it is his grade : 
'.'' well, ſhall Ihaue it at that price? 
Az what price Sir? you know | 
what I baue told you: T am a man of one 
worde : 1can nor fell. is for leſſe : | 
except 1 would loſe in 3t : and truely you 
ſeeke not my loſſe, as I thinke: FR. 
You make your ware out of 
reaſon, ſo we will g6 ſome wehre elſe, 
for your price #6 not for vs," . ©- 
As it ſhall pleaſe you : go where tt 
will ſceme good vivo you : nenertheleſſe, I. - 
maye ajſure you of one thing, that when ' | . 
you ſhould go by all the ſhoppes and” | © 
warehouſes of London, you can nos © © 
finde a like offer as 1 make vnto you: 
notwithſtanding if you finde no bener, * © 
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Te yous en monſtreray le plus beau 
' et meilleur de Londres, voire que youy 
maniaſtes jamais : mais il eſt cher. 
Une m'en chaut quoy qu'il couſte, 
| pourveu qu'il ſoit beau et bon. 
Regardez Monſieur, en veiſtes vous jamais 
e meilleur, et plus belle colour ? 
Deſployez-le : ne le deſployez pas tout: 
 repliez-le maintenant , Ven ay 
eu la veueE: combieny en a-il 
dunes? it eſt fort eſtroir. 
Ily ena vingrt cinq aunes et demye, 
et vn degiy quartier , a bonne meſure, 
Vous le me voulez faire 2 croire. 
Certes ceſt apprentif a bonne langue: 
1lveille pour le profit de ſon maiſtre. 
Ne fait=il pas bien ? c'eſt ſon meſtier : 
or bien, Pauray-je a ce prix ? 
A quel prix Monſieur ? vous ſcavez ce 
' queje vous ay dit: je ſuis home d'vne 
parolle : je ne le ſauroye vendre 2 moins, 
f1ze n'y vouloye perdre: et certes vous 
ne cerchez pas ma perte, comme je penſe. 
Vous faites voſtre danree hors de 
raiſon, par ainſi nous ironegilleurs, 
car a5 prix n'eſt pas pour nous. 
Commeilvous plaira: allez ou 
bon vous ſemblera: toureS-fois, je _ 
vous peux afſeurer d'vne choſe,que quand 
vous iriez par toutes les boutiques ex 
magaſins de Londres, vous ne ſauriez 
rrouver vn tel offre que je vous fay : 
non»obſtant ſi vous ne trouyez micux, 


chaule 


eſtroi& 


vng 


ſcaurois 


ſcaurier, 
fais 
micuſx 
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come 4zaine, you know my price: 
in deede 1 make you better cheape 
by a groate in @ yarde, becauſe that 
' Thope to ſell to you of my marchandiſe: 
becauſe you are my coſtumer: 
becauſe you are accofiumed 
zo buy your prouiſten here within: 
| Denze , 
I will bate wnto you a 
'  Yſhelling, 
crowne vpon the peece, 
your handſel! by 


- toth'ende that I may haue 4 of your money 


« 


PVe can not agree, as Iperceaue: 
let vs goe to ſee the faire. - 


where it will pleaſe your 
Let ws goe 


where you will: 
when you will: 
let vs go wathe through the faire, 
1 am content : it ſhall be no let by me. 
VVillam, where be thoſe marchaums 
wihch I haue left here inthe ſhop 2 
haue they bought any thing ? 
They be gone : they haue bought nothings 
Call them againe, for it s ready money. 
They are entred into ati other ſhop: 
I ſee them which come againe, 
They ſhall be welcome whe bring 
. *: money cif it beſo that they bring. 


_ .. You make vs rrauell much: 


. 3... 1 pray you diſpatch,vs all at one: 
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reveneZz, Yous ſcavez mon prix: 

en verite je vous fay mejlleur marche 
d'vn groz pour verge,acauſe que 

jeſpere vous vendre de ma marchandiſe: 
pource que vous eſtes mon chalant: 
acauſe que vous avez acouſtume 
dacheter voſtre fourniture ceans ; 


denier, 
je vous raboatray yn I gros, 
fol, 
eſcuſurlapicce, 
' voſtre eſtrene: 
afin que Jaye nt 
PE) V7 Lde voſtre argent,' 


Nous ne nous pouvons accorder, comme 
Je voy: allons veoir la foire., 


ou 1l yous plaira: 
Allons < out vous voudrez: 


quand yous vyoudrez : 
allons nous pourmener pat-my la foire, 


Fen ſuy conrent: ilne tiendra pas 2 moy. 


Guillaume, oil ſont ces marchants 


que je laifle icy en la bourique ? 
ont-1]z achere queique choſe? 


Ilz Sen ſont allez : ilz n'ont rien achete. 
Rappclezles, car ceſt argent contanr. 
Iz ſont entrez en vne autre boutique: 


Je les voy qui reviennent. 


IIz ſeront les bien venus $1lz apportenc 


argent : pourveu qu'ilz apportent, 


Vous nous faites beaucoup travailler: je 
yous price depeſchez nous tout d'ynerraite: 


4 
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ta ſo long: | 


cauſe v1 not to 


go and come ſomuch: 
we be in haſte: weare farre of: 
It is not my fault : I deſire nothing 
but to ſell : 1 ſeeke but money. 
Shall we haut the whole peece for 
fifteene pounds, as much ot one word, 
as in an hundreth? at the laft word. 
Truely you be importunat : you cave 
nos, whether I looſe or gaine : you 
ſhall not bate a halfe penie of tenne 
poundes, when you ſhould buy 
all that is in the ſhop : and truely 
if youleaue it;no man in the world 
ſhall haue it for the price , if it 
were my brother : I bate you xx,ſ. 
becauſe 1 will not denie you: 
if I might leaue it for aleſſer 
'® price, you ſhauldhaue it as ſoone as 
any man in the world, chiefly for 
intance ſake. 


Fell, 1 truſt you : tell money: 


haue we not heve <| a porter? 


come hether,laye that upon thy backe,an1 
cary iz to my lodging, at the three hinges in 
fleerſtrete: and tell mine hoſte that they prepare 
the ſupper, for we will depart by and by, 
Truely here is a faire peyment. 


Paye your ſelſe in gold, or in filuer: 


chooſe: 


LITTELTON, 


demourer: 
ne nous faites plus tant I rarder: 
| atrendre: 
aller er venir: 
nous avons haſte: nous ſommes de loin. 
Ce n'eſt pas ma faure : je ne demande 
qu'a vendre: je ne cerche que argent. 
Aurons nous la piece entiere pour 
quinzelvres, autant en vn mort, 
__ qu'envncent? toutau dernier mor. 
Certes vous eſtes imporruns :ilne 
vous chaur, ft je pers ou gagne: vous 
nen rabbatrez pas vne maille de dix 
 biyres, quand vous achetericz 
tout ce'qui eſt enla boutique : ct cerres 
fi uous le laiflez, perſonne du monde 
ne Paura pour le prix, quand ce ſcroir 
mon frere: je yous rabbats vingr ſolz, 
acauſe que je ne vous veux pas eſconduire. 
6 jele pouvoye laifſer 2 moindre 
prix, vous Pauricz auſſi toſt kome 
du monde, meſmement pour 
Pamour de cognoiflance. 
, Orbien, je me fie en vous: comptez argent: 
crocheteur ? 
nayons nous point icy de £2 porte-faix ? 
fakin ? 
viens-ca, charge cela ſur ron doz, ct le 
porte en mon logis, au trois Roys en 
fliftrit: et di a mon hoſte kon appreſte 
le ſoupper, car nous viendrons incontinant. 
Certes voicy beau payement. | 
Payez vous en or, or argent: 


[ 


faulre: 


veulx 


que home 


qu'on 
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chooſe.: 1 gene you the choiſe. 

1s us all one unto me, the monae 18 as 
good unto me as gold: I would that 


he which hath < coined ©> this ſhilling, 


bad his eares nailed at the pilorie: 
at the poſt of the dore : had his cares cut of: « 
zo tl ende that all falſe coiners of money 
might take example thereby : what ſay you 0 it? 
I would , and that it had coſt me 
a quarte of wine : Farewell : hane me 
commended : are you content ? 
Yea Sir , I thanke you : ſpare 
nothing that I haue, aſwe!l without 
money, as with money : 1 will gene you 
credit fer three monethes : 1 will 
rruſt you a yeare , yeaiwo, 
' worde, 
wvpon your J promiſe, 
p, obligation, 
& bill of your hand: 


n-putung <| ſuerte. 


I thanke you Sir : I will not ſorſake you 
for an other : truely that marchaunt #4 honeſt: 


I can nottell whether he would do what he ſayerh. 


Let us proue F740 


I: ſhall be for an other time © les vs 
buy ſome babies for our children? 
ſhall we * 1ris well ſaid, 


Pro- 
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| choiliſſer. : je vous enbaille le choix, 
Ce m'eſt tout vn: la monnoye mveſt 
aufſibonne quf Por: je vouldroye que 
\ forge, | 
celuy quia <| coigne, > ceſou, ſol 
batu 
cuſt lEs oreilles clouces au pilori ; 
au poſtcau de [ huis: fuſt efſorill6: 
afin que tous les faulx.monnoyeurs 
y prinſehr exemple: quien dites vous? 
lele vou{droye, et qu'il meuſt couſts vouldrois 
yne quarte de vin: : Adicu, Je me 
recommande : : eſtes vous contant ? content 
Ouy Monficur, je yous remercic.:n 'eſpargnez 
choc que j aye , auſſi bien ſans 
argent,qu'avec argent: Je vous bailleray 
a credit pour troys moys: je vous 
feray credit pour vn an, voite deux, 
parolle, 
ſur yoſtre I promelſle, | 
obliga cion, 
ccdule: 
plege, 
en me donnant <.caucion, 
afleurance. 
Grand mercy Sire: je ne vous lairray pas laiſſeray 
pour vnaurre: certes ce marchant eſt h2« 
neſte: jene ſcay vilferoir ce qu'il dir, 
F{provons- T2 
Eflayons- ; ; 
Celera vne autre fois: achetons de $ acheptons 
poupertes pour noz enfants : | 
tcrons nous? Ceſt bien dit, 
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« Prouerbes. 
MC Claudius, I pray you 


zeache me how 1 may 


[ 


rule my ſeife = apply 


( 


certaine French Prouerbes with 
the Engliſh, and you ſhall do me a pleaſure, 
FVith all my heart : Thaue here gathe- 
red ſome, which althongh they agree 
708 in all pointes touching the wordes, 
norwithſtanding in the meaning they agree 
wverie well : as if you would 
ſignifie that one offred you helpe to late, 
or a thing whoſe wſe #4 alreadie 
paſſed for thu preſent : we ſay 
in French after death, the phyſitian: 
and the Engliſh ſayeth, after dinner 
muſtard : Kt ue ejſe the moſt 
part of theſe here gathered in thu pamphlet, 


do aunſpere one another both in wordes,and ſenſe. 


Letvs heare then which be 
thoſe Prouerbes. 


A Carreine kite will neuer be good haw ke. 
He 18 as poore as ob, 

It 15 good to beate the iron, while it is hoate. 
Herebbeth Peter, to paye Paul, 


The 
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Proverbes. 


Aiſtre Claude ,je vous pric 
cnſegnez moy comment je me 

{ approprier, 
adapter, 
doy gouverner pours) appliquer, 

; accommoder, 

| apparier 
certains Proverbes Frangois avec 
FAnglois, et vous me ferez plaiſir, 

De bien bon cueur : jen ay icy recucilli 
quelques vns, leſquelz encore qu'ilz ne 
conviennent du tout quant aux parolles, 
toures+fois en ſens ilz Saccordent 
fort bien: comme {1 vous voulicz 
fignifier kon vous offre trop tard ſecours, 
oula choſe dont I'vſag: en eſt 
paſſe pour le preſent: nous diſons 
en Francois apres la morr, le mEdecin : 
et PAnglois dit, apres diſner dela 
mouſtardc: mais {i eſt=ce que la plus 
part de ceulx-cy ramaſlez en ce livrer, 
$entrewreſpondent ct en parolles, et au ſens, 


Oyons donc qui ſont 
ces Proverbes. 


enſcignez 


 doibe 


que on 


O\ ne ſauroit faire d'vne buſe vn efprevier. 
ll eſt pouvre commelob. 

Ilfait bon barre le fer, randis qu'il eſt chaud. 
_ | loſtsa Saint Pierre,pour donner 4 Saint Pol, Paul, 
0 E 5 
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The burned childe dreadeth the fier, | 
Sofs paſe goeth farre. 
It ts good ro bane two ftringes in his bowe, 
He that comme:h laſt, maketh the dore faſt, 
If the ſhie fall we ſhall haue larkes. 
You are good to be a poore mans ſowe, 
Like mazſter, like man. 
A ſcabbed ſheepe will marre 
the whole flocke, 
He that hath a goud neibhbour, hath a goed morowe, 
Honger ts the beſt ſauce. 
Looke not a giuen horſe in 
the mouth. 
Sweere meate, muſt haue ſower ſauce, 
Neare 1 my pezicoate, but nearer 1s my ſmocke. 
The nearer the Church, further from God. 
V/hen the belly is fu!!, bones be at reſ}. 
The cat loueth fiſh , but ſhe loueth nos 
zo wet her foote, 
She i as bufte a5 ahenne with tws 
chickens, 
Feare wordes, hurte not the mouth. 
Betwixt two ſlooles the harſe goeth doxne, 
I: 75 euill halting before a creepell. 
There 1s no fier without ſinoke, 
VV henthe ſicede is ſtolen, then ſhus 
the flable dere. 
Better late thrive, then n*ucr, 
Goed wine needeth no buſh. 
The put goeth ſo often to the water, that at 
the laſt he commeth broken home. 
A freind in the court, * © 
#5 worth a penie in the purſe, 
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Chien eſchaude craint Peaue froide. 
Allez tout beau fans vous eſchautfer. 
I fair bon avoir deux chordesen fon arc. 


11 ſeroit bonne truye 3 povre home. 
Que! maiſtre, tel valler. 
11 ne faut qu'vne brebis rongneuſle, 
pour gaſter tour le troupeau. 
Quia bon voiſin, a bon martin, 
11n'y a ſaulce que d'appetir. 
A cheval donne, i] ne faur pas re- 
arder aux dens, 
Pour vn plaifir, mille douleurs. 
Ma chemiſz m'eſt plus pres ke ma robe. 
Pres de leglize, loin de Dieu. 
Dela pance, vient la danſe. 
Lechataime le poflon, mais 11 
natme pas a mouiller la patte. 
lleſt empeſche comme vne poule 
quin'a qu'vn poulſin. 
Belles parolles n'eſcorchent pas lalangue. 
I a le cul entre deus ſelles, 
II ne faurt pas clocher deyant vn boitcux. 
Nul feu ſans fumce. 
lleſtrans de fermer Feſtable, quand 
les chevaux $'en ſont allez: 
Il vaut wieuxtard, que jamais, 
A bon vin, il ne faut point d'enſcigne. 
Tant ſouvcnt.va le potaTeaue, que 
Fanſe y demeure. 
Pon fait avoir amy en cour, 
car le proces eneſt plus court, 


E ij 


Le dernier ferme la porte, ou laJaifſe ouverte. 
Si le cie] romboir les cailles ſeroyent prizes, 
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Fegliſe 
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He that reckeneth without his hoſte, 
muſt recken twiſe, 
He hath put the fier to the towe. 
He ſetteth the cart before the hoyſes, 
A rowling ſtone gathercth 
no moſſe. | 
All 1s not golde that gliſtereth, 
Few wordes among wiſe wen do ſuffiſe. 
He cutteth a large thonge of an other mans leather, 
He beareth fier in one hand, and rater in th'@ther, 
To buie a pigge ina fke. 
He beareth two faces in one hood. 
Lowe me , and loue my dogge. 
All coutt , all looſe, 
After a ftorme commeth a calme, 
Better bowe, then breake. 
The King loſeth his right, where nothing ts to be had. 
It 5 a good horſe, that neuer ſiumbleth, | 
'  Saueatheefe fromthe gallowes, | 
and he will cut your throte. 
Rome vas not built in one daye. | 
A fooles bolte, ſoone ſhot, 
Firſt borne, firſs ſeraed. ( 


Golden fayinges, 


Y On haue ſhewed me faire Prouerbes, h 
wherof I thanke you ; if you haue 
ſome faire ſayinges , let it pleaſe you 
ro make vs partakers therof : for 1 know 
that the French tongue is not without ſuch, 
I wil tell you ſome very ſhort, but 


full of ſenſe as may be poſſible : the firſt is: 


Ins 
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Qui compte ſans ſon hoſte, : 
il lay convient comprer deux fots. 
' la mis le feu aux eſtoupes. 
La charrue va devant les beeuts. 
La pierre ſouvent remuce, n'amaſle 
pas volontiets moſle. 
' Tout ce qui uit n'eſt pas or- 
A bon entendeur ilne faur que demye parolle. 
11 coupe large courroye du cuir d'autrui. 
Il porre le feu cr Feaue. 
Acheter chat en poche. 
Il a vne face a deux viſages. 


Quiaime lan, aime ſon chien. Ichan 
Qui trop empoigne, rien n'eſtraind. 
Apre's la pluye vient le Beau tems. beau 


1] vaut mieux tirer, que rompre. 
Le Roy perd ſa rente, oil n'y a que prendre. 
Il n'y a fi bon cheval, qui ne bronche. 
Oſtez vn vilain du giber, il 
vous y mett#a. 
Rome n'a eſte baſtie toute en vn jour. 
De fol juge, brieve ſentence. 
Qui premier naiſt, premier paiſt. 


Mots dorez., 


On m'avez monſtre de jolis Proverbes, 
dont je vous remercie: fi vous avez 
quelques beaux difons ,il vous plaira 
denous enfaire participants: car je [cc ſcay 
que lalangue Francoiſe neen eſt pas deſti:uCe. 
le vous cn diray de fort brefz, mais 
ſentencieus au poſlible : le premier ſera: 
| E ij 
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In a Prince loyaltie. 
VVould God that thu were well 
printed in the heart of all magiſtrates: 
it 1s well begone, follow. 
In a Clerch bumilitie, 
Truely i 13 as a Philoſopher ſeid, 
the more a man is learned, 
the more he ought to humble himſelfe, 
Ina Prelat wiſedome. 
The ſame is according wnto the ſcripture 


which ſayth : ye are the ſalt of the earth, 


Ina Knight manhood : valiarmeeſſe, 

Adae thereunto wiſedome : for the 
outward ſtrength doth profes litle, 
except it be goucrned by uÞ mother 
of all vertnes, which u diſcretion, 

In ariche man liberaline. 

Puz without making any reckening 
of uſurers : beca'.ſe they are nor 
dead, neither & liue : and do neucr 
good, except they be dead in dcee, 

Inalearned man eloquence, 

Thzs 1s not found fulfilled 
in all men of learning. 

In a marchaunt faith keepin L 

You do except ail the bankroues, 

Ina ſernaunt obcdience, 

I: 15 a great treaſure , of a good 
ſeruaunt and a good wife : 
but I prey you, how do you call 
in Laiine a good wife ? 

Finde her to me firſt, and I will 


 zell it you : fur according wnto the deftrine 


of 


| LITTELTON. 
En Prince loyaulte. 


Pleuſt 3 Dieu que cela fuſt bien 
engrave au cceur de tous magiſtrats: 
ce{t bien commence, pourſuivez. 

EnClerc humilite. 

Certes c'eſt ce que diſoitvn philoſophe, 
rant plus que home eſt doe, 
et tant plus il ſe doibr humilier, 

En Prelat ſapience. 

Cela eſt felon Teſcriprure 
laquelle dit : vous eſtes le ſc] dela terre. 

En Chevalier proucſle. 

Adjouſtez y auſli ſageſſe : car la 
force extericure profite peu, 
ft elle n'eſt gouvernee par la mere 
de routes vertus, qui eſt diſcrecion. 

En riche home largeſle. 

Mais c'eſt ſans mettre en contre les 
vſuriers : acauſe qu'ilz ne ſont ne 
mors, ne vifz: erne font jamais 
bien, $1]z ne ſant mors de fait, 

En home do&te eloquence. 

Ceſtuy=cy ne ſe trouve pas accomply 
en tous Jes gents ſcavants, 

En marchant foy renir. 

Vous en exceptez les banque-routiers, 

En ſervant obeiflance. 

C'cit vn grand rthreſor, que d'vn bon 

ſerviteur, et d'yne bonne fame: 


mais je vous prie, comment appelez yous 


en Latin vnebonne fame? .. 
Trouvezla moe premierement, et je 
le yous diray: car {clon la dorine 


femme . 


& moy 
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of Plato , one can not name 4 
thing, which can not be found at all. 

Ah, you haue flopped my mouth: 
neuertheleſſe,l haue heard name a good wife: 
will you know how ? 

I pray do, and for a like turne, 

Hearken well , and print it in 
your minde. 

A good wife ,a good mule, and a 

= good goate be three enill beaſle. 

In a woman chaſiitie, x 

In deede Plautus ſayeth,that ſhe which i chaſte, 
bringeth with her a faire dowrie. 

In wine good ſmell. 

This pleaſeth me very well, 

VVhat, do you loue wine ſowell ? 

I ſhould not be « Frenchman, if I ſhould not loue 
wine : and in deede, I loue the fight therof 
very well, but the zaft pleaſeth me better. 

In cloth good coulour, 

I bought th'other daye ſome flamell, 
which i already all ſtained. 

In an Herald knowledge. 

Me thinketh that our 1 not 

verie ſhilifull in his art, becauſe that 

he hath not yet ſpecified , nor declared 


mine armes. 


I am not an Herald , but 
I know well your armes. 

VVhich be they I pray you: 

They be the foure fingers and the 


thome: 
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de Plato , on ne peult nommer yne 
choſe, qui ne ſe trouye point. 

Ah, vous m'avez ferme la bouche : 
toutes-»fois, ſay oui nommer vne bonne fame: 
youlez vous ſcavoir comment ? 

Te vous en prye, et pour la parcille, 

Eſcourez bien , et Pimprimez en 

 yoſtre entendement : 

Vne bonne fame , vne bonne mule, er vne 
bonne chevre ſont trois meſchani8s beſtes, 

En fame continence, 

De vray Plaute dir, que celle qui eſt chaſte, 
apporte vn beau douaire. 

En vin bonne odeur. 


Stuy- cy me plair forr bien. ceſtuy 
Commentr, aimez yous f1 bienle vin? 
lene ſeroye pas Frangois, fije naimoye le ſcrois 


vin; et de fait, fenaime bien la veue, 
mais le gouſt me plait mieux, 


Endrap bonne couleur. £Y 
Vachetay Tautre jour de Teſtamel, 
lequel eſt desja tour deraint. deſtainr 


Fn Herauld cognoiflance. 
Il me ſemble que le noſtre n'eſt 
pas fort expert enſon art, acauſe qu'il 
nc m'a pas encore ſpecific ny decJarc 
me armes, 
mes armoiries, 
mon eſcuſlon, 
Ie ne ſuy pas Herauld , mais 
Je cognoy bien vozarmoiries, 
Quelles ſont elles je vous prye ? 
Ce ſont les quatre doigrs et le 
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thome : are they not faire ? » 
Gods budehin, thoſe be th' armes of an villain, 
and 1 am a gentleman : burme 


thinketh that we go out of our purpoſe: 
we leape to the tale of Robin hoode: 


4 follow your talke. 
Theſe which do fellow be of 


4 an other fy 


Seuen thinges which the chaſte 
Romaines did ſhune. 


0 talke much in feaſte and efemSlier. 
2 To eate to much in bankets, 
3 Todrinke wine being in health, 
4 Toſpeake a fide with other men, 
5 Lift vp their eyes inthe temple. 
6 Toftaye long at their windowes. 
7 To go out their houſes without their husbandes. 


God hatcth ſix thinges,and rhe ſeuent 
heabhorreth aboue all. 


I AX outr agious eye. 

2 A falſe tongue. 

3 Thehangaes polluted with murther, 

4 The heart counſayling and doing euill. 

5 The feete ready to do ewill, 

6 Falſe witneſſes. 

7 Thoſe which ſow ſtriffe among brethren. : 
Three 
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ulce: ne ſont elles pas belles? 
Vertu bieuzce ſont les armes d'yn vilain, 
er je ſuy gentil-home : mais i] me 
ſcmble que nous ſortons hors de propoz : 
nous ſautons du coqaTaſne: 
(luivez voſtre pointe : 
I piglaiogs voſtre propore 
Ceux quis enſuiyent , ſont 
ſd'vn autre calibre, 
Ud'vne autre croite, 


Sept choſes dontles chaſtes Ro- 
maines ſe gardoyent. 


I Dave: beaucoup Cs feſtes et aſſemblces. 
2 L Trop manger &s convives, 

3 Boire du vin eſtans ſaines. 

4 Parler a part avec les homes. 

5 Haulſerles yeux aux temples. 

6 Eſtre beaucoup de rewps aux feneſtres. 

7 Sortir hors la maiſon ſans [curs maris. 


Dieu haiſt ſix choſs,, et la ſeptieſme 
1labhorre ſur rour. 


I | Be outrageus. 

2 1_Vne faulſe langue. 

3 Les mains polues demeurtre. 

4 Le cceur conſcillant ct faiſant mal. 

5 Les picds preſtz a faire mal, 

9 Les faux re{moingrz.. | 
7 Ceulxquiſcment difſencien entre les freres. 
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 Threethinges be faire before 
| God and men, 
A 


Greement among brethren, 
Loue among neighbours, 

3 The man and his wife keeping faith 

and lealtie together. 


T hree thinges odious and 
tedious. 


I Begger proude, 
2 A riche man a lier, 


3 1 An olde man lecherous, 


Foure thinges be hurthull if one 
gocth about it to haſtely. 


I AT the fight , or at the warre, 

2 At gluttonie ,or gaming. 

3 To a bankeuggh one be not called to3t. 
4 Totalke, or reaſon with a foole, 


No body ought tolet theſe 
foure thinges. 


I HF which will lawfully marie. 

2 - He which goeth to ſchoole. 

3 He which will helpe the needie, 
4 Hewhichof a wicked life, 
rezurneth 30 vertue. 
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Trois choſes ſont belles deyant 
Dieu et les homes. 


x A Ccordentrefreres. 

» { XL Amitic entre yoilins. 

3 Lhome et la fame gardants foy 
er loyaute enſemble. 


Trois choſes odicuſes er a, 
faſcheuſes. 


I VN mandiant orguilleux, 
2 Vn riche home menteur. 
1 Vicillard luxurieux : adultere, 
; paillard, putier, laſcif, ruffien, 


Quatre choſes ſont dommageables 
pour {ec trop haſter. 
1 A V combar, oua la guerre. 
2 A gourmandiſc,et jeu d'hafard. 


3 Avnbanquer, fionn'y cſt appele, » 
4 A patler, orarraiſonner avec yn fol. 


Nul nedoibt empeſcher ces 


quatre choſes. 
I Viſe veult legitimement marier. 
2 Quiya alTeſchole. 


3 Quiveulr aider Fopreſſe. 
4 Qui d'vnc mavuaile vie, meſchante, 
diſſoulus, vicicuſe, ſe rerourne 4 vertu. 
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Trisnot goodto truſt fiue thinges. | þ 


I J 7 Nto 4 firange dope. 

2 Vim Tg horſe. 

3 Vntoa pratling woman. 

4 Vunto a proud ſeruaunt. 

5 FYno the deepeſt place of a yiner. 


Onelendeth not lightly theſe 
three thinges. 


I Is wife. 
2 H Hw goed horſe, 


3 His arnmes, 


One repenteth notto haue obeycd 
theſe three thinges, 
L 
. V 


Neo the trueth, 
3 Ynto the early cocke. 


Vnto good counſell, 


Three thinges can not be 


without ſpor. 
þ 4 Porter, . 
2 The whecle of a cart. 


3 He which vſeth the wicked companie, 


Of fue thinges one ought notto 
be curious. 


I Ow an other mans houſhold is ruled. 
2 L L0f che gouernement and ſecret of God. 


3 of 
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En cinq choles 1] ne ſe fait pas bon fier: 


N vn chien eſtranger, 
En chevalde louag Ce. 
2&1 vne fame babillarde. 

4 Enſerviteur gloricux. 
5 En vn rivage CIcus, 


I 
S. 


On neprcſte pas volontiers ccs 
tro1s cho{es. 


4 


: A fame. 
Son bon cheyal. 
; Se: armes, 


On ne: ſe repent point davoir obet 
2 ccs trois choſes. 


T La verite. 
A hon conſcil. 
: Au coq du matin. 


Trois choſes no PcuVent eſtre 
{ans ſowllenre. 


I VN porticr. 
2 La roue d'yn chariot. 
3 Quicoaverſe avec les meſchants. 


Decinq choſes on ne doibt 
eltre curicus. 
I (ona; vale meſnage daulſrruy. 


Du gouvernement et ſecret de Dieu, 
F 
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3 Of fiſhes meare. 


4 Of great Lordes ſecrets. 
5 Of the change of the world. 
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Ofthreerhinges one ought alwaycs 


ro remember. 


I F the commaundcments of Ged. 
2 7; the good turne receaued, 
3 Of thedead, that we may follow 
or [hunne their ſayinges and doinges. 


Vpon theſe foure thinges the way 
15 {lipperie. 


I V Pon the ice, 

2 Vpon the dong and moiſt place, 
3 Vpon report and ambition, 

4 Vpon awomans beanie. 


Theſe foure thinges be white, and 
the fifrdoth ſhine oucr all. 
I He ſnow. 
I Frae 
3 FVVhme lead. 


4 The gray heares, 
5 A ſumple and round heart, 


T hree proper thinges vntoa 


counlellour. 
I Cience, 
2 Benenolence, 
3 Libertie in ſpeach. 
| Thinges' 
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3 De la viande des poilſons.” 


4 Des ſecrets de's grands ſcigneurs. 
5 De la mutacion du tans. | BY 


De trois choſes on ſe doibt toul- 


jours ſouvenir. 


1 &s commandeinents de Dieu. 
' D6: benefices qu'on areceux, 
3 Des rreſ-paſlez, alin d'enſuyvre, | 
Ou ever ieury dicts ct faicts, 


Sur ces quatre choſes le chemi 
eſt lubrique. 


Vr laglace. 

Surle fient et lieu humide. 
; Sur bruit et ambic1on. 
4 Sur beaute de fame. 


Ces quatr C diols Wot blanches,c ct 
la cinquickme reluit {ur tout, 
4&7 neige. . 
| n argent. 
= "fo fate, 4 


Les cheveux pris, blanc, ines.” 
5 Vncoeur ſimple er rond,- 


Trois choſes propr es: 2 vn 


conlcillier. 
Clence:- © -25 * a - 
Benevolence. 


3 Liberic en patler, 
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Thinges vnprofitableyato husbandry, 


4 Henne without edges and chicken, 
A barren ſowe, 


, An vnfaithfull ſernaunt, 
4 A ſlongiſh iourneiman, 
S A ſleeping cat. 

6 A whoring woman, 

7 A ſat maidſernaunt, 

8 O6fi.nate children. 

9 A purſe without money. 


Fourethinges oughtalwaycs 
be at home. 


I NE henne rooſt. 
The chymney, 
The cat. 
4 The good wife. 
Thinges againſt nature. 

I Faire maiden without a loner. 
2 A marchaunt towne without theeuet, 
3 Anolde vſerer witheut money, 
4 A young man wihout joye, 
5 An olde barne without miſe, 
6 A ſcald head without lice, 


7 Anolde he goate withamt a beard, 
8 A ſleeping man decked with learning. 


Hethar ſceketh after theſes chinges 


loſerh his labour, | 


I A Fat hogge among the lewes, 
Trueth among bypacrites, 


3 Leatie 
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Choſcs 1nvriles cn meſnage. 
V Ne poule ſans ceuts ct dies, 


Vne rruve ſte rile.. 

Vn ſerviteur desloyal, 
4 Ouvriers pareſicux, 

5 Vn chat endormy. 
- Vne fame riDaude. 
7 Vne ſervante gralle, 
8 Enfants obſtinez. 
9 Vnc bourle ſans argent, 


Quatre choſes doivent touſ-jours 


eſtre en la maiſon. 
E poula1llier. 
La cheminee, 
; Le chat. 
4 Lafame, 


Choſes contre nature, 


Ne belle fille ſans amy. 
Ville marchande ſans larrons. 
: Vn vieli vſurierſans argent. 
4 Vnjeun: home ſans lyeſle. 
: Va vieil grenier ſans ſouris. 
6 Vneteſte tignenſe ſans pouts. 
7 Vn vicil bouc ſans bare. 
8 Vnhome endormy orne de ſcience. 


Qui cerche ces choſcs 


pz1d fa peine. 
I Qi pourceaux entree? luits. 
Verite en yn hypocrite. 


F iy 
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3 Lealten a flatterer. 

4 Soberneſſe in adrunkard. 

5 Money in aprodegall his houſe. 
6 VViſedome in a foole. 

7 Great riches in a Schoolemaiſter. 
8 Afine witin afatbellie. 

9 Vertue in an ewll companie, 


Theſethinges agrce well together, 


Cutpurſe, and a purſe 
full with money. 

2 Arumer and a plainewaye, 
3 Good fellowſhip and mirth, 
4 Anaſſe and a miller, 

5 Anboſt and a glutton, 
6 A faire woman and faire apparell. 
7 A ſhameleſſe woman and a cogell, 
8 Ababe and a good dugge. 

9- Rebellions children and a whippe. 
10 Athcefe and a gibber. 

IT A good ſcholar and his bookes. 
12 Lent and fiſhmongers. 

13 Prieſtes,and a riche deceaſed, 


I 


Theſethin ges agree not together. 


I Coward, and the warre. 
2 A good tourneiman, and he which 
keepeth backe his hire, 
3 Geſies which haue @ good ſtomacke, and 
' a@ſlouin hoſt, or filthie cooke, 
4 Aule horſe and a heauic man, © 
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2 LoyautE en yn flateur. 

4 Sobriere en vn yvrongne. 

5 Argent chez vn prodigue. 

6 Sageſſe en vn f-l. 

7 Grandes richeſſes en vn maiſtre decole. 
$ Entendement ſubtilen vn groz ventre. 

9 Vertu cn mauvaiſe compagnie. 


Ces choſcs r'accordent enſemble. 


I VN copeur de bourſes, ct vne bourſe 
pleine d'argent. 

2 Vncoureuret chemin yny. 

2 Bonne compagnie et resjouiſſance, 

4 Vn aſnc ct vn muſnier. 

5 Vn hoſte et vn gourmand. 

6 Vne belle fame et beaux abillements. 

7 Vne fame eshontee et vn baſton. 

$ Vnpetitenfant et vne bonne mammelle. 

9 Enfants rebelles er le fouet, 

10 Vn larron et vn gibecr. 

11 Vn eſcholier et ſes livres. 

12 Lecareſme er les poiſſonniers. 

13 Les preſtres,et vn riche defunct, 


Cescholes gaccordent poiat caſemble. 


I N couird, ct la guerre, 
2 Y Vnbon manouvrer, et celuy qui 
retient ſon ſalaire, 


3 Hoſtes quiont bon apperit, ct 
vn hoſte quieſt ord, ou ſasle cuilinier, 

4 Vn petit cheval, ct yn pelant home. 

F in 


vng 
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S A thirſie perſon, and aliile por, 

6 Agood hunter,and ſluggiſh dogees, 

7 Dogees and catres in a hitchin. 

8 A gardiner and a grate. 

Q A great cuſtome and poore marcharntes, 

10 An arncient man and a young wife, 

It A good maiſter, and adiſciple which 
ſpeaketh too much. 


Itisnot good to bragge ypon 
thoſe rhinges. 


I T = thou haſt good wine. 
2 That tho haſt a faire rife. 
3 That thou haſt plentie of cronnes, 


Cnnmnpg ex GR 


Of all the mem- De tous les mem- 
bers of a mans brcs du corps de 


bodic. Phome. 
Man N home 
woman | / vne fame 
a taule man __-vngrond home 
a taule wo.uan vnc grande famg 
"a perſon vne perſonne 
the pope le peupte - 
folkes les gens 
the ſoale Fame 
the body ic corps 
it is a body without ſeule ceſt vn corps ſans ame 
a long nan vn long home 


a lang 


- 


LITTELTON, 


s Vnalcere, et vn petit pot. 

6 yn bon chaſſeur,ct chiens pareſſeux, 

7 Chiens et chats en vne cuiſine, 

8 Vn jardinier et vne chevre. 

9 Grofſe gabelle ct povreg marchants, 

10 Vn home ancien et vne jeune fame, 

11 Vn bon maiſtre, et vn diſciple qui 
parle trop. 


Ilneſefaitpas bon yanter de 
ccs choles. 
I Vetuas de bon vin. 


2 Quety as vne belle fame. 
3 Quetuas force eſcuz, 


a long wan yne longue fame 
a hurt man vn home court 

a [hort woman vne fame courte 
a litle man vn petit home 
alitle roman Vne petite fame 
a fatte man vn home gras 

a fatte woman ; vne ſame graſſe 
a leane an vn home maigre 
a leane woman . vne fame maigre 
a groaſe man yn gros home 

a groaſe woman vne groſle fame 
a ſlender man vn home menu 
a ſlender woman vne fame menue 


a hard fauoured man ynhomelaid 
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a hard fauoured woman 
the head 

the crowne of the head 
the heares 
the braines 
the eares 

an eare 

the forchead 
the face 

the eYes 

an eye 

the cheeks 
the eyelides 
the brow 

the noſe 

the nofirells 
the mouth 
the tongue 
the teeth 

a zooth 

the roofe of the month 
the gummes 
the zawe 

the thrate 
the chin 

the beard 
the backe 

the ſhoulders 
a ſhoulder 

a mans yard 
the armes 
anarme 


the hand 


yne fame laide 
lareſte 

le ſommet delateſte 
les cheveux 
le cerveau 
les oreilles 
vne orcille 

le front 
Jaface 

Jes yeux 

vn cell 

les joues 

I& paupicres 
les ſourcils 
lenez. 

les narrines 
la bouche 

la langue 

les des 

yne dent 

le palais de la bouche 
Is gencives 
lamachoucre 
le gofter 

le menton 

la barbe 

le doz 

les eſpaules 
vnc eſpaule 
la verge 

les bras 

le bras 

la main 


handes 
a finger 
ngers 
Js hnockels 
a nayic 
nayles 
theſkinne wi 
ſhe hath a white "t kinne 
a ſmooth ſkinne 
ſhe painteth her owne face 
painting 
the ſneuell 
he 1s ſnoztie 
go ſnottie noſe 
a fincking breath 
the thome 
the necke 
anccke of motton 
the loynes 
the buttockes 
the arſe 
the arſhole 
zo geld 
a thigh 
thighes 
the knee 
to bow the knee 
ene legge 
the calfe of the legge 
the foote 
feere 
the heele 
heeles 


OF--MANS BODIE, 
les mains 


vn doigt 
les doigts 

les nceuds des doigts 
vn vngle 

les vngles 

Ja peau 

ell ala peau blanche 
la peau douce 

clle ſe farde 

fard 

le moryeau 

il eſt morveux 

allez morveux 

vn punais 

le pouce 

le cou 

vncollet de mouton 
les reins 

les feſles 

le cul 

letrou du cul 
chaſtrer 

Ja cuifſe 

les cuifſes 

le genovil 

fleſchirle genouil 
Jajambe 

le mol de lajambe 
lepied 
les pieds 
letalon 
les talons 


Y 


Jn 
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the toes 
the ioymes 
« bone 
bones 
maribonee 
the belly 
the nauell 
the breft 
the boſome 
the lappe 
the breaſt, or dugge 
the fiſ 
I will giue thee a blow 
with my fifi 
earibbe 
ribbes 
\ aVvene 
& ſnow 
ſmowes 
the poulſe 
Feele hu poulſe 
the palme of the hand 
tbe ſtomacke 


Iu guttes 


the hears 
the liuer 
vhe kidney 
#he gall 
the panche 
the ſpirrle 
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Ics arteaux 

Ic's jointes 

vn o$ 

les os 

la mouelle 

le ventre 
lenombril 

Ja poitrine 

le ſein 

le giron 

les mammelles 
le poing 

Je te bailleray vn coup 

de poing | 

yne coſte 

les coſtes 

vne veine 
vnnerf 

les nerfs 

le poux 

taſte ſon poux 
la paume de la main 
Feſtomac 

Is boyaux 
Ne entrailles 
les inteſtins 

le cceur 

le foix - 
le rougnon 
le fie] 
la panſe 
la ſalive 
cracher 


go ſpue 


zo ſpue in one: face 


a fart 


zo feſt 


you doe nothing elſe but 


fart 


” 
-_ 


and feſt 


you ſtincke 


40 ſhite 


the hammes 


the anch 


el bone 


the ſoule of the 
foore 


to iche 
an icht 


ſeab 


cabbie 
the white ſtall 
aſealdheaded 
$0 ſcratch 
zo pinch 


the fleſh 
zo cough 


the coug 


, 


Thane a cough 
I am hoarſe 
the hiccocke. 


OF MANS 


- vne chiquenaude 
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Oo Chou nec, .4 
"> 


BODIF, 93 


vomir . 

cracherenla face 

vn pet 

peter 

yne veſſe 

veſler 

yous ne faires que 
peter ct veſler 

Vous PUCZ 

chicr 

les jarrets 

la cheyille du pied 

la planque,ou plante du 
pied | 

demanger 

mangezon 

galle 

galleux 

latigne 

vn tgneux 

ſc gratrer, grater 

pincer, pinſer 

chiquenauder 


la chair 
toufler 
la.roux 

Jay la roux 
Je luy enroue 


le ſanglot. 


Fg 


Z 


0." OY; rei " . 
"4 Cy - 
a. 
C< 


Y great 
my 2 gran ather 
vy grandan 

74y father 

my mother 

my vncle 

BY aune 

my neice 

my neuew 

my cofin 

thy ſbe-coſm . 

wy ſtepmother, or 
mother in law © 

my father in law 

my ſonne 

my daughter 


my ſonne inlaw 
my coy 4 in law 
my brother * | 


b my ſiſter 


my freind ' 


yl 


ro embrace 
embrace me 


zake me about the neoke 


a fath erleſſe child * 


ſhe is OO 


an here 


a ſhe heire 


ro rickell 


you tickell me 


anfather 


OF ' THE KINDRED, 


Of the kindred: 


Dulignage. 


Me” ayeul 

mon grand pere 
ma grand mere 
mon pere 

ma mere 

mon yncle 

ma tante 

maniece 

mon nepveu 

mon coufin 

ma couſine 

ma maratre, ou 
belle mEre 
mon beau pere 
mon filz 

ma fille 

mon gendre_ 

ma b<clle fille, ma bry 
mon frece 

ma ſceur 

mon amy 

amitic 

embraſſer, occoller 
embraſſez moy 
accollez moy * 
vnorphelin'” 

alle eſt orpheline 
vn hcritier .* EOS 
yne heriticre 
chatouiller 

yous me chatouillez 


he is 


+ ,OF + THE 
be is tickebſh 
do not meddle with 
her , for ſhe 1s verie 
gickebſh 
A husband 
aife 
my wife 
a virgin, or maide 
che maidenhead 
ſhe hath loſt her 
maidenhead 
my brother in law 
wy ſiſter in law 
a mariage 
a bridegroome 
abride 
« goſſip 
« ſhe goſſip 
a godfather 
a godmotber. -.. 
« godſonne 
a goddaughter 
a midwife 
amaſe 
20 giue ſucke 
Jo facke. F bole 
IC vadlinghendes | 
zo be borne 
he was borne at ſoure 
of the clocke 
hehath in herwith child 
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i] eſt charouilleux, 

ne Vous accointez pas : 
delle, carelle eſt fort 
chatouilleuſc 

vn mary 

yne fame 

ma fame - 

vae vierge, pucelle 

le pucelage 

ellc a perdu ſon 

pucelage 

mon beau frere 

ma belle ſoeur 

vn mariage 

vn c{poux 

vne eſpouſce 

vn compere 

vne comere 

vn parrain 

VYNC matrine 

ynfilleul 

vnc filleule 

vne ſage fame 

vne nourrifle 

alaicter 


' 1s bandelertes 


naiſtre 


il eſt nay a quatre, ' 7 
heures 

11 Ia engrolsic 

noutrir 

v8 aboruf 


20 get 
xo daunce 
#0 lead the dannce 
zelouſce 
zelous 
> cuckold 


ſhe hath made her husbad 


A cuckold 


The daycs of the 


weeke.. 


Vnday 
I Munday 
Tueſday 
VVenſday 
Thurſday 
Friday 
Saterday 
a weeke 
a month 
three monethes 
a yeare 


balfe a yeare. 


The x11. monthes 


of the yeare. 


| loprra 
February 


Marche 
April 
May 
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engendrer 

Fo 

mener la danſe 

jalousie 

vn jaloux 

vn coqu 

elle a fair ſon mary 
coqu 


Les jours de la 
{emaine: 


Imanche 
Lundi 
Mardi 
Melicredi 
Icud! 
Vendredi 
Samedi 
yne ſemaine 
vn inoys 
troys moys 
van 
vn demy an. 


Les douze moys 
delan. 


r Anvier 
Febyrier 
Mars 
Avril 
May | 
Tune 


Tune 

luly 
Augr:ſt 

S eprember 
Ofecbcr 
Nonewber 
December. 


Holy dayes. 


Hriſtnas 


E hriſtn;as Gay 


X New yeares 
day 


( 


gene me 
my new yeares gifzes 


{Twelve dayes 


Candelmas 


; $ hraftide 


3 Palme ſunday 


Eaſter 

Eſftarday 

The Aſcenton day 
VV hitſonday 
Alhollanday * 


HOLY DAYE'S:. 


Jun 
Iuiiler 
Aouſt 
Septembre 
O&obre 
Noveinbre 
Decemore. 


Les jours defeſte: 


Otel, or Noe 
lejour de Noel 
la Circunciſion, 
le premier jour de 
TAn, 
| Ie jour des 
( c{trenes. 
baillez moy | 
mes e{trenes 
4 LES Roys, ou 
PEviphanic 
La Chandeleur 
Fo arc{me prenantr. 
Carcime entrant. 
2Le mardigras. 
Le dimanche 
de's rameaux 
Paſques fleuries, 
Paiques 
le jour de Paſques 
F Aſcenſion 
la Penrecoſte 
la Touſfaints 
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The number. 


thirteene 
foureteene 
fefteene 
fexrteene 
ſenenteene 
eighteene 
ninezeene 
iwente 


| one 


wo 


ewentie < three 
1 foure 
( fue xx, 
thirtie 
forrie 
fifrie 
ſixtie 
ſenentie 
eightie 


Le nombre. 


vn 
deux 
troys 
quatre 
cin 
fx b 
ſepr 
huict 
neaeuf 
dix 
Vvnze 
douze 
tre1ze 
quatorze 
quinze 
ſeize 
dix-{epr 
dix-huict 
dixnoeuf 
vingt 
vn 
deux 
vingt Toys 
cuatre 
( cinq &c. 
rrente 
quarante 
cinquante 
ſoifſante 
ſeptante 
octante 


nintie 


nintie 

a hundred 

a thouſand 

a million 
The mumber 
called in Latin, 
ordinalis, 

that is to ſay 

oind by order : as 

the firſt man 

the firſt woman 

the ſecond chapter 
the ſecond place 


4 the thixd 


the third 
for the feminine 


the fourth 

the fifth 

the fexth 

the ſeuenth 
the eight 

the ninth 

the tenth 

the eleuenth 
the wwelfth 
the thirteenth 
the fourteenth &xc, 


The thirtte 


_ the fortie 
the fiftie 
dhe fixtie 
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nonants 
cent 
mille 
yn million 
Le nombre 
appelle en Latin, 
ordinaly, 
c'eſt 2 dire | 
allant par ordre:comme 
le premier home 
la premiere fame 
le ſecond chapitre 
laſcconde place 
4 letiers, ou 
le troyſieſme 
latierce, 
la troizieſme 
pourle feminin' 
le quatrie{me 
le cinquicſme 
le fixteſme 
le ſepticſme 
le huicticſme 
lenceutieſme] 
le dizicſme 
I'ynzieſme 
le douzieſme 
le rreizieſmie | 
le quarorzieſme &c. 
Le trenticime 
le quarantic{me 
le cinquantieſme 
le ſoiflantieſme 
G ij 
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the ſeuente le ſeptanti-{me 

the eightie Potanticfme 

the ninetie lJenonanticſme 

the hundreth. le centic{me 
LORAISON 

Dominicale, 
The Lordes A, JOſtre Pere, qui es Es cieux, Ton nom ſoit fan- 


Prayer, 


” A, 


ctifie,Ton regne adviennc. Tavolor& ſoir faite 
en la terre comme au cicl. Donne nous allJour- 
dhuy noſtre pzin quotidien.Er nous pardonne nv: 
offences,comme nous pardonnons d ccux qui nous 
ont offencez. Er ne nous induy point cn tcnta« 
cion : mais nous delivre du mal: Car i toy eſt 
Regne , la puiflance ct la gloirc , aux ſiecles des 
hecles. Amen. 


LESS DOVEE 
Articles dela Foy. 


The xij. Ar- T E croy en Dicule Pere tout-puiſſanr, createur 
ticles of the Þ qy ciclet delaterre. Et cn lcfus Chrit {on ſeul 


Chriſtian 


Paith, Filznoſtre * Scigneur, Quiaeſte conceu du Sainct 
Eſprit, nay de Ja victge Marie, A ſouffert ſoubs 

enſepuelly Ponce Pilate , a eſte crucific, mort ct en'cvely, Eſt 
deſcendu aux enfers ,letiers jour cſt refſuſcitd des 
morts. 11 eſt monte aux cicux, eſt 3fiis 412 dextre 
de Dicule vere  tOutvpuillant, Er de la vicndraju- 
gerlcs vits et les morrts, 

le croy au Sainct Eiprir. La faincte Eſgliſe vni- 

verſelie. La communion des ſaints. La remiffion 

reſureatd ges pechez. Larclurreccion de 1a chair, Lavie ec: 
ternelle. Amen, 

Grace 


| rQI 
Grace before meate. 


L L that is, and ſhalbe ſet on this bord: 
Be the [ame ſenFified by the Lordes ward, 
| So be it, 


Graces deyant le repas. 


Equieſt mis, etſera cy defſus, 
Tot ſeir beniſt, par le nom de leſus, 
Ainſt ſout-1l, 


Grace after meate. 


le H E thats King, and Lord ouer all, 
Bring v3 10 zhe table of Life erern ll dota. 
Apres le repas. 


| Be Roy des Roys, et gouverneur du monde, 
Nous paille au cic], otitoute toye abonds. 
7 Amen, 


| ENGRER ERS 
| LE v. CHAPITRE DES 
c Attes des Apoſtres. 


I Ais yn home nomme Ananias, avec fa fa- 
me Sapphiravendir vne poſleſſion. 


. 2 Etretint vne partie du prix,par le conſente- 
1 ment de ſa fame, et en apporta quelque partie , et 
Ja mit aux pieds des Apoſtres. 
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3 DontDPierredit : Ananias, pourquoy ha Ss! 
ran rempli ron cceur pour mentir au ſaint Eſprit, 
et retenir du prix du champ ? f 
4 Nedemouroit-il pas du tout a toy ?et eſtant” 
vendu ,n'eſtoit-ilpointen ta puiſſance? pourquioy 
as tu mis ccla en ton coeur?tu n'ag point mentl aux 
homes, mais a Dicu. 
5 Er Ananias oyant ces parolles , cheur, et 
rendit leſprir : : dont y eur grande crainte 4 tous 
ceux qui ouirent ces choles. 
6 Fr aucuns jeunes compagnos ſe levans, I'o- 
ſterenr, « et Iemporterent hors, cr Fenſevelirenr, 
7 Advint environ Teſpace de trois heures a- 
pres,que ſa fame auſſi, ne ſachant ce quiavoiteſt& 
fair, entra. 
8 FtDPierreluidit, Dy moy, avez vous autart 
yendu le chan? Et elle dit, Ony,aurant : 
9 AdonqPierreluydit, Pourquoy avez vous 

fait complot enſemble de renter Teſprit du Sei- 
gneur? yoici aThuis les pieds de ceulx qui ont en- 
ſeveli ron mari et remporteronr. 

10 Et incontinent elle cheut aux pieds d'ice- 
lui, et rendit I'eſprit. Er quand les jeunes compa- 
gnons fiirenr entrez, ilz la rrouverent morte , et 
I'emporterent hors , et Fenſevelirent aupres de 
ſon mari. 

11 Et advint grande crainte a toute TEgliſe , et 
Irous ceux quiouirent ces choſes. 

12 Er par les mains des Apoſtres eſtoyent 
faits beaucoup de fi 1gnes ct merycilles entre le peu- 
ple: Er eſtoyent rous d yn courage, au portail de 
Solomon. 

13 Etnuldesaues ne &oſoit adjoindre a eux, 
mais 


, y 
; l oa 
+ vo» 
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mais le peuple 1s ayoit en.grand'eſtime. 
"-14 Erdeplus en plus S'augmentoit Ja multitue 
de de cEubx-qui croyoyent au Seigneur, tant dho- 
mes que de tames. | 
15 Tellement qu'ilz apportoyent les malades 
& rues, etles mettoyent en licts et lictieres: A fin 
quequand Pierre viendroit, au moins ſon ombre 
paſlaſt ſur quelqu'vn d'eux. Fr 
16 Et auſſi vne multitude des villes voiſines 
venoit an leruſalem, pourtant les malades,et ceux 


J- qui eſtoyent tormentez des cſprits immondes: leſ- 
quelz tous eſtoyent guaris, 

» 17 Lors le principal Sacrificateur ſe leva,et tous 

( ceux qui eſtoyent avec lui, qui eſt la ſee des Sad 
ductens, ct furencremplis d'envie. | 

t 18 Et mirent 1s mains ſurlcs Apoſtres, etles 
mirent enla priſon publique. 

$ 19 Mais FAnge du Seigneur ouvrit de nuict 

= les portes de la priſon, et les mit dehors, et dir, 

- 20 Allez,ct eſtans au remple,annoncez au peus 


ple routes les parolles de ceſte vie. 

2t Leſquelzayans qui ce, cntrerent au poinct 

du jour au temple, et enſeignoyent. Erle principal 

Sacrificarcur eſtant 13 venu, et ceux quieſtoyenr 

avecluy, aflſemblerent le confiſtoire, et tour Teſtat 

| des Ancieng de la nacion d'lſrael, et envoyerenta 
la priſon pour les faire amener. 

22 Mais quand les miniſtres y fiirent venus, iz 
ne [cs rrouverent point cn la prizon: ainſi $'en re= 
tournerent, ct Tannoncerenr, 

23 Diſans: Nous avons bien trouve la prizon 
fermee avec route diligence, ct les gardes qui e- 
ſtoyent dehors devant les portes : mais quand 

| G ii 


ou Capt- 


taine. 
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nous Vavons ouverte , nous n'ayons trouye per 


fonne dedans. 
-©24 , LE Sacrificateur, ct ie” Maiſtre du teins 


Q 


ple , et les principaux Sacrificateurs ayans oulill ſc 

ces parolles eſtoyent en doubre d'cux, qu'il enſe. 

roit fait. Cc 
25 Orquelqu'yn vint, et leur annonga dilan, 

Voilales homes que yous avicz mis en prizon, qui Ml c 

ſont au temple, ct enſcigncnt le peuple. Wi 
26 | Adoncle maiſtre du temple avec les mini Ml x 


ſtres Cen alla, ctles amena ſans violence: car i, Ml ': 
craignoyent le peuple,qu'ilz ne fuſſentlapidez. Ml 

27 Quandilz les curent amenez,ilzle's preſens 

texent au Conhiſtoire. Et le principal Sacriacateur 
Ies interroga, 
» 28 Diſant*+ Ne vous avons nous pas defenou 
par expres commandement , que n'eenſ{cgniftiex 
point en ce nom- cy ? et voici, vous avez remplile. 
ruſalem de voſtre do&rine, ct voulez remetrre ur 
nous le ſang de ccſt homme. cy. 

29 Et Pierre reſpondit avec Jes Apoſtres ct 
dirent, 11 faut pluſtoſt obeir 2 Dicu, qu'aux hom- 
mes. 

30 LeDicu denoz Peres ha refſuſcite Teſus, lc- 
quel yous avez mis a inort,le pendant au bois, 

z3r Ceſt ccluy que Dicu ha csleve par fa dex- 
tre, Prince ct Sauveur, pour donner repentance a 
Urael, et remiſſion des pechez. 

32 Er nous Jui ſommes reſmoings de ccs pa- 
rolles : et meſme le Saint Eſprit, lequel Dieu ha 
donne a tous ceux qui obeifſent a Jui. 

33 Etayans oui cela, creyoyent d'ire : et con- 
ſulcoyent pour les metrre 4 mort, 


34 Mais 


ACTES ro5 


124 Mais vn Pharifien nomme Gamaliel, do- 
Reur de la Loy , honorable a toutle peuple, ſe le- 
yantau Confiltoire , commanda gue les Apoſtres 
ſe reziraſſentvn peu dehors, 

35. Puis leur dir: Homes Iſralites, agviſez de 
c&s homes ce que vous aveza fane. 

36 Car paravant ces jours-cy ha eſte Theu- 
das, ſe difant eftre quelque choſe , auquel Sad- 
joingnit vn nombre dhomes , environ de qua- 
ni- WI we cens : lequiel ha eſte. vecis , critous cevx qui 
i: WM avoyent creua lui ont eſte deſtruicts, et reduits 

a rien. 
Ne 27 Apres lui geſt leve Indas Galilcen Cs jours 
ur MW dela deicripeion, etdeſtourna groz pevp!e apres 
ſoy : et ceſtui-cy auſit eſt peri, et rovs ceux qui a- 


ou MW voycnt conſer:t a luy, ont eſte acſconkrs 
cz 38 Et maintenant jc vous dy, dcportez vous de 
e | c:> homes, etleslaiflez: car f ce conſcil ou ceſt 
ir WU cuvre eſt des homes, il ſera desfait : 

39 Mais $1l eſt de Dicu, vous ne le pourrez 
t || desfoire , afin que ne ſoyez trouver eſtre repugnis 
- | aDicu. Etilzfurent de fon opinion. 

4> Er aypelerent I-s Apoſtres, ct apres les a- 
- roir battus , leur commanacrent qu'ilz ne parlaſe 


ſent point au nom deleſus: et les laifſerenr aller. 
. 41 Et Yen alloyent joycux de devant le Con- 
fiſtoire , pource qu'ilz avoyent eu ceſt honneur de 
ſouffrir oppropre pour le ron d'iceluy. nom 
42 Er tevs Jes jours ne cefloyent au temple 
ct par chacuac mation d'cnſ{cigner ct annoncer 
lIeſus Chriſt. 


wr 


ENENZ2ERER 
ORAISON. 


Pe miſericordieux, qui ne defire pointla mort, 
mais plu{.roſtla conuerſion er vie du pecheur: 
/ . . 
eſtans ta grace, bonte et juſtice ſur nous, pour en- 
| ſevelir toutes no7. iniquitez : ahin qu'eſtans cnyj. 
= ronnez deta bonte, nous nous esjouiſſions entoy, 
et cheminions en toute droiture , comme nous 
ſommes enſeignez par ton Filz Ieſus Chriſt, Amen, 


SISRERLILL 


LA BENEDICTION DE 
MOYSE SELON QVE NO- 
ſtre Seigneur ayoit or- 
donneen la Loy. 


LE Seigneur vous benic et conſerve : Le Sci- 
gneur face luire ſa face ſur vous , et vous ſoit 
propice : Le Seigneur returne ſon viaire-envers 
yous , et vous maintienne en bonne proſperite, 
Amen. 


Si mundus ſaperet, luſus, rixas4, i0cosg,, 
Baſia 23 amplexus ſperneret, &) choreas, 
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\ e ( \B /@a\\ bo 
IC FAS 
TRAI DES DANSES, 
AVQVEL EST MONSTRE 
quelles (ont comme acceſlo1- 
res ct dependances de 
paillardiſc: 
04en paſſant i eſt rouche comme les jeus ſont anne- 


xXC7 aurang d'icelles : et Pabus d'iceux ne 
doit eſtre entre les Chreſtiens, 


dE ne fay point de doubte qu'au- 
| cuns ( entre 1cs mains deſquelz, 
c Parviendra ce petit traicte ) ne 


m'eſtiment plein de grand loifir, 


davoir entreprins ceſt argument 
: a deſduire: lequel , a leur advis, 
(MW; neſt pas aultrement de grande imporcance. Car 
ja-ſoit que le's danſes ſoyent approuvees , ou con- 
demnees: ou bien queelles ſoyent miſes au rang 
des choſes indifferentes: on peult facilement ju- 
ger ſelon leur opinion , que cela n'apporte grand 
profit, ou dommage a noſtre republique Chreſtie- 
ne:attedu qu'il y a de's poincts de plus grand poids 
et conſequence , quitroublent les eſprits de main- 
tes gens does , eſpouvenrent les conſciences des 
infirmes et ſimples,qui auroycnt plus grand beſoin 
deſtre eſclarcis et mis auner, que de gamuſer 4 
eſcrire contre les jeus ct danſes, Oultreeplus , on eſcripre 


% 
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, auroit beaucoup advance fi tout eſtoit fi bien r6« 
forme, qu'on en fuſt venu juſques aux danſes: ce 
a dire, que tout ce qui eſt corrompu , et les abuy 
qui ont la vogue entre les Chreſticns, fuſſent tel- 
lzment retrenchez, et cc corps tant malade elle. 
ment reſtabli cn ſon enticr, qu'il ne reſtaſt pJus 
qu'a decider ds bals et danſes. 11 ſe trouverra vne 
aultre manizre de gents, qui ne feront cas deſe 
mocquer de ceſtz marticre: come ainſi ſoir,quele 
monde elt piein de mocqueurs, de gens ſans pie- 
re, ſans Dicuzer ſans religion. Or quanta ceulx-cy, 
11zne meritent aulcune reſponſe, d'autarit quilz 
ſe raillent autſi roit des principaulx poincts dela 
religion Chreſticnne , er de ce qu'appartient dire- 
Qement au ſervice divin , comme des choſes de 
moindre conſequence: ainſi ne me ſouciant point 
beaucoup dujugemencde tels juges, je les lairray 
courir avau PFeauc, la bride ſur la teſte, Mais quant 
aux premiers, pour ce quilz ne ſont du tout ma» 
lings, Jeſpere quayant reſpondu 4 leurs objec- 
cionset declairc 12s raiſons qui m'ont poulle 2 deſ- 
chiffrer ceſte marierc,ilz jugeront mon labeur n'a- 
voir eſte du tour inutle. 

Il eſt doac a ſouhaiter en premier lieu, que1:s 
troubles pacifiez, et toutes difſencions aſlopics, 
1-s eſprits ſoycnt aſſurez de ce qui apparrtient a 
leur ſalut. Toutcfois , noſtre Scigneur nous a ſul- 
cite vn hiecle $i perfect en toutes ſciences et ſca- 
voir,auqueltant de gents dotes et d'excellente e- 
rudicion ſe font 6 heureuſement employez a nous 
enſeigner la manicre de bien vivre, les vns en vne 
ſorre,l&s aultces en [aultre , que ceux quin'en ſont 
point ſatiſefaicts , n'en doibvent impurer la faulre 

qu'en 
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queen cux-meſmes, | 
En aptes tous Jes bons doibyent defirer , que 
ceulx qui mertent Ja mgin-a Ja reformacion des 
meeurs, le feiſſenr a fi bonnes enfergnes , qu'il ne 
reftaſt qu'vn bien peu a corriger, Ce ſouhait, rou- 
te-fois, ne doibt empeſcher le d:ffein de ceulx qui 
taſchent 4 arracher 1s herbes nuifantes au chan 
du Scizneur , tant petites foyent cles: comme je 
fay en ce petit iyrer, {-lonle ralenr, ct 1-5 graces 
qui me font evfargies d'enchaule, 
loincr,que t vn confidere meurement ceſte ma. 
ricre, jcſpEre qu'on ne Ja trouvera hi ſterile, et de 
petite edificacion , qu'clle doibve eftre meſpriſce, 
ou foul-e aux pieds. Car beaucoup de perſonnes 
de qualite, vorre en la compagnic de notables per- 
ſonages,de nom et auihorirc,ne font conſcience de 
demander, $l e{t malfaict de danſer: en deman- 
dants vn paſſage formel de Peſcripcure, par lequel 
1] apparozfle que ks dies ſoycnr prohibees et def- 
fendues : aulcrement 1]z ne pentent point malfaire 
cn diſant, Daultres paſſants plus oultrect allegas, 
ou pluſ.coſt abuſans de quelques paflages de Vef- 
cripture ,oll i] appert que les fidelles ont faults er 
danſe, ilz penſenr bien avoir rrouve la febve au ga- 
ſteau : comme kh c'eſtoit vne couverture propre 
pour couvrir Vinfeccion de leurs'danſes, 
Confidere done que pl:(fieurs faillent lourde- 
menten ceſt endroir,poſiible par faulte deftre (uf- 
hſamment inſtruicts cr informez en ccſte maticre, 


Jeles ay Caulkant voula ſoulager cn ceſte queſlis, 


entant que jeſpere de profiter au commun, que 
auſÞ voulant fatis-faire a aulcuns, leſque]z m'en 
ont inſtammenrt requis. 


champ 


Finfe&ion 
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Potir __— donques a ceulx qui demg 
dent vn paſſage formel de Feſcripture, auquelh 
danles ſoyent defendues, qu'ilz ſachent quill y; 
pluſicurs choſes mayvaiſes,leſquelles ne ſont poi 
notamment exprimecs en Feſcripture pou: eſty 
defendues: toureefois elles ſont de meſme ey. 
ce ct nature , ou des dependances d'aulcunes, q 
y ſont exprimees : er ſoubz leſquelles elles 6d. 
vent eſtre.compriſes : ou bien quand le goitraire 
dicelles eſt loue et recommande,nous ſommes/l. 
ſezinſtruicrs de Is rejetter comme condemntey 
parle Sainct Eſprit, d'aultant qu'il y a meſme ra 

fones choſes contraires, 

Au rang des premieres , je mettray les jeus e 
danſes; Jes jeus di-je, parleſquelz on attire a ſv 

Pargent de ſon proch3in.On me dira que quidan 
Joue , onnele fait que pour plaiſir er pafle-remps, 
Voire, mais voul6s nous preſter Foreille a ce quien 
dit vn certain autheur de noſtre remps: lequelin- 
tro duſant deux perſonnages parlas enſemble tou- 

chant ceſte matiere, I'vn d'cux dir; Erque veult 
dire ſe pore, qu'Ennui Seſt aftuble de la robbe de 
plaifir ? lI6gattie, reſpond Taurre , que routes les 
choſes que Iles homes prennenr pour plaiſir, leur 
apportent canui er faſcherie : er cclaprocede pat 
ceque les plaifis du monde ne font autre choſe 


ip 
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-queenv.uis, veſtus et couvers d'vn petit de douceur; + 
dela.quelic couverture eftans les homes tromper, 


ſe mcrrent a le cercher, et en la fin y trouvent plus 
dc Jouleur , que douceur. Pour exemple de quoy, 
Je ce parleray ſeulement d'vne choſe, que les ho- 
incs metrent entre les plaiſirs: par ce qu'il eſt com- 
mun a tous eſtats: ceſtle jeu: qui — 
ne! 


DES DANSES® III 


Feſt autre choſe que le meſme ennui: et neant- 
moins 1&s homes le prenent pour plaifir, Tu veux, f 
peuteſtre,dire la perte,et non pas le jeu: car com- 
melon dit communement, il fait bon | eco hrs il 
fait mauvais perdre. L'vn et Fautre ſont mauvais: 


ſp. encor que la perte ſoit pire: pour ce que toutes les 
au choſes qui troublent lerepoz de Teſprit deThome, 
ty ſont mauvailes de ſoy. Or encorque legainſemble 
i WY tenir quelque choſe de bon, pour eſtre yen vile : il 


altere , touteſ+fois , les eſprits des homes, voirc en 
ts WI iclle forte,que bicn ſouyer illeur fair faire pluſicurs 
' WI choſes dignes de reprehenſfion : er bien qu'il don- 


” neqnelque foys certaine joye 4 ſon home , neant- 

+ WW moins elle joye n'eſt point vrayment bonne;ſi elle 
"y Bi procede de ce qui ſe doitappeler bien, Oultre ; 
on ce, lc gain fait faire pluſicurs deſpenſes inutiles er 


WY £n vain: cr de 1a vient que quilſuitle jeu, ala fin 


n WI devient povre. Car combien qu'il luy puifſe adve- 
* nir de regaigner autant qu'il aura perdu yne autre 
\. MW fois,fine luy revient-i] jamais tous frais 3 la ſomme 
le perdue: pourtant il ſemble que tous ceux qui s'y a- 
þ muſent, facent tres-mal. Ie ne ſuy pas de ceſte opi- 
s I nion, dit Vautre, pour ce que ſen ay veu pluficurg 
r quin'avoyent ric, le{quelz routes-fois en vivoyent, 
r Ouy bien, apre's y avoir employe tout ce qu'ilz a- 
: voyent, Car le jeu faicr proprement commele ly- 
..  aire,lequel gacrochant 4 vn bon mur, ne ceſſe ja- 


mais juſques a ce qu'il Tayt pres.que tout mine: 
; EF puiSquand le mureſt pres de tomber en ruine, il 
| le ſouſtien: ainſi faitle jeu, quand il &atrache a vn 
| home qui a quelque bis,il fait tant qu'il le deftruir: 
| et puis quand iln'a plus rien, ille ſuſtante: pour- 
tant que ce povre mal-hcurcux hantant les lieux 
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oll lon jouE,ſe recommandant et flattant celuyy 
paigne, tire de 1a treſLvilement, mais au mye 
qu'il peulr, dequoy vivre. Touteſ.fois' croy 
mon amy , quele} jeu cit ces plus grandes infel 
rez., quele mal.hcur de Thome Juy air point z aþs 
porrees, ct ceſt: maudire peſts a tant infeR& tg 
Je monde, que la plus part des homes (ayans laiſk 
a pait les aucres manicre de vivre honeſtes et louk 
bles ) ne font autre choſe que jouer : et fe trouye 
de ceux qui 5 'cnyyrent tant d'tceluy , ct y perdent 
tellemer la lumicre de raiſon , qu'ils oublienr hon- 
neur, leur propre falur, leur bien, leur fames, I 
enfans,les amys, ft:nallemenrt cux meſmes: et cons 
fumanrs ainſh1 les choſcs necefſarres a a leur vie, 
laifenr cheoir en vne pouvrer6 tant jonominicu, 
quiilz craignent plus que les aultres homes les 
voyenc, que nous re faiſons d'eftre veus par les 
CI;CAS CNragez.: Ct principallement ſe cachentde 
ceux qui les cognoiffoyent lors quilz eſtoyenten 
mcilleur eſtat:cr neantmoins ne laiſtent pas rouk 
jours de penſtr doll ilz Pourront attraper quelque 
denicr, pour le porter Jouer ,pluſtoſt quede Tem: 
9 yer en choſe necetlaire . Maintenant vois 1s 
1omes en leur jeu d'hafard: cr non feulement les 
jouturs , mais 2ufli ceux qui Famuſent a le's regar- 
der: Ourre routes leſquelles incommodirez , ou 
pluſ.roft mal.heurs,qui ſuiv rent les jeus; les jouEurs 
COntreVIenneNt au commandement de Dieu , et 
a1lacharite cnvers leurs freres. Que ſi ont me -dir 
que le jeun St: point defendu par la ſaincte eſcris 
prure: je reipong qu'il eft yray que nous ne trou- 
vens pas en Feſcripture, Tune JouEras point : mais 
Nous trouvons bien , Tu ne defroberas point, Or 


qUE 
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gegagner largent d'autruy au jeu, ne ſoit yn lar- 
cintout manifeſte, nul de ſgin jugementle vouldra 
wer. Car celuy qui a gagne, 2 quel tikre peulril di- 
requetel argent eſt fien > Certes quand nous ga- 
moos Targent, oule bien de noſtre frere, il faut 
ceſoita la ſucur de noſtrefront, et que noſtre 
hbeur luy apporte quelque profit: er rout ainſi que 
nous recepvons le bien d'iceluy , aufli faur-il que 
denoſtre 1nduſtrie et travail il regoive quelque e- 
en; WF molument.Or quid on a tire ſon argent parle has 
n. WM zarddu jcu, je vous prie quel profit et commodi=- 
& WT tc luy en revienr-1l?Il eſt donca conclure que c'eſt 
n- WM cſpecedelarcin: laquelle, encore quelle ne ſoit 
ke WM pas exprimee en Peſcriprure ſaincrte, neant-moins 
c WM cllcboibr eſtre rapportee au huictieſme comman- 
WO demcutouil eft dir :Tu ne defroberas point. Par- yy, ary; 
5 WI quoy afin que je conclue en brief ceſt argumentryje en ſes licux 
o renvoye le LeQeur, aulicux communs de Pierre communs, 
» I Martyr, autraite, ou tile des jeux : afin que par 9% UIrre des 
« I kteſmognage d'vnrel doReur, nous apprenions 2 / 
« I detefter et fuir tous jeux d'haſard : cet au contraire 
« I nous exercer en relz exerciſes qu'il nous met. JJ 
; BF dcvantles yeux,et qui ſcent 4 vrays Chreſtiens. 
Le ſemblable eſt des danſes, leſquelles nous 
; | pouvons mettre au premier et ſecond rang. Car 
combien. que nous n'ayons aucune deffence ex- 
preſſe , ou il ſoirdit: Tu ce danſeras point: fi a- 
yons nous vn commandemant forme], Tune pail- 
larderas point: auquel les danſes ſe doibven: rap- 
. porter, Que fi on me demande que ceſt que des 
. danſes? Ie reſpondray, conſidere la vogue queelles 
ont au-jour-d'huy entre nous Chreſtiens, que ce Definicion 
nc ſont que geſtes impudiques et difloluz , par leſ- des danſes, 
\ | H 


Deut 22, 
Tire 2, 


z,Pet-3. 


Epheſſ4. 
Colol.3. 
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quelz, la cupidute de la chair eſt reſvcillee cer egy 
Hambcee, rant &s homes qu'es fames. Or it Thang. 
Kere ct modettic eſt requiſe aux accouſtrementy 
comme nous voyons quelle eft recommandee ay 


Deuteronome: ct qu'autit S. Paul en ſon epiſtre} fo 
Tice veulr,qu'l y ait vne contenance ſaincte,fingw Wil « 
licrerhent aux fames , quiſonr ordinairement for Wil p 
curieuſes enlcurs habits : 1] eſt certain quiil y ady c 
yenin cache foubz Pherbe.Er que ainfi ſoar, S.Pier. 

re en ſa premicre Canonique deffend que les fa Wl | 


mes apparoiſſent ct ſe monſtrenr par leurs apparel 
et attours : joint qu'en pluſicurs autres lizux,la dil, 
ſo!ucton en acouſtremevrs eſt condemn&e,comme 
prouocans a paillardiſe er lubricite:a plus forte rai- 
ſon les geſtes difſoluz , qui ſc tont par les propres 
membres du corps, doibvcqteſtre rerrenchez et 
bannis d'entre les Chreſtiens. Er'S. Inde-nous ex- 
horte d'avoir meſine en haine la robe qui elt ſouil- 
lee par la chair, entEdant ſoubz ceſte hgure er ma: 
nicre de parle1 , tous allechements qui nous peu- 
ycmt attirer a quelque polucion ct ſouilleure : que 
debvons nous juger au prix de la chair meſmc, qui 
eſt rellemenr polue,queelle produit ſa polucion pat 
des geſtes vilains er deſ.honeſtes?Et quand S.Paul 
aux Ephehans , er Coloflicns, ncus defend route 
parolle ſas]e cr infette , n'y a-il pas, pour le mains, 
autant d'occaſion,voire plus,de condemner les ge- 
ſes diflvluz*Car quantaux parolles deſ honeſtes, 
clles ſont recucilles de noz oreilles ſeulement: 
mais quant aux geltes. vilains et indagues : ce ſont 
autant d'objets a noz yeux,comine f1 on nous pre* 
ſencoir vn tableau , avquel toute vilennie ct infec- 
cion fuſt powtraicte. Or quela veut ne ſoit de tous 
noZ 
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cs WY noz ſens celuy qui a plus de force 4 nous incliner 

ne. BY 2 polucion et ordure,-je nn yeux aultre juge que 

It, 8 noſtre Saulveur luy meſme quand il a profere de 

av WW { bouche , que celuy qui a jerte I'eeil fur la fame de Matth.s. 
<4 fon prochain pourla convoiter, eſt deſvja paillard | 
1 WY cn ſon cozur. Voi 13 aufli pourquoy S: Ichan en fa 1.1chan.2, 


or Wl premiere Canonique , avec la concupiſcence dela 
dy chair, met la concupiſcence des yeulx. 


Finalement,quand S.Paul entrees effects que 


a- WM 1: pracede Dieu doibr produire cn nous, mer.la ſo- 
el WW briets, ou attrempance,nc deifend il pas aflez tou- 
il res difolucions,legiccerez: er desbordements tant 
ic WF cnanoz marurs, qu'en noz geſtes et aultre manic= 
I re de faire ? ES SE +: 
'$ Mais d,aulrant que tous les arguments ſont fon+ 
Lt dez ſur la dehnicion que jay donne des danſes, et 
(* ue quelques vns me la pourroyent nier,il faut re 
« 5 a ce qu'tlz, ont accouſtume d'abjeter a 
» Fencontre. -Premicrement, Jen ay ou! qui nient 
« les diſcs eſtre geſtes impudiques et difloluz: pour- 

tant que Jors qu'lz danſent , 1ilz ne le font que 


wilz en vſent comme d'vne choſe, Jaquelle de 
x n'e{t bonne , ny maulvaiſe. Mais qu'il foit ref 
pondu a telles gents en ceſte fagon: aflavoir que 
ſcur atteccion ne peult changer la nature de 1a 
choſe,qu'elle ne reticne touſ.jours ſon propre nom. 
Nous voyons que f aulcun cntre dans vn bor- 
deau, vvire ſans affeccion d'y paillarder,, neant- 
moins le licu ne laicra point d'cſ{tre appele bor- 
deau. Semblablement qu'ilz diſent qu'en danſanr 
ilzn'ont aulcunc affeecton impudique ou wWaine, 
cc que touteſ+foig ne {e peult bonement croire,car 


y 


e 
| WW pourvne recrcacion et exercice corporel : meſine 
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Silz n'ont aulcune mauyaiſe affeccion en danſan, 
Hz la peuvent avoir , ct eux et les aſſiſtans : maisþ 
eft ce que pour tour cecy les danſes ne laillent de, 
{tre appelces geſtes impudiques. | 

. Ma's quoy ? Un'citpas ſeulement queſtion d 
leurs perſonnes, a:ns,d'vne chole,laquelle ne doiby 
eſtre en aulcun viage entre les Chreſtiens. Fr que 
ce neſt pas rout d'avoir ſeulement efſgard a foy 
meſme, mats il faut regarder a noz prochains. Qui 
eſt celuy qui ofe afſeurerlors qu'il danſe , ou apres 
avoir danſe, qu'iln'ait provoque la cupidite dela 
chair enquelcun des afliftanrts? Mais que ainſi ne 
ſoit, je ne produiray qu'vn {cul exemple, pour en 
pronver Feifect : ceſt que la fille et ſaxur d'vn Cons 
te d Angleterre, S'amouracha d'vn fort fhmple gen- 
tl-home , pour Vavoir veu danſer en Ja cour: je 
Fappelle gentil-home de ſang, mais de faict , vil 
| lainen ſes mocurs et condicions :lequel elle impri- 
ma f1 bien en ſon entendementr, que contre le vou- 
loir de pere et mere, parens ct amis, elle Feſpoula, 
Maintcnant venons au poinct :quiincita ceſte jeu- 
ne dame, riche, ſage, docte, belle et de bonne grt- 
ce, a aymer vn home bas, peu diſcret, indoRe, cf- 
cervele: yoire quine ſcait eſcrire ny lire ſon nom, 
et oultrevplus , fort laid de face ex vilage, fi nonle 
ſeul danſer, et pour yeoir enluy je ne ſcay quel cx» 
Ercice a courir Ja bague ? 

On me dira qu'clle ne monſtra pas fa ſageſle, 
davoirchouih fon mary a la ſeule diſe : mais qu'elt- 
ce que la chair wartire et alleche a ſes lacs ? Car 
encores qu'il y air autant de difference entre le's 
devx p.rties, quentre le fin or, et lc plomb : ou 
bien entre la vertu etle vice : meime que par la 
pru- 
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dence, elle le refreind de barre, tuer, et .getter 
maiſon par les feneſtres, par la moindre mouſe 
che qui lui paſſe devantles yeux, fi cft cequiilla 
gaigua par le moyen ſuſ-dict. Toutesfois $i] n'ad- 
yenoit pis de la danſe, cecy ſeroit a ſupporter.”Lon 
ſcait bien quelle en eſt repentie deſpuis, et non 
ſans cauſe, mais 1] faut qu'elle face de tcl vin, telle 
ſoupe. Qui vouldra veoir plus amplement des ma-» 
riages cotratez par le moyen de's danſes,liſe Pier= 
re Martyr en ſes heux comuns, au tiltre des danſes. 

Or fi celuy replique,qu'1l ne ſe ſoulcie point que 
penſent les aultres, pourveu qu'il n'y ait rien de 
maulyais en luy. Icy nous voyons le ſcandale don- 
n&,ct le lien de charite rompuyer viole. efy 

Car poſe le cas, que la danſe fuſt miſc entreles 
choſes indifferentes pour ſon regard: acauſe d'vne 
choſe indifferente et legere : a-i] deu bailler occa- 
fon achoppzment a ſon prochain ? Mais tant S'en 
faur que les danſes ſe doibvenr mettre au rang des 
choſes indifferences, qu'on les doibr tenir pour du 
tout meſchanres et ilicites : de forte que je renvoy 
aleurs conſciences, tous ceulx qui diſent n/avoir 
aulcune affeccion impudique en danſanr, Car vne 
choſe fi vilaine ct (1 infe&e de ſa nature, comme eſt 
la danſe, I eſt impoſſible que celuy qui en vſe n'en 
ſoit infe&e : ne plus ne moins qu'il eſt poſſible de 
toucher quelque ordure , etnen eſtre poinr ſasli, 

infee, er ſouille. | % 

Qy/il ne ſort ainſi, recerchons vn peu Torigine E origine 

des danſes , et nous trouverrons quon wen peulr aan 
donner meillcure dt:finicien ne plus propre, que 
celle qui a eſte amence cy defſus. Car fi nous-nous 
en youlons rapporter a cculx qui ont eſctipt des 
H iij 
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antiquitez, rant des Grecs que des Romaing: n 
meſme 4 quelques poetes, nous verrons comms 
les danſes ont pris leur otigine des Payens er Et, 
niques: leſquelz en ont premicrement vſe, lo 
qu'ilz ſacrifioyenta leurs dieux. Car eſtants ploy. 
pezes tenebres fort eſpeſſes, apres avoir forge dg 
dieux 2 leur fantasie, i]z ont penſe quiiceulx 
debvoyent deleter ct plaire en meſmes volupte; 
et plaiſirs auſquelz ilz ſedele&oyent. Dont ilne 
faurt doubter que ce ne fuſtle Diable qui les con« 
duifoit: au-quel toute ſuperſticion , faulſe religion, 
et erronnee doarine plait ſur routes choſes,quand 
rel fatras eſt accompagne de toute laſcivet er yi. 
lennie. Or que telle manicre de faire des Payeng, 
nait eſte enſuivie par Jes enfants d'Ifcael, alors 
qu'ayants ſacrifie au veau d'or 1]z fe mirent 2 
Joutr ,Peſcriprure nous en fait foy en Exode ving- 
tieſme chapitre. 

Enapres on a commence a danſeraux jeus et 
ſpeRacles publiques, deſ.quelz route-fors Ics fa- 
mes eſtoyent chaſlces, de peur quelles ne ful- 
ſent contraintes d'y veoir choſe deſ.honeſte 1 
leur ſexe. 

Deſpuis que par intervalle de temps, toute ho» 
neſtere et homte ,, ont commencea $'eſvanouir, a- 
lors les filles et fames ont eſte receves aux daniſes: 
il eſt vray que ce a eſte a part et cn prive. 

Finalement apre's quelque eſpace, on s'eſt deſ- 
borde juſques-12, que les home» et fames ont dan- 
ſe pesle mes1:, er fingulicrement aux convives 
et banquetz : en ſorte que nous voyons que ce- 
ſte meſchonce couſtume Feſt eſtendue juſques 4 
nous , et a encores la yoguc au-jour-dhuy plus 
que 
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we jamais. Voila Torigine des danſes avec leurs 
hem et proprietez: que vilz ſont bien confide- 
rezdeſain enrendemer,on'ne trouvera pas eſtran= 
gequeje les condemne , ayant meſme de mon co- 
Bac Fauthorite des doCteurs de 'Egliſe, come 
me des Peres,qui ſe ſont trouvez en certains Cons» 
iles anciens. | 
4 Sainct Auguſtin au livre contre Perilian par- I 00nn 
ſc en ceſte fagon : les Eveſques avoyent touſ«jours chap,s. 
accouſtume ; reprimerles danſes vaines et laſ- 
cives, mais au-Jjour-dhuy il y ena aulcuns qui ſe 
trouvent aux danſes , et eux-meſmes danſent a- 
yee 15 fames : rant Fen faux quiilz corrigent vn 
relvice. Et ſur le pleaulme trente.deuzieime, il De mcſme 
condemne auſl1ies danſes qui ſe font es jours du ans le Pſeaus, 
Dimanche. ; Chryſoſt. en 
Saiact Ichan Chryſoftome en Ia cinquantefix- 1a 56. ho- 
ieſme homelie ſurle Geneſe, traictant des nopces mel. ſur le 
delacob, condemne fort 1-'s danſcs, les appellant &ncic. 
diaboliques. Le ſemblable ſe rrouve en la quarire-. 
huicticime homelie. Er ſur le quatorzieſme chapi- py = 
trede Sainct Matthieu parlant de la danſe de Sa- 5.Matth, 
lome fille 'Herodias,il dir,que quand il ſe fait vne 
danſe laſcive,le diable danle quant er quanr. 
Au Concilz de Landicee qui fut renu Van trois 
cents ſoixante-huict, il fur faict vn Canon cn ces 
propres mots. 
11 ne faut point que les Chreſtiens qui vont aux 
nopces ,ballent ou danſcnt: mais que chaſtement 
ilz ſoupent, ou diſnent, comme ileſt ſeant et con- 
yenable aux Chreſtieps . 'Semblablement en Yan 
fix cents ſeptante fix, futrenu le fixieſme Conci- 
le de Conſtantinople , on 1:s danſes fiiren: defen- 
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dues , principalement des fames , comme grande, 

ment dommagecables. 
w Le troiſfieſme Concile de Tolete condamna |; 
perverſe couſtume des peuples, qui Socupoyent 
aux'danſes vilaines et infeRes: et ſur tour,les jours 
du Dimiche et Feſtes,lors qu'ilz debyoyent Sems 
ployera ſervir Dieu, | 
Suivant ces Canons, aux Eſtats dernierement 
renus a Orleans , au bas aage de Charles neuhef. 
me, fur faicr vn article, auquel ( entre autres cho- 
ſes) eſt defendu arous juges de ne permertre aul. 
cunes danſes publiques es jours de Dimanche er 
Feſtes ſolennelles. Mais en premier licu, il ſerot4 
deſirer , que ceſte ordonnance fuſt eſtroictement 
obſervee : Secondement , qu'elle fuſt plus genera. 
le; aſſavoir, queelle deffendiſt rotalement les dan. 
ſes , comme choſes meſchantes er 1llicites. Carki 
nous ſommes Chreſtiens de faicr, nous ne deb. 
vons point permettre que de povres et aveugles 
Paycns,nous ſurmorenr en honeſtere er modeſtic, 
Nous trouvons qu'entre les Romains ceulx qui e- 
ſoyent par trop addonnez aux danſes, rempor. 
toyent vne h gride norte d'infamic,qu'ilz eſtoyent 
quelque-fois repurez indignes d'exercer vn office 
public et honorable: comme apperr par la cenſure 
de Domician, leque], pour ceſte ſeule cauſe, jerta 
hors du Senat vn ctoyen Romain,comme' indigne 
d'vn tel degre d'honneur, Saluſtc en ſa Carilinaire 
parlant d'vne fame nommee Sempronia dit,qu'elle 
ſcavoit danſcr trop plus mignonnement,qu'iln'ap- 
partenoit a vne fame debien. Cicero reproche fort 
et ferme a Gabinius ſon adverſaire Teſtude des 
danſes, comme choſe honteuſe er infame. 11 ny 
em- 
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ſemblable en ſc's Phiipiques contre Anthoine: et 
en tOraiſon pour Murena it dit, qu'home ſobre ne. 


danſa jamais , ny a part, ny en banquet honeſte et nanſeurs 
modere , fi d'adventure il n'eſt inſenſe . Varro eſs folz er in- 
crit, que Scipion ſouloit dire qu'il n'y avoit point fenſcz- 


de Eefrence entre vn furicux et vn danſcur : ſauf 
que ceſtuy=cy eſtoir furieux ſeulement quand il 
danſoit , er aulrre Poſtoit pour toute ſa vie. De 1a 
vientle proyerbe Latin,que les danſeurs folatrent, 
mais ceſt avec meſure. 

Icy nous voyons cvidemmenten qu'elle eſtime 
eſtoyent les danſes entreles Payens et infidelles: 
leſquelz , pour vray , n'en pouvoyent juger aultre» 
ment: je parle de ceux qui avoycnt le meilleur et 
plus ſain jugementr, er qui pad peſer ct con» 
fiderer rant les danſes meſmes,Que leurs effects ct 
fruicrs rant precieux.Car fi ceſt apres Is convives 
et banquets , que ordinairement on ſe met a dan- 
ſer, etlors que Jes Lomes ſont pleins de vin et viie 
des, ilz ſont adonc plus epoingonez parles aiguil- 
lons de la chair , a quoy ſervent telles ſorres de ge- 
ſtes,finon pour manifeſter leur intemperance?Que 
6 on veult rapporrer cela 2 Texercice corpore], ce 
ſeroit rrop ſotrementr faict:carle corps pour ſa ſan- 
te ne requiert point d*eſtre ainſi agite et vene in- 
continent apres le repas , de peur dempeſcher la 
digeſtion,comme Ics medecins le metrent en leurs 
reigles de diette. D'avanrage , puis qu'on ſe peuſe 
exercer en beaucoup daultres manieres d'excer- 
cice, celuy , ce me ſemble , monſtre ouvertement 
qu'iln'a modeſtie ny temperance , ny ſa ſante meſ- 
me en recommendacion, qui choifiſt les danſes 
pour ſon exerciſe. LEs danſes,donc,n'eſtoyent ja» 


Marth.14, cauſe que Herodes promiſt fi Jegerement 2 celle 
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dis, etne ſont pour 1: preſent , qu'vne pure viley 
nie, et vn teſmoignage treſ.certain et treſcevi 
dc Tordure et intemperance de ceux qui s'y dels, 
Qenr, Or qu'ainſi ne ſoit, ic proverbe francoise 
fair foy> De lapanſe , vient Ila danſe: et fi nous. 
zions y adjouſter paillardiſe leur fille aiſnee , noyy 
rrouverons qu'clle ſui inconcinent apres. Ce que 
nous verrons aiſement, fi nous confiderons les ef. 
fectsde la danſe, et cs plus ordinaires , Qui 


a la moitie de ſon royaume , finon que par ſon daty. 
ſer vilain er impudique, elle avoir attize la concy- 

iſcence diceluy, qui eſtoit deſ.ja vn vilain pail. 
Jard et puticr SE ,que la voluptc er plaifir quil 
y print, Tincita 2 vouloir faire vne recompenſe rant 
exceſhve? Au ſurplus, regardons de pres en Ge- 
neſe, ce queſt eſcriptde Dina fille de Iacob, 
nous trouverrons que les danſes fiirent en partie 
la cauſe de ſon raviſſement. Car combien queen 
ce lieus1a ilne ſoit fait mencion expreſle des dan- 
ſes,ſfieſt ceque quandil eſt dit, que Dina ven al- 
la veoir 1e's filles du pais, il y a quelque apparance 
que les filles avoyent ceite couſtume de Safſem- 
bler pour danſer , ct afin qu'en monſtrant Pagilite 
deleurs corps , leur beaure et plaiſanteries, elles 
fuſſent convoitees des jeunes homes , comme de 
faict, Dina le fut par Sichem. Et en ce noſtre 
remps , ne voit on pas journellement maintes tel- 
les choſes, que les danſes amcinent? L'exemple 
par moy cy devant produict, doibt ſervir d'exem- 

le a tous le's cn ſeigneurs , de retirerleus fil- 

esderelz amorcements. Ie ne doubte point que 
1 


belle danſerefle Salome fille d'Herodias , ja ues 
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6 celle Dame, de laquelle nous avons parle cy deſ- 
ſus, euſt penſe que ſon beau danſeur Teuſt ſervie 
detelz metz ct viandes,que Sgaccouplant a toutes, 
rveu queelles ſoyent coiffees , i|.deult ſervir de 
commun eſtalon a tour vne ville, i] n'eſt a doub= 
ter, dy-jc , qu'clle ne Veuſt laifſe groupir, luy don - 
nant afſez loifir d'en affronter vne autre. Mais laiſe 
fant rout le reſte a part , ne voyons.nous pas que la 
diſe acouſte fi cher a ce ſainct perſonage et grand 
prophcte de Dieu,qu'elle luy a ofte la teſte de des 
ſus les eſpaules ? | 
' Parle chemin des danſes, 1:s enfants d'Iſracl 
ont voulu porter honneur a vne Idole, a vn veau 
or, a vne choſe morte, et que eux-meſmes avo- 
yent fondue et forgee,a Vimitacion des Payens,leſ- 
quelz en telle faco ſervoyent er honoroyenr leurs 
dieux . Ce's choſes ne ſont elles point ſuffiſantes 4 
faire fuir le's danſes, et inciter le Chreſtien 2 les a- 
yoir en abominacion , comme choſes ayant ordi- 
nairement ſervi 2 idolatric,provoque a paillardiſe, 
aliene beaucoup de filles de bonne maiſon de 'a- 
mour et faveur de leus parents ? finalement cau- 
ſe des meurtres infinits > Meurtres, dysJe : car en 
tous ces trois paſſages ſus alleguez, nous y trou- 
vons touſyjours la mort de quelques vns. En la 
danſe d'Herodes, Ja mort de Ichan Baptiſte: au 
raptde Dina, Sichem y demeura, ſon pere ct tous 
ſes ſubjects: en Fadoracion du veau d'or,ou le's en» 
fants d'Iſrael danſerent er ſaulcerent f alaigremer 
apres avoir le ventre plein, ily en mourut environ 
trois mille , en recompenſe de leur fi grand' joye 
et lyefſe. Si donc nous conſiderons les Evenc- 
ments des danſes, et les beaux fruicts qu'elles pro» 


Exod.13. 


yerl.1. 


x1.Sam.18, 
vetl.I. 


124 TRAICTE | 


duiſent, nous n'y penſerions jamais , que les che. 
veulx ne nous drefſafſent en la teſte,meſme quand 
1! eſt queſtion. de danſer. Or pourauranrt que le; 
lieux commung de Pierre Martyr ont eſte n'ague- 
res imprimez en Latin, et tranſlatez en Anglois, je 
renvoye le Ieeur Chreſtien 4 jceux , au tile des 
danſes: 14 il trouverra maticre pourluy farisfaire. 
Il reſte maintenant a reſpondre a ceulx qui-ſe 
veulent ſervir de certains paflages deVeſcriprure, 
auſ{.quels il eſt fait mencion que les fidelles onr 
danſs | , oo 
Premicrement ilz alleguent ce qui eſt eſcript 
en Exode, que Marie prophereſfſe ſceur d'Aron, la- 
quelle apres que Dieu cut ſubmerge er noye Pha- 
raoct ſon armece enla mer rouge,print vntabourin 
en ſa main, et eſtant ſuyuie des avltres fames, 
chanra avec elles vn canrique au Seigneur , com- 
me auſſ1 Moyſe et les enfants d'Ifrael en chan- 
royent vn aultre. Le ſemblable, quaſi, ſe trouve en 
Samuel apres que David cut tue Goliath, plu- 
fieurs fames ſortirent de toutes les villes d'1frael, 
chantans et danſans devant le Roy Saul, avec ta- 
bours,rebecs et aultres harmonieux inſtruments. 
Or quand ceulx qui ayment 3 baller voyenr 
qu'il eſt icy parle non ſeulemenrt des danſes , mais 
auſh des tabourins et aultres inſtruments muſi- 
caulx, penſent deſja eſtre enla alle dubal,et dan- 
ſer ſelon la notte que les menefſtriers leur ſonnc- 
ront : inferants que Teſcripture ſus alleguee fair 
pour eux , ct que paricelle les danſes ſont approu- 
vees. Mais ilz ſont bien loin de leur compre,acauſe 
que contants fans Fhoſte, i] leur convient conter 
deux fois. Car il eſt rout ccrtain,qu'il y a Ay” 
diftc- 


4 


difference entre leurs danſes, et celles deſquelles 
one vie les ſaincts perſonages,qu'tly a entre le ma- 
riage et la fornicacion : je veux dire entre chaſte- 
t; cr paillardiſe. Er rout ainſi qu'il n'eſt nullement 
permis de paillarder,auſh noz danſes cr I'viage d'i- 
celles, ne peuvent eftre alouez ny reccuz. Mais 
pour le rrencher court , nous ne ſaurions recueillir 
que aulcune apparance de mal , ſigne de laſcivere 
er diflolucion , ſe ſoit jamais truvee aux danſes de's 

 ſaincts perſonapes : ains, tour au contraire , ilz gy 
ſont portez avec tc] honneur, crainte et reverence 
envers Dieu , le tout accompagne d'vne honeſte=- 
re ſigrande, querien plus : et au faict deſ.quelz, 
trois points ſunt a contiderer , leſ-quelz ne ſe peu- 
yentrrouver nullement aux danſcs prophanes de 
noſtre temps. 

Le premier, Foccaſton quiles poulfoit a ce fai- 
re. eſtoit vne fi grande ioye ,qu'ilz avoyent cone. 
ceuE de Ja faveur que Dicu leur avoit monſtre, 
qu'ilz ne pouvoyent tenir cachce , mais failloir 
qu'ilz.la manifeſtaflent par rous les moyens quiilz 
ſe pouvoyent adviſer. Ce que)David declara au. 


pleaume 68.diſant:Le Seigneur a baille Fargumenc:Pſeau.68, 


auz fames qui ont chante., C'eſtoit donc comme: 
vne accion de graces ſolemnelles qu'tlz rendoyent: 
2 Dieu, le chantans autheur de leur delivrance. 

Quelle communaulre, convenance ou fimilitude 

peult-il avoir entre la danſe de (es ſaincrs peres, et 

celles que nous voyons pour le jour-dhuy entre 
Ks Chreſtiens? Eſt-il queſtion Jors qu'on danſe, 
de recognoiſtre les grace de Dicu, pour Ven re- 
mercier en Sesjouiflant en luy > Quandle galland 
tiendra yne fille ou fame par la main, erquil fera- 
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de beaux ſaulrs devant elle , ct gardant meſure, 
ſe remuera , volcigera ,er gambadera a plaiſir , ng 
fair clle pas ce pendanr lobange pippee, jouint} 
la morelque de ſon coſte ? Mais, je vous prie , que 
peult-il avoir de Dicuzde ſa parolle,d'honeſtereen 
tele badinerie? Ie me tay. de leurs propos , deyis 
amorcux , laſcives communicacions , ct afli8na 


cions ſculement cognues 4 la Diane. 1] eſt vray Ml 1c 
qtt'on me dira qu'il (e faut resjouir ,ce queje con- Wl 6 
cede, mais non d'vne joyce mondaine et diflolue, WM ic 
Le ſecond poincr eſt, que tout ainh quele peu-: Wh v1 
ple d'{ſracl eſtoir inſtruict au ſervice de Dicu par WW, n 
pluficurs ceremonies er facons de faire extericu- WI © 
res, auſh quand ilzle vouloyent honorer , et luy 
redre quelque debyoir, ilz ne ſe contEroyent point MI « 


de le faire du cceur et de labouche,fi quant et quir 
iz" ny adjouſtoyent quelques geſtes exrernes, 
pour ce{moigner ce qu'eſtoit a Vinterieur. Nous as. 
yons trouve juſques a preſent, bien peu daffinite 
enre les danſcs des anciens Patriarches , et gents 
debicnerde religion, avec celles dont nous vſons 
2 prelent, 11 eſt vray que noz danſcurs les voul- 
droycnt bien faire cſpalles, etd'vn meſine. degre 
d honneur.: ſaufroure-fois qu'1lz ne ſe contentent 
pas d'avour le cceur impudique et vilzin,mais quiilz 
veulent deſcouvrir leur vergongne et vilennie par 
gcltcs diloluz. P23 
Letroizicſme et dernier poinct nous monſtr 

Ja facon defairedes nacions Orientales,geſtes ex- 
terieurs et couſtume reccus6: contraire en cela, 

aux Occideataulx, Laraiſfon eſt,que chaſcune na- 

cion a touſ-jours ,quelque propre et .particulicre 
anclinacion que n'a pas Fe. ; oulcre-plus , ceux 

qui 
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qi approchent de Orient et Midy font , acauſe 
la 


ela chalcur, plus faciles a Seſmouvoir , et conſe- 
quemmenta faire peſtes, que n* ſont pas ceulx 
du Ponant ou du Septentrion : leſquelz , acaule 
du froid , ſont plus graves er plus vcſants, Dela 
vient que Picalien en {es communicaciuns , mais 
principalement $'11 parle daffeccion , entre»meſ- 
letant de geſtes, queſtvn Anglois Fapercoir de 
loin n'oyant,ny'entendant {C's propoz, le jupera in- 
ſenſe, ou comme $1] jouvir quelque comedie ſur 
vn eſchaufaut : qu'on yoye , au contraire , vn Alle- 


- manen chaire, onIcſ{timera perclus et impotent 
' de rous ſes membres. 


Er pour conirmer cecy, voyons comme les an- 


_ ciens Romains, eſtoyent cslangnez de + apey des 


Grecs: ceulx-cy cftimoyent fort les danſes ct tous 
ceulx qui ſe favoyent aider d'vn inſtrument de mus» 
que: les aultres eftimoyent peu honorable, cr les 
danſes, et les danſeurs. Icy apparoilt la difference 
d&s climats et des habitants ſoubz icculx : de 13 
vient que les Orientaulx , rompoyent et dechi- 
royent leurs robes , quandiiz avoyententendu de 
maulyaiſes nouvelles:voila pour-quoy ile ſe veaul-. 
troyent en terre , veſtoycat des ſacs, mettoyent 
des cendres ou dela pouldre fur Jeurs teſtes , meſ- 
mes lors qu'ilz prerendoyent faire quelque peni- 
tence, et manifeſter vne douleur intericure ct ca- 
chee? routes leſ-quelles choſes ſcroyent trouvees 
ndicules etineptes, Es nacions et peuples de par- 
deca. Erpuis que les fames prinſcnt des raboue 
rins en leurs mains , comme nous liſons que les 
fames d'Iſrael ont fait , penſeroit-on pas quelles 
fuſlcgt hors du ſens? Ce que tourte:fois n'a point 
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eſte trouyeſttange entre les Iſtatlites , d'aur, 
que ceſtoit la couttume de la nacion, 11 eſt yy 
qu'on pourroitauſh rapporter les tabourins,ctayh 
eres inſtruments de muſiquezaux ceremonies deh 
loy Moſaique ,lef-quelles ont eſte abolies 2 la ygg 
nue de leſus Chriſt: de forte qu'au-jour»d'huy qug 
nous ſormes ſoubz PEvangile ,'il en faudroit vſg, 
plus ſobrement;er avec plus grande modeſtie:majy 
rout cela n'a rien de commun. avec les danſes dy 
remps. preſent. 

Ces trois poincts vuidez , nous trouvons et you 
yong clairemer,quelle affinite il y a entre ces deux 
manieres de danſes. Noz danſeurs'alleguent encas, 
re vn aulcre paſſage au livre des Roys , ou Dauid 
ſaulca erdanſa-devant Parche du Seigneur .. Mais 
tant Yen faut' que cecy leur ſerve pour maintenir 
Jeurs danfes ,:que je n'en youldroye point de play 
propre et plus formel pour les rembarrer. .Carh 
David cuſt-eu.vne parcille affe&ion en fa, danſk 


Be + ( 


qu'ilz onten la leur, aſgauoir de complaire aux da- 
mes , comme-noz-danſeurs $'cſtudicyt de plairea 
leurs mignardes, Michol ſa fame ne ſe fuſt jamais 
mocquee deluy. 1Ileuſt donc danſe plusplaiſam- 
ment, etd'vnc fagon plus agreable a la chair : ct 
de vray,il Feuſt peu fairce,eſtant agile de ſa nature; 
et abile atoutes choſes, | Þ 
Mais Ja reſponſe qu'il feir a Michol monſtre 
bien, qu'tl ne prerendoit aultre choſe, finon de ma- 
nifeſter par geſtes extericurs, la grandeur de la 
joye qu'il avoit conceueen ſon coeur, acauſe dela 
preſencede Dicu.C'a eſte,ditil,devantle Seigneur 
cc oyen ay fait: il appert par ceſte reſponle,que 
fon afteccion reſtoit point au monde, ct qu'il ”- 
c 


SE = LS oi be —- teen 2 7 


— 
. 


—_ —_ 


hdgint 26 
x - adains.on mepaiſtaleur 
pa ſweanſc; 1 faur 6 dials Ts # | 
pay 'h mondanas defſbfame' cOles 
.liblos: mefme:qu' 'ele-amarſt6 pumicparfferitt- 
"eh quiVeneft ſarvie :: acgpplonoevidtiggqaeDiom 
approuvoit le faicc eridice trophrte-Uhnc fi cous 


ceulx qui font leur Dicu des danſes, imprimoyenr 
cecy cn leur clatir;} izle: rec&þ3Co xojent pluſtoſt a 


leur condemnacion , que d&eſtre fi efirontez de 


veulloiralyxct deftelcrij ruFe,ponr couviis® 
dyeeaRizcion. Carpalhen pe pour 
,do fore {2rvir la veritc incfiavle du. Dieu vi- 


_ Xlodaffcecicnd meſchantes-et mdapues: 
joinct , qu3tpyaira gric chepmmoryrroug celz gaudiſ- 
ſeurs, qui prophanen: ainf la majeſte de ſon nom, 
ela divinie$ amcſaineres $Laxaares. Diayvargage, 


' quand nous deſguiſons tellement la nature dz's 


choſes;:qwEnous appclonslethien mal ,.6t 13 mal 
bien : nous-nous debyons aſſzurer de Ia mals eaic- 
cion de {ieu:, prononece parkeprophete Aye df. 
fit: Malediccion, dir-1, ſur Ceaxqut dilcht led 
elrebien, erlec bien eſtre nile quimherrent tend- 
bres pour luwicre Ct JumiSfour rentbres : SU 
donnent choſes ameres pour doulces,, et CREE 
'pout ameres: Or je ale 526 (S H alrieenar, 
quigpprdviene 1 aux arhfomanes TA 


hoſes indifferemes ne <iſcn &! THT oh 
Je matbien>er par eaſe Pe hah dhe bs 


209 deDizutur culx' ict TH qebkl FE 
Tour be ef-quelies ND ” 
re que 2 1eurs,cogn01 hoſers cucl ma ft; F>156 


c 
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danſes', I&s abandonneront : eſtimants queen < 

; wigs Ie ont rerennBs'er fayoriſees juſques 4 pre. 
ilz Font one fait par ignorance , que py 


_—_— retE. Quantauxaultres qui vouldront per. 
everereen leurs difſolucions , le Seigneur les « 


yeuille retirer, de'peur dencourir ſa furcur et ven. 


geance qui les attend, pour avoir contredit obſti 
nement a la verite rant manifeſte, 


Louange? 2 Dicu. 


ELZLERZRER 
---RVLES: FOR THE 
T5 PRONVNCIACION. 


V. Ve call our leners after two maner of wayer. 


The learned ſort ſayeth, The common. 


a, bs, ce, de, &,cf,ge, cffe, alhe ,clle, cmme, 
ab, ka,cl, cm,cn,o, cnne, crre, elle, ezcde. 
PE5qu, er, cl, ic, V, Cx, 
ygreck, ezed, Erranſhe, 


Y NJ HERE. you muſt take paineto 
VV. pronounce'our , v, otherwiſe 
then in Engliſh: for we dothinke that 
when Engliſhmedo profer,v, they fay, 
you: and for,q, ; we ſluppoſethar they 
ay, 


i Mi 


THE -PRONYN,, CE 

ay iou: buowe found;y;withoutany 

helpe oftherongae;ioyning the lippes 

asif you would winflelt:-andafrerihe 

maner that the Stortes ds foutid Gud: 
ſound our , 1,as.yaurtwo, Ee. - ,- |. The french, 
; ET YR... | 


Þ: IF Eh 2b $0.4 ” the En- 
If the reader doeth finds fltdnge thas +. 1 BI neth 
the letters ſo marked .a>bic d C f | 32\3Þ 

MW biloba fines tw 
| being 108 whally pronounced... © © 2 >.<: See my books 
are written and primed, COMET EATYT? de Pronum- 
let him note that they ſerwe tiatione lin- 
greatly for the prolation « for if DEIEDT mms 
I take away, 1, fromuheſe wordes, ©. TITITINTE 
pasle,fasle,magle,peſcheur, paſte; 
pale, foule, malekind, fiſÞtr , a pie, 
maſtin , impoſt, deslic,” ' 
i Comic, aſubþdic,looſe, 
I 7:9 Palldifferncbing from theſe: | 


TPOSEac2S 


«ko \ 


aſpade,a halle,a male, ſonner, 
parte, matin, delicz'- © + 
paw, morning, thine, + 
which be all pronounced ſhort: - 
, and che others are verit lotig 
| Jap reaſon of , ſ: ſo thas ©. 


1 conſume twiſe as much time ith 


) F t, i\ RE 


A127 | 
"OfGſigncbtugwbictrg Lai 
29:1 tabled 


iN 

PHD 00 
.* 17 ofa, or, ph 1 he Edie $.: 319 ::5n) 
EE « 4 chenbi "FE: fr 


=S 


AYEBS; 4 F QUR; + T 
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apdfrophe Sci] 11s © 4 Jos 


hintghen,” Og: OY 
Pa ky OSC4 GT 


the ob:efF, Church : 


; Je objet ,la Eghlean1Sate'do' \ 
auoide has gapingwhich whireiſe.. 123% $61 
ſhould enſue in pronouncing : lid: 
a, and e: which vice, crrongue blercch. Ya Ti 
abone all ther faultes, L PTE TY BITTAEY 
Sometime, 1, 35 taken away by \ * ... i 
the ſame marke , but ontixwhen . | WENT] 
this ſyllable , f1, is iopmed mitÞgil oo! [tint 
i in ſiecae oh vpuxpli::.. T RT OMEN. 
\ Ons naked 
ve pre, Sil vous Plait: >: 1: Fraf 
Marques cotihititiis, and” 
difliinCtives. Rs” 
"in \ Rbg NERIIAITY | 
T* marke vw at the middgfy fl. *"+3-2 :224( 
worde, ſoewerh thatitls «oc "63 
compounded with two © as UP PEEEROY 7 


4 pont-levis, chauffe. pie ed: Wes 
drawing bridge, ſhoing FS 7 A 
but this, -, ff gnifierh that t: 7wa. £3. wn q 7paroded 
dzuers wordes, ongh: to Veg repornced nr 
zogether : as; : 


\ h que 


TE, \anonioth 
— 


2" BA is ONLY, A 
 Dece figne,, a KhudPuT atone 
Saga opus... 1301 *5 - 


| { jour yous tr ouV&UNkpRihor nad ant 1 
i arque dc cer age, » ditc 
y lbet.on 320 350 


): Wl de, a,0,c: _— _— $5i3g 
4 Pobje@, TEgliſe : pour: 


e£ 
I: abject 2 6s lile 42inh. \IQUS:x 1 note od ears oY» p< 
TY _ 


JF evitons ce baa | 
venſtivroit en pronon IESN 
a, ct,e:lequcl vice ps ge abhorre.. PEEP 
par defſuy COULGSQUEKESFALGESAS 1 ol! i) 31nd nn 
Aucune-fois, i, el toft&par. SL ed ak 
ceſte meſme marque, mais ſeulement quand Es 


ceſte ſfyllabe, fi, eſt _— il: 


{xinh al lieu deg Gal capa REY DS 6 (7 7 | 
: nouteſcr"ii2 $1) ole elaine, V SEES 
i % 224. 242 ING. I. of OE 
Marques conimivtives, et-=:qzl,220b 
1EPLE TORE, -\. xv: In 
diſtun&tiyes. * ons 
|; 3; 7% $040 .! vital, ao es BETTS p 
(OHioegh i ret eilliaadg OI 
| mot, mo tequ'd{ et: . JN: is rn 2 Bo 
compoſe de deux ; ; condithe\ ths Nin 4. er 
AE OI Os Lid 
| Jpont evi 13, chauſle-pied:,. , i Keep De : | x TY G 
mals ceſte-cy,- \Phiific au” = : v4 SOON at ; 


| | divery mots, doibyenceſtre* bong Hs 
: c 3 
| £5 protidaces '*" 5+ 


enſembles -comme 
291) 


I 11) 


——” 


134 RYLES> : IT iT 
fay- J6 oi vacilf TENTS ar 
qupiyy-1e2 Gora ergoeth Aft £792 
barteſ-le tout Je 2 ks 
bene him all naked -3e.is 1 aur 4... Fa 


W hat betokan theſe 099 all, 
prickes; Roos vorell.:: 


VO 


TY vowell hauing twe prickes, us Jeigded. 
from the other mip 50d PIES oa . by be 
' 5 boug, cloue, rottaille, queues 19 3070 6 
Ta nailed, #rop#ll;fedbles oO 

you ſhall not ſay bo- -vE;U6-ye&, que- VEr" 014: "= 

but bou-E, clou- ©, queuzE &e;" [I 4. Fiohtou3 nd 


e, Maſculine.: ;: 3. 62G, 


VV* do not call; & ©, maſculine for:- —__ 
the reſpeft of any gender, bus one: 
that it is ſounded linely a as 
dote, lapide; me, t ine. 
and zt rb Mar - nt 
with this accent, &, as 
brusle , acheve ,feſle , TIN ; 'Piere: 
burned, ended, whipped, Erb ſherdin | 
and by adding an other 9©, it * ſhath, rele. | 
e, feminine , ods that ithath  ,.-- + | 
bet balfe the ſound of the ather, ezas 
Why, e,fe- ranſce, foucttee &c. where the mo $03 63 SOTIR 
A D ſhaye, but the other goeth ſlowly, and 
: as it were deadly : Engliſhmen d do 


pronounce eaſely, 


THE” PR ON.VN; 
que fay-je ? oll va ili toſt >| | 


battez le rout aug: cf rays 2 


**444 


Que dgnifien ces deux petits 
poins, ſus ync yoyclle. 


2 5 E. 6 ; 


A voyelle ayant deux points; et Iivite cc 
$avecTaurre qui 'precede: comme 


{boue, cloue, toukille, queue: 


yous ne direz pas bo-ve, clo-ve, que-uE: 
mais bou-&, clou-E Cc, queu-E. &e: 6 


e, Maſenl; _ % 
Ng nappellons pas,'e, maſculin pour. - 
Teſgard d'aucun genre, mais acauſe. > 
qu'ileſt prononce vivement comme PR 
dote, lapide, me,rie, en Latin;, 
et eſt rouſ-jours marque.” | 
de ceſt Accent , E, comme 


thecgte's aclievc, felſe ſe, bonts,] pierE: 5 


et y adjouſtant vn { 2utre;6 e, fs 'appellera 


e, ,feminin53 araifon qui ya.” CD 

quela moitie du ſon dotavkre, 6 e : comme-\ v -- 
tancee,fouerree:8:c.oMlepremicr eſt + 1+: <5. 
aigu, mais Iautre-va lentement;ct BY 


comme efi ourant: [esAngions | TRA 
prononcent aiſcment, . ''.. '' > PEN 
: 'L wid 


4 %*- \ = 


"git wrras f _ T 


IInEs fee: BL x, Mi $97 1 7 27-! -05 21194 

he created;he appoireed to deftinie: 

but adding to it an, Egfeovinit; : ©: 11130 5) 251:2f 
\ 


they finde therein great diffientee : 25 
4 crece, fete: X 


, Prog *X$19D 299 KUNG Dr) 
reefly, when yg 
the firſt is me: NCT EIN vrarg » Sip 


! feminine : ſomerizce e 1124 i- 15 


found in He of ol 
moderttt] bf mph 7 BENE ag.” ", 
moderatly 2 37q 1992y; JU i: Rh 
Priſon enigh. 101 5aoH be 


* ” calf way ark the wordes ende z "RAN, emmUne : "$5V | 
ay! Kon Hg 4 face, table; YathiRs CEN Fed Ghhe Se; © | 
a f ace,a tableyzo Wy WP! Be! 4 ge 2 33GO x 


pronounce zt z3the ſecon 


bodely in Engliſh : or fy, v\ 4 


| facerc in DawSuhureafd axlghentfe: cl PLES 
A rule of Engliſhmen ed rnhs:leeedr mig MINUS bug): WY 


weight, rule, as a rule of SID 1NIeavi. -26:00010 Jl i 
"  -*#068,] 05 ,94,5K, vÞ4q3a 08 
Principallr lqsz<r 7 | .obtucring 


abc «36 Po 1}2d% 
Two i conll 5 bh 


LPEVE id 21: 2nd) 
inthe IC. 

2291189 TOILET env 3: ocorcypM. 

VN ies nll at; ave liwp aki perferainim:) 1 þ 

00! :Þ 912tom claw MN. 


"# ; ON 37501,25900 


. Principall +7 opmnctation thereof " 
rule for rhe pr at Ke evegrd: i 216M coit 
10 auoide tbo much aa 


mue rea». © 0 "df '-) 6 « INSNJOTA N9 210007 
_ rough peach : the firſt he ſhall ſchawgavi rgonenct | 


112 TI 


_ 


, TTY TN Te I Oe OT" 9% OT 
« ls £14 2) 3-1 "2 Ou CE .5> , M . SG 
. - bang "; PS : - *. a 4 
" "HET O 4. " 3 . , 1 
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X mY SS FT q *Þ 1, ok \282GQH © nb be AY 410 9 %*\ kh 
| s 
) re, fee s OITITIER rn ASDity Ts T AN) \ Ni 
q c mais en y adiouſtanr Vn, e, "Wujtnlegiqp: TIRE 
c d = 


i y rrouyent g 


dcrice, feee: 


MAW INT bun ov (23 
dDG1B3IMN bylqnes hay havdcl Com 
bref, quand vodsUvorondomy vey vriſem- hs 
ble,le premiec & eo Paume>? OITEUETE 
{{minin : 2ucu Spano heS:ua oy oY Yn 2.04 
'trouye 2u milieu du nor (MONMIGTVG 1 oo 30th 
>Bnic.3ib 5-3 GI 59%5 ili 


{moderement, nHETIEN! FREE 15. 


. 
- a 
s 


; 
rotrodvierenſiye, HY alm A 


27 IE 


% 
4 


q Enquelqu@h | 
OM et fois mangndgrgmy inn rooms 16 
0, © x (ANNIE) UL: Ih IN 22 CA I 5 ro 
:n ace table, barrg ROS No ron oben {12} 


ononcez-le commth eopnibſv a ailncn 
vdely,cn Anglo ET UIIATIA® 3 
| RR enLatin: dont a ob nd od 0 Wada 
1:5 Anglois de prendetwiparditn refters; » lus i vl 
reigle, comme reigle Inporttihed.. 5%): a\ A603 ba (4V't 

'UAAPDBN03002 37h ont QAINGLPIG Aaron, 
Ret Reighmpring . 


\\ rowart a od 
a>. 


Deux principaleg. 
EB fewih Y 


_ quablesenla lang na: gi) 
qo Para 


Wig&Fenmy 221 omic 
prononciacion d'ic Oat rex ul | 
Evir r n4rdÞ pre Part | . KrIY i 

4 oops 11404 + Dra'd 
dp I raers e Premick, 


7 
vy 
) 
Y 
} 


V iconquEveult paryy 
cion de noftre lngu 


Jaquelle confi ces 
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if he obſerueth dilihently that 
when aword endeth with, e, feminine, 
nd the next beginneth by 
any vevell, thenthe ſaid, e, feminine - 
5 drowned, and both the wordes 
are ſo zoned and coupled together, 
as if it were but one dittion': an example 
fe! Ira avec vous: clle a ditainſi: - 
ſhe ſhall gowith you: ſhe hath ſaid " _ 
pronounce as if i it were written- | 
Ell-ira avec yous:.elle-a dir. ainf* : 
Mon pere et ma there ont diſh: 
A rule of UM 'y father, ant my. mother hane dinett: | 


— ſuy . Mon Per-ct ma:mer-ont. diſne.&c. | 


ſecod chie= For as much as opr tongue, for the 
feſtrule. ſmoorhneſſe thereof; called lingua -* 
mulicrum : Jet the lower of it takg: 
paine to auoide all yaugh aeavatiaions. 
which he ſhall do, if he: beeperb 91 EPS 
this rule : that when @ word endeth + 
with 4 conſenante, and that which . 
followeth beginneth with an other divers | 


conſonante, leauing the firſt, he muſt” 


read the member of | the ſentence 

without any Paying gall : as 

LAimgh lss gens de bien,. 
Loue honeſt men. 5 

leaning, z, iy 7 ”_ 

aimez tes oensUobien,! MUST 
Tour ce uideit <= ob Lil) Jitinws 
All that hot goldte>" 1221'b got: 

red, tout ce quilt n 'e{Fpas 6 ofi-"2 40 


as Lo aan ys: * = 


ws. a A wat $ A 3 to = £A.. 


THE > PR ONV.N, 


1] obſerug,fþ|jgomwent que 
nuand vn mot ſe termine par, e,feminin, 
tlaurre ſuyvant ſecommentepar 
aucune voyelle, alors Jedit, e,feminin 

{ mange , elegdetymors ...' 


ſon tellemengyoints et couplez enſemble, 
comme fi ce n'gffoit qu'yne.diccion: exemple: 


{Elle ira avec vous: elle 3'dit ainſi: 


rononcez comme 5$'ileſtoit efcripr 
Ellir aveg yous+ ell-a dir ainft: - -9:2 


r: Hal | 
{Mon pere et ma'mere ont diſne: 
Mon per-et ma mer-ont diſne.&c... 
Acauſeque noſtre langue, pourla 


douceur d'icelle, eſt appelee ligne .. / Reigle de! 
muliernm: que Tamateur dicelleprenne.._ deux con» 
ine de fuir toute aſpre'pronunciacion : | ſones. 


% 


cequ'ilfera, Sil obſerue 
ceſte reigle: que quand vn mot ſe termine 
parvne conſone, et celuy qui ſuit 
ſe commence par ynEautre diverſe 
conſone, laiſſaftla prewiere,.il faut... 
gull liſele membre dela ſentencs. }. :; . 

$ Sarreſteratucunement comme. --- 
{Aimez les gens de bien; {#5 570 


vS- A 1 


hifſantle,zy gt-li's deux, s,dites Raft fon nets9 


£9 


aimez Is gens de bien.........;;... .... 


{Tour ce quiluitreſt pas or: * 
$0940» "© ITP ;-þ 


Iſez, tout ce quiluit n'eſtpas ox: .,. 


* 3s 


eur \ > 
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Fu ſai), rl HL, Jorn tv bs 


AL Ye vyil only 
, and, vy, couplidurRemyaiowkthole, 2:l5yov INUIg 
or with them AI FFT am 10 e 28fiem\ 


and theref gl bauctnferhiee >m[l2; x 
Leforenbfitiefo: -vyaitfd uo ned ent IE 1 5campy 


4 Eſtes vous ja 199” '* - >1Ov 29VE ai 3} 


are you jealous 5j 
ſay , eſtes vous jalpuxtdeimey?'s 21m05 x5500noy 
” ſont choſes vukaigochrmdls VRaIes '2\VE Baill 
thoſe be common  Kjoges, & but trus* &rm 75 9259 Fol 
read, choſes vulgaires; mar Vrayes. 1 ; 
Tene peux Jaiſler$elilve; eone27 er 327 fo. HOW 
I cannot leauddiniadaohe fo whnch: on IP 2.1224 


»b 21912F j'y trouve de confplacion 45 315 21551 b 2:54 
002 4Þ conſolation #fAatarbliedith 214938mMET 2up : wwnile 


wolYay, tant jy tenineldoconſglafing3 0) 1112 2b ni 

217i2ldco Ni'e 8292 [i'ups) 
tom Þagup 20ÞP : 218191 gy 
$ict 1p yalov 39 e2001005 2271 
,N,r, are algae 2x0 the pro fantd + 169 329mm 
Vet us ofoonptlinriomanteabadaticl 200m 
neucrtheleſſe, m, ah wards ob 21dmorn Loli! top 
ende,is as. - 1146-2 ih £226] 
$5 champ, nom, faim, teryps4 -4, :q- qeblxoaidl 
# field, a name, hunger, time: j 
ehatfipsz®! ol 3n80ig 
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- chan,non,fin;tans: #B#Bkans;for 
fome ſaye In the fingulay aber-i51d 9þ e922 2 2.21 $f 
4 dompre, prompt: £30 284 Ns'n vinT iup 22 2 voT\ 


tamed, ready or F 
:and by ailing, $, We 'o 5:1! ivp 22 2403, x3 
dontez, proms: ſaving before an 


other 3 


po * \) 


nd «4 
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'], &, v, aucunefoipfone conſo-+ 
nes , commugtTautls. 


[+ v, couplccs avocvneautrevo opelle, 

bu avec clles meſmes, deviennentioon- 

ſones: er font que la conſanne:quileypre- | 

cede ſoit laiſtes "Ng auff1;1 "wy aVecE: Comme. » 


? 
mn 


dites, eſtes vous jaloux de: cop 2 Mey 
JCeſonr choſes vu]gaires, mais yrages 


Jrſtes vous Six dc moy ?, 


licz, choſcs vulgaires, mais $ vrayes: 


Nene peux. laiffer I ce livre, IE 


/ jy exouve FR 00" Bk = HEes 


dic, rant jy trouye de confolneidn ISLES 


- 
. ” % 
” ” 


—— 


Exception. nanit Fe 


M ,h, r, ſont touſ-jaurs expranes: : 
ctle plus ſouvent,h a1 fin dur mot: 
route-fois, 10, et#la fin du moty4.a)” 5). + 


ſc prononce comme, n : ainf1 diges au ea de 


181005, 19:3200A 
{champ, nom, Fain; eemps: 


chan,non,fin,tans: et chans , Port? oye: 
- aucuns diſcnt au nombre f1 SUIS © -. | 


- Tr 
La k * } - 


Sdompes, prompt:.. LT [7 FOE 


mais en adjouſtins$;s yous prongs E | 


,Untez, pros: fauf devhnr vine" 23 n o 
£278 


-. 
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other, m , as emmonſeler : 
and beforc, b, az embcllir : 
laſtly before , p , as empilr. 
As for, n, 4t is not fully ex- 


preſſed in verbes of the third perſon pr 
plurall endind in ent : as d! 
F aiment, aimoyent, aimerent &c. 4 

they loue , they did loue, they lowed. 1 
ſay , partly eating, n, - 


ilz aiment, aimoyenrt, aimerent &c. 


Note this rule. 


AE as the Latin maketh long the 
laſt ſyllable ſauing one of legerunt 
vel legere, ſo we draw long the ſelfe 
ſame ſyllable of ih third perſon 
plurall of this firſt tenſe 
perfet#: ſaying, 
La z aimerent, ilz concliirent, 
they laued , they concluded, 
Ji entendirent, iz lirent, 
they underſtood , they read, 
drawing the laſt ſauing one verie long. 


Another exception. 


Vec, doeth ener 
ſound, c : as. | 
jon roy :avec Juy: avec nous: 
with thee : with him : with vs; 
f,s ex expreſſed alwayes at the ende: 
Nenuertheleſſe, when we finde a | 
word 
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autre ,m, comme emmonſeler : 

auſſi devant, b, comme cmbellir: 

Gnalement devant, p, comme emplir. 
Quand 4,n, clle reſt pas plainementr, ex- 
imee aux verbes dela troifieſme perſone 

Ju nombre pluricr rerminee en ent: comme 


it: aiment, aimoyent, aimerent &c. 
dites , en partic mangeant, n, 
ilz aiment, aimoyent, aimerent &c. 


Notez ceſte reigle. 


t comme le Latin prononce long la 
E penulrieſme ſyllabe de /egerune 

vel legere , ainſi nous tirons long la 
meſme ſyllabe de la troizieſme perſonne 
pluricre de ce premier temps 


perfect; diſants 

. - A . A 
{il: aimerent, ilz conchirenr, 
{itz entendirent, ilz Jirenr, 


continuant la penulric{me fort longue, 


Van autre exception. 


Vec, exprime 
toulvJours, Cc: comme 


Javec toy : avec luy: avec nous: 


f, cſt rouſ-jours exprimee en la fin : 
Toute-fdis,quand nous trouyons vn 


"Ih RYLES': FORT - 


worde ending in, f,.hefore. we. ,.. vc, 
promonnce the other following, NT 
beginning vieh a :conſonant, we fay.: .. 
ſomer:hat vpon, £545 
le mefthief que tu m'as procure : ; 
che miſchiefe which thou haſ} procure vnto my; | 
le beeuf d'Anglererre : 
the beefe of Enz land: 
do the like when you ſhall frnde , aans. 


* + SEG 


Ecaafe $f the uncertain: ie of this 
letter EN wWe'cati ohne * Nb ik of 0) 
720 general a; therefore when ws 
2 not pronounced; it fhalbe mas hed 
2n this forte 4 nowithſlanding 1 
hane ovſerued this, that efter , au , and ou, 


I, 1 nener expreſſed : as Cx hae 
aultre e,oulrre, &c. therefore I wil - 
leare it behird without writing or 
printing the ſame  Elrnongb that they ſay .; . 
:5at it ſerueth wnto the QUant/tie . JR; ay 
s coulvable, poulpare, 
gelrie, adeſks, 
a the ende ci Hr , ” Oy” +4 
of the ſen- a; 10747 JE FOHTE CZE) Vp $Ne We, opcy 
tence. or the nHale ſentence « which ts 
ſiraunge : for we G8 /0 und - 
cormonly the laſt con{unanie 
at th*ende of the men;ber, periode, 
or when we d9 mnterrnpe the ſentence * 
in takins of out oreath's as 


Letters leſt 


«6 


VO" 
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mnotrermin© en, f, devant que nous 
ononcions autre ſuivant, 

ommencant par vneconfone, nous poſons 
quelquepeulur , f, comme 


lemeſchicf que ru m'as procure : 


lebeufd Angleterre: faites Ie ſemblable 


quand youS LCOUYEreZ , ans, aims, 
De I. 


Cauſe deTincertitude de ceſte 
lentre, 1, nous n'en pouyons bailler 
reigle generalle : parquoy quand clle 
neſt pas prononcee, elle ſera marquee 
enceſte forte , 1: rourcLfois jay 
obſerve cecy, qu'apre's,au , ct ou: 
I, neSexprime jamais : comme 
aulrre, oulrre , &c. parquoy je la 
lairray derriere ſans Fefcrire ou 
Imprimer, encor qu'on dic 
quelle ſerve 2 la quantite : aucuns diſenr 


; coulpable, poulpirre. 


Aucunesfais, |, n'eſt point prononccey 
cncores qu'elle rermine le membre, 


oulaſentence totalle : ce qui eſt 
eſtrange : car nous pranoncons 
couſtumicremenr la derniere conſone 
cnla fin du membre, periode, 

ou quand nous interrom pong la ſentence 
enreprehant noſtre alcine : comme 


K 
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j y eſt ſou]: il monſtre le cul : 
his belly is full : he ſhexeth bu arſe : 
in fieede of 
vn fol, deux ſols, col, genoil, fenoil, 
a ſhilling,tws ſhilliges necke, knee, fenell, 
licol, fol , fols, mol. 
a baker, foole, fovles, ſoft. 
ſay vn ſou,deux ſous,cou,genou,fenou, 
4 licou, fon. fous, mou : 
yet we ſay , vn eſcu ſol. 
d, verie often is left , as 
yous me bleflezle pied : 
2 you hurt my foote: 
g ,and,t, ſometimes at theende of the 
pointe abſolute, are of the like , for 
they be not fully pronounced : as, 
ce brocheteſt de mon eſtang;: 
2 this pike 15 of x my pond: 
4 Jay coupe mon doigt : 
I baue cut my finger: 


$ ſay by awd le loup. 
; the woolfe. 


"F  FY 0 
> Fo Thom you finde his, c, before, a, and, 0: 


pronounce it bi, $46: 


4 venez cagatrcon: 


come hither boye: 
ſay, venez ſa garſon. 


ch. 


V \VGs pronounre, ch, as Engliſhnten * 
: #n ſieede of 


THE 
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4 il eſt ſoul : il monſtrele cul. 


ulicu d'vn 
d fol, deux ſolz, col, genoil, fenoi], 


licol, fol, folz, mol: 


licou, fou, fous, mou : 
toureſfois nous difons vn eſcu ſol, 
d, bien ſouvent eſt laifſe: comme 


{rous me bleflezle pied: 


et,t, aucune-fois en la fin du 
poinr abſoulr ſont de meſme , car 


1lz ne ſong pas plainement « EXPrumez: comme 


Y cc brocher eſt de mon eſtang: 
1) jay coupe mon dojiFt : 
{dites du plomb: le loup.” 


Cc, comme {. 


Vand vous trouvez, ce, $. devant, a, et 0: 
prononceſ-le comme, {: comme 


{venez ca garcon : 
dites, venez ſa garſon. 


ch. 
IN 


Ous pronongons, ch, commeles 
Auglois ſh: au licu de 


dires vn ſou, deux ſous, cou, genou, 


247 
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4 choſes, chavitre, cheval, 
thinges, chapter , horſe, 
ſay , ſhoſles, ſhapirre, ſheval &c. 
Except all proper names, Chanaan, 
Zacharie : with thoſe, cholere, chorde, 
eſchole, cichorce, and ther deriued, 


A generall rule tor the 


- quaittitie. 
N Ownes endin? in, aſe,aiſl e,ablc,ible,iſe, 


ole, vie, and culc, be long : as 
( Caucaſc, Afournaile, capable, 
a mountaines nam, foutnaife, capable, 
< poſſible, mignardiſe, 
| foſſeble , wantonneſſe, | 
mandoſe, cornefnuſe , | hjdeuſe:. 
( a mans name,an inſirume: of muſche,dreadfull tha 
therefore I thinke that it were berter to 
write it by, z, becauſe it 5 a double 
conſonant amons the Latines: 
ſo it cauſeth that ſyllabe where 
z lyeth , to be long © newertheleſſe the. 
f, berwixe ®/c 3s fach, thas 1, betwixt wo vowells 
two vowells #5 ſounded 25 z: except, 
AS » Ze reſentir, reſembler, for they by 
expreſſed as hauing wo, (I : as ws, 
elle reſemble ſon pere: il reſent TherEke, 
1 ſhe is like her father: he ſmelleth hereſie, 


Prononnce this word , prinſe, and his 
compoundes, as written by'z.: prinze, 


+ A _R$_wC A wh _-— wat 


4 \ 


<5 


bx 
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choſes, chapitre, cheval, 


tres ſhoſes, ſhapitre, ſheval &c. | 
xceptez tous noms propres, comme Chanaan, 
yacharie : auec ceux-ci: cholere, chorde, 

ſcholc, cichoree, et lefirs derivez. 


Reigle generalle pour la 
quantite. 


Oms termine en, aſe,aiſe,able,ible,iſe, 
ole,vſe, et euſe, ſont longs: comme 


N 


[ Caucaſc, fournaiſc, capable, 


poſſivle, mignardiſe, 


| mandoſe, cornemuſe, hideuſe: 


parquoy je penſe qu'il yvaudroit mieux 

Feſcrire par 7z, acauſe que c'eſt vne double 

conſone entre I's Larins : 

ainſi elle cauſe que la ſyllabe on 

elle eſt, ſo:t longue : toute+fois 

Ivlage eſt tel que, ſ, entre deux voyelles f, entre deax 
eſt prononcce comme, z : exceptez, voycllcs 66+ 
reſentir, reſembler, car ilz Prog 
ſexpriment comme ayants deux iT, comme 


, elle reſemble ſon pere : il reſent I'herefie, 
Prononcez ce mot, prinzc, ct ſe's 


compolez, comme eſcrit par, z; prinze. 
K 1 


When two, 
Il, be liqui- 
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Exception of this quantitie. .- 


BY if the laſt, &, be maſculine, 
the accent is chaunged : as 
devaliſe , bapriſe &c. 
robbed by the way, baptiſed. 
Ghewiſe if, r or, 7, doende 
the diftion, the accent is made wpon the 
laft ſyllable : as, tremporiſer, 
authoriſez. 


INC. 
V V Ordes ending in ine, as cuiſine, 
concubine &c. ſee that 1, be ſome. 
what longer then the other ſyllables. 
AY in wordes ending in ic : we make 
the accent wpun 1, as jalousie, 


philoſophie, folic, marvoisic, 


IC. 


c, and g. 


VV- ſound c, and g , as the Latines: 
ſoinflecde of ca, co, cu, we ſay 
ka, ko, ku : ga, go, gu, as in Engliſh: 


but ge, as Je: gi, asthe 


firſt ſyllabe of giber, in Engliſh, 
Of two 1I. 
Jy zo 11, follow ai, ci, oj, or ui, 
they be pronounced with the jlat of 
the tongue, touching ſmoothly the 
roofe f the mouth : young boyes here 


wh we Uo= for SS 


_— 
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Exception de ceſte quantite. 


R file dernier, c, eſt maſculin, 
Paccent eſt change: comme 


4 devaliſe, bapriſe &c. 


fmblablement fi, r, ou, z, terminent 
Ja diccion, Faccent ſe fait ſur Ja 
derniereſyllabe : comme, temporiſer, 
authorilez. 


INC. 
Me: trerminez en, ine, comme cuiline, 
concubine &c. faites que, i, ſoit vn 
peu plus long que les autres ſyllabes. 


IE. 
Vi aux mots en, ic, nous faiſons 
Paccent ſur, i: comme jalousic, 
philoſophie, folie, marvoisie. 


c,cto. 

Ne" proferons, c,ct g, comme les Latins: 
car pour, ca, co, cu, nous diſons 

ka, ko, ku : ga, go, gu, comme en Anglois: 

mais, ge, comme, Je: gi, comme la 

premicre ſyllabe de, giber, cn Anglois. 


De deux II. 


Vand deux ll, ſuivent ai,ei,oi,ou,ni, 
elles ſc prononcent du plar de 
lalangue , touchant doucement le 
palais de la bouche : 1e's jeunes enfans 1 
K iuj 
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3n England do expreſſe it verie well 


when they pronounce Juceo, or ſaluto : and 
Engliſhmen in ſounding Collier, ard 
Scollion : likewiſe, 
z}/ Italian in pronouncing, voglio : duoglio: 
for they do not ſound them with tl ende, 
but with the flat of the tongue , as 
4 railler, treillis, quenoille, bouillir : 

to cut, a grate, a diſtafe , toſeeth: 
where you muſt note that, 1 , ſerneth nothing 
in wordes of, aill , and ouill, 
but to cauſe that the two , 11. 
be pronownced as liquides. 


Exception. 
fn, ville, tranquille, 


A camllation,a towne, calme, 
Anguille, eſtoille, avillir, 
 ancele, ſiarre, to abaſe, 
with their derined be pronoun:cd 


with zh'ende of the tongue, 


Addition. 


Az L wordes in, illon , as 
{nn papillon, coquillon: 


a ſcanteling, a butterflie, 
and theſe following with their derined, 
are ſounded with the flat of the tongue? 


baaller, chenille, hlle, 


zo gape,a caterpiller, a daughter or maiden, 
eſtrille, petiller, 


a corricombe, to read vnder feete, 
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4Angleterre rexpriment fort bien 
quandilz prcnoncent, wceo, on, ſaluto : er: 
les Anglois en pronongant, Collzer, et 
S:ollion ; ſemblablement, 

fealien en pronongant, voglio, duoglio: 
caril ne 1s prononcent pas du bour, 

mais duplat de la langue : comme 


4 tailler, rreills, quenoille, bouillir: 


on ilfaut noter que, i, ne ſert derien 
aux mots cn, aill, et ouill, 

{i non que faire que le's deux 11, 
ſoyent prononcees comme liquides, 


Exception. 
Zr 10n, ville, tranquille, 


 anguille, cſtoille, avillir, 


avec leurs derivez ſe prononcent 
du dout dela langue, 


Addition. 


T ous mots en , illon, comme 


j eſchantillon, papillon, coquillon: 


Er ceux qui ſuivenr, avec leurs derivez, 
le prononcent du plat de la langue: 


baaller, chenille, fille, 


eſtrille, petiller, 


V5 4" RYLES 
| f fllaſtre , miller, 


a ſonne in law, milet. 

filleul, Hillor, coſtiller, 

| a godſonne, ones armes bearer. 

grille, lentille, canerille, fretiller, 

4 grediron,a hind of peaſen, edging lace, 

Caſlille, famille, Cornille, 

a proper name,a {amibe,a Mans name, 
faucille, tillac, bille, killes, 

( a ficle, a board of the ſhip, a bowlenine pinnes. 

entortiller, abiller, babiller, 

to winde, to apparell, zo praule, 

artilleric, carrillonner, 

ariullerie, t9 chime with belles. 

perilleux, efforiller, eſcarbillar, 

perilous,to cut one cares,quicke and liuely, 


volarille, formillierc, 
foule , amold hill. 


FOR 


V. 


Ecauſe this letter troubleth much 

the ſtraunger knowing not when it 15 

a vowell, or a conſonant : 1 haue cauſed 

zwo diuers, v,to be caſt : ſo, v, conſonante is 

marked thus , v : and its written inthe 

middeſt of the word, where I thinke that other- 

wiſe it would cauſe ſome doubt 

wvnto the reader :. ſay not 

$ v-rayment, yv-rongne, liy re, 
truely, adronkard, a booke, 

but, vray-ment, y-vrongne, li-yre, 


a : 
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[ fllsſtre, miller, 


flleul, Hillor, coſtiller, 
4 orille, lentille, canerille, frenller, 
Caſtille, famille, Cornile, 


| fau cille, tillac, bille, killes, 
encortiller, abiller, babiller, 


. , . 
artillerie, carillonner, 
perilleux , efloriller, eſcarbillar, 


yolatille, formilliere. 


V. 
A Cauſe que ceſte lettre trouble beau- 


coup Feſtranger, ne ſachanr quand 
elle eſt voyelle,ou conſone : Jay fait faire 
deux differents, v : or, v, conſone cſt 
ainſt marque, v : et le trouverez eſcript au 
milieu du mot on jay penſe que autre- 
mentil pourroit cauſer quelque doubte 
auJetteur : ne dites pas 


1 v-rayment, yv-rongne, liv-re, 


mais, vray-ment: y-yrongne, li-vrc. 
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es, and ez. 
8 lp that write, tz, ſor s, and s, 
for 7, do erre greatly : as . 
blefles, ad bleflez, do ſhew : becauſe hey 
differ much : for in, 
4 ru me blefles, tu te trompes: 
thou hurteſt me, thou art deceaned: 
es, i ſounded after, e, feminine, that 
2 80 ſay deadly : but in, 
l, vous me blefſez, vous me rromper: 
you hurt me, you deceaue me: 
eZ, goerh Wore Jhaply, drarind the 
laſt ſyllable 25 if it were in Latin, 
but we Bape not fo much: 
mes, r&s, ſes, 1f;de8s,exces,deces, 
minegthine ſis, the, exceſſe, deceaſed, 
differ much in the pronunciaticn from the laſt 
ſlable of theſe weordes 
4 ames, hoſtes, choſes, nouvelles, dovlces: 
ſoulec , geſtes , rhinges , newes, ſweete: 
for ſuch diftions ought to be written 
with an open, E , and be gronounced 
after the ſort that Engliſhmen do 
ſound, dayes: write then , mes, proccs, 
pere, mere, frere, cſpece, Lucrece, 
and diuers others with this , E, 


Xe 
g Ound, x, at the wordes, as $: 
bi prix, paix,deux,cux,fix,dix,yeux,&c, 


a4 price,peece twogthem, fi; xX,ten,e)er, 
2s pris, pais, deus, &c. 


e 


Exce- 


THE PRONYN. 


— Py. & 

AEux qui eſcriycht, z, pours: et S, 
C pour z, failknt grandement: comme 
blefſes, et bleſlez, monſtrent: acatiſe 
quilz diffttent beaucoup: car en, 


{wu me bleſſes, tu rerrompes : 

es, ſt ptohionce en maniere de, e, feminin: 
ceſt dire, lefitement : mais en __ | 
4 you me bleſſez, vous me trompez: 


ez, eſt plus aigu, prolsngeant ta 
dernicre {yNlabe comme fi c'eſtoit en Latin, 
mais nous ne baallons pas tant : 


4 mes, tes, ſes, I's, des, exces,deces; 
differcyt beaucoup en pronanciacion 
de Ja derniere ſyllabe de ces mors | 
4 ames, hoſtes, choſes, nouvelles,doulces : 


cartelle diccions ſe doibventeſcrire 
avec vn, E, ouvert, ct ſont exprimees 
ſuivant'le ſor que les Anglois 
donnent, a dayes: eſcrivez donc, mes,proces, 
pere, mere; frere, eſpece, Lucrece, - 
ct pluſieurs autres , avec ceſt, E. 


X. 
FXprimez, x,enla fin du mort, comme, s: 


. Prix,paix,deux,cux,fix,dix,yeux,&c. 


comme, pris, pais, deus, &c, 
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Exception. | 
PEPcn ts excepted © neuertheleſſe ſay U 


deuzieſme,fizieſme,dizieſme,ſcizieſme, 

ſizain : for deuxieſme, fixicſme, dixieſme, 
ſcixicſme, fixain, ſounding, x, as Z: 
pronounce, Expres , by \: 
4 ſoixante,lexive,Bruxelles,cowpl:xion, 

fexrie, lie, Bruſſels, complexion, 
as hauing two 1: ſoiflante &c. 
otherwiſe, x, is pronounced as in 
Latin : as extraordinaire, exaltc. 


en, or ent. 
IW Hereſoeuer you finde, en, or ent, 
ſauing in verber, found it as 
berwixt, c, ad a: ſay then (not opening to 
much your mouth , as if you ſhould 
pronounce a, opened ) keeping 
meaſure berwixt, ec, and a, as if one ſhould write 
antandemant, attentivemant &c. 
. vnderſtanding gz. attentiuely, 
in fieede of , entandement, attantivewent. 


' _ - Exception. 
Non youmuſs ſound theſe * 
by e: mien,tien,fien,chien,vient, 
and ail wordes ending by 1en, or yen: 
pronounce, gehenne, 4s genne. 


. al 3 and ay. 
. pronuncia- the firſt perſon ſingular of the future tenſe : 
KLIOns. 
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Exception. 


Erplex, eſt excepte : toutesfois , dites 
P jcuricfme,firieſme,dizicſme,ſeizieſe, 
{iz3in: pour deuxieſ} me,ſixie{me,dixicſme, 
ſcixieſme, fixain, ſonant X, COMME Z : 
pronoNceZ, CXPTES , par [: 


1 ſoixante, lexive, Bruxelles, complexion, 


cotnme ayans deux f1: ſoifſanre &c. 
aufurplus, x, eft prononce comme en 
Latin, comume- extraordinaire, exalte, 


cn, ou ent. 


N quelque lieu que trouverez, en, ou cnt, 
F ſauf aux verbes, prononces-le comme 
entre, e, et a: dites donc (w'ouvrant point 

trop voſtrebouche, comme fi vous pronon- 
ciez, a, ouyertement ) mais gardant 

meſure entre, e, ct a, comme fi on eſcrivoit : 


. antandemant, atrantivemant &c. 


au lieu de, entendement, attentivement. 


Exception. .- 
f Pan VOUS PrLononcerez ceux-cy 
par, e: mien, nien, ſien, chien, vienr, 
et tous les mors terminez par, 1en, ou yen: 
prononcez, gchenne , comme genne, , 


al, ct ay. 
A? et ay, ont troys divers ſons ; car 
la premiere perlone finguliere du tans 
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of the indicatine moode,and theſe three verber, 
| b ay, and his compounds : je ſcay,nay, 
I know, I am borne, 
Ay, like, 6, 6* filly pronounced as, C, maſculine: 
maſculine. ſaye zen for, | 
ay, Jay, je diray, je liray, j aimeray &c. 
T haue, I will ſay,I will read, I will lone, 
as if it vere written, &, Je, je dire, je lire &c. 
But the firſt perſon ſingular of the 
forſs perfeF tenſe of the indicatine moude, 
Ay ,asit is 75 ſounded 25 It is written , as 
written, { Jaimay, jetrouvay,je parlay &c. 
J I loucd, I fotmd, 1 ſpike, 
As for the reſt, whereſeeacr you ſhall 
finde, ai, ſound it as, gaye, gaping. 
Note that if, e, followeth immeatatly, ay, 
then the pronounciation 
i chaunged : as, ) ay, is ſounded like 
JE , but when you ſay, 


4 combien que paye, 
though I haue. 

it is almoſt pronounced as if you 
ſnonld parte all the vowells a ſunder: 
$ Ja-y-e: abba-y-cr : a-y-Cs. 


I haue , to barke , haze then, 


Y, as if you ſhould write it ſo, oC, 
wh an open, EC. 
moyne, moy, toy, ſoy, foy, loy, 
a monke, 1, thau, he, faith, lawe,. 
ſay, moene, moe,roe, foe, &c. adde to 32 


all the third perſones plurall of the - 
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la. 
a Eſte fyllabe, la, ha trois diverſes 
C ſignificacions : car leplus ſouvant 
ceſtyn article du genre feminin : comme la pome: 
Aucune-fois vn rclatif: comme 


[ ol eſt ma chemile > 


nela voyez vous pas ? 


| 


[Je ne la yoy pas? je la voy : 


aucune-fois eſt vn adverbe fignifiant 
hen : alorsil eſt ain{i marque, 13: 
etfaut qu'enliſanr it ſoit touſ-jours 
joint avec le mor qui 

precede: comme 


4 ſcez vous-la au bour de la table. 


toute-fois nous dilons, 1! cft 13-ſus en paradis : +4 
vous jouEz la d2dans a plaifir. | = 
La diffetence de bel, et, beau. 
El, eſt rouſ-jours mis devant mors 
quiſe commencent par yne voyelle: comms 


4 vn, bel arbre : vn be] home, &c> | | = 


mais beau, vien: rouſ jours devant 
vne confone : comme beau filz. 


Ladiftercnce de, je, moy, tu, ct, toy. 
Or. quatre pronoms ditterent ainh : 
SS je, eſt touſ jours avec le verbe: 
ct, moy, cſtabſolut: comme ki je dy 


M 
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4 qui ha fait cela ? 
who hath done that 
you aunſwere , Moy , 1: 
and not, je : except you will 
rehearſe all the clauſe , which i 4ediou: 
4) Pay fair : 


I haue done t: 
tt , 4nd, toy , are the like : as 


4198 rit > C'eſt toy , et non pag tu. 
who laugheth + ? jr is thou : and not, tu. 


Ofcertaine pronownes poſleſciug, 


On, ma, ton, za, ſon, ſa : are of like 
nature a, bel, and beau : to anode the 
gaping which ſhould follow, we ſaye: 
mon ame: ton harbaleſte, 
my ſoule : thy croſſebowe: 
ſon hofilſe: 
by hoſteſſe 


Mon, ton, in fteede of, ma amc,ta harbaleſte;ſa hoſteſle. 
ſon, iojned 1. finally, if the ſubſtantine beginneth 


with words 


b:ginning by a vowell, although it be of the femine gender, 


by vowels. we #oine unto it theſe maſculines, mon, ron, ſon, 
Ma, ta, 1a, 


with words Me, te, ſe, le, yous. 
beginning 


a. T Heſe ſyllables are commonly ſet 


nantes, before verbes : as 


ſ je vous prie :jerte recommande: 
Ipraye you + Irecommande thee: 


il me bar : jele voy: ilſe courroufle : 
he beateth me : 1 ſee him: he chaffeth: 
* ſe mocque: je me ry de toy: 

( he mocketh : 1 laffe at thee: 
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{qui ha fait cela ? 


Jous reſpondez , oy: 
etnon pas , Je: fi d'adventure vous ne 
repeteZ roure la clauſe, ce qui eſttedieus : 


comme o je Pay fair : 
tu, et, toy, ſont de meſme : comme 


qui rit ? c'eſt roy, et non pas, tu. 


SW Daucuns pronoms poſleſsits. 


On, ma, ton, ta, ſon, ſa, ſont de meſme 
eſtofe que bel, et beau: pour Eviter le 
baallement qui Yenſuivroit, nous diſons: 


mon ame, tot harbaleſte: 


ſon hoſteſle : 


au licu de ma ame, ta harbaleſte, ſa hoſteſſe: 
fnalement, f1 le ſubſtantif ſe commence 
par vne voyelle, encore qu'il ſoit du feminin, 


 Mezre fe; le, vous. 
In ſyllabes ſont communement miſes 
 devant les verbes, comme 


[ je vous prie : Je terecommende : 
) lmebar: jele voy: il ſc courrouſſe : 


(il ſe mocque: je mery de toy: 
bn M ij 


nous luy alſocions ces maſculins, mon, ton, ſon. 
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but if the v4 ion be asked, then 


vous , and, tu , follow the wverbe , 5 
que dites vous ? 
what ſay you ? 
que fais tu ? 
what doeft thou ? 


Nous, and, vous. 
V Vi you F8% two, vous, fogether, 


take the one for the nominatine caſe: 
and the other the accuſatine , as 


yous vous trompez : 
you deceaue your ſelfe: 
Vous tuerez vous ? 
will y you kill; your ſelfe ? 
nous , the like : as 
nous nous layons: 
we waſhe our ſelues : 
nous ne nous mocquons pas. 
we doe not mocke, 


No?z, and, yoz. 

F theſe wordes be ſet before 

| ſubſtantines, we ſaye 

 « nozbiens: voz amis : 

1 our goods . : your freindes - 

but after, ſaye, 
les bois ſont noſtres et voſtres : 
the woodes be ours and yours: 

and the one before, and the 

other after , ſaye: 

4 ce ſont noz amis,et 1&5 voſtres, 
they be our n freindes, and yours. 


SYNTAXE, i8r 


-- 4 
mais {i 1a queſtion eſt demandee, lory 
yous, et, tu, ſuiventle verbe, comme 


que dires vous ? 


que fails tu? 
Nous, et, vous. 


Vand vous trouvez deux, vous, enſemble, 
prenez F'vn pour le nominartif, 
erfautre pour Paccuſatif, comme 


vous vous trompez ; 


yous tUETeZ vous ? 
nous, eſt ſemblable : comme 
nous nous layons: 


nous ne nous mocquons pas. 
Noz, et, voz. 


C I ces deux mots ſont mis devant 
ſubſtancifs , nous difons, 


{no? biens : 207Z amis : 
mais apres, dires 
les bois ſont noſtres, et voſtres: 


et I'vn deyant, ct Vautre 
apre's, dires : 


, ce ſont noz amis, etles voſtres. 
Enl M ij 
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En, le, la, and, y, relatines. 
N , rehearſeth the thing before ſpoken: 
azalſo, le, and, Ja: as 
4 preſtez moy de Vargent: 
lend me ſome money: 
ſ vous en aurez: ou eſt mon pere? 


you ſhall haue of it : where is my father ? 
nele voyez vous pas ? 
doe you net ſee him ? 
jenele voy pas:olt eſt 1a 
I ſee himnot : nhere is the 
chambriere ? appelez la: 
| maiden E call her: 
en, ſometime 15 aprepoſition: as 
il eſt en la maiſon : en Iegliſe: 
he i at home : at Church: 
en, is ſometime put with verbes ſignifying 
mouing to a place , as 
Je vay en France: 
I goe to Fraunce: 
vous en allez-vous? 
| goe you your way 9 
y, 5 anaduerbe rehearſing the place 
ſpoken before, as: ” 
jehan eſt-il enla maiſon ? 
1 Iohn at home ? 
ouy, il y eſt : allez a 
yea, he us therein: goto 
| Peſchole : Jy vay- 
| ſchole : 1 go thether, 


Leur. 
Te word, leur, ſometime is a pronowne 


poſſeſſsve © as Celt 


En, le, la, et, y, relatifs, 
FX ,repere la choſe devant dire ; 


comme auſſi, le, et, la, comme 


, preſtex moy dePargent: 


[ yous CN AUTEZ. : OUl eſt mon pere ? 


| 


} nele voyez yous pas ? 


jencle voy pas: olt eſtla 


| hanbricre ? appelez-la : 
zucunc+fois, en, eſt yne prepolicion, comme - = 
Jileſt enla maiſon: enl['egliſe: 


en, eſt aucune-fois mis avec verbes ſignifianrs 
mouvement en quelque lieu, comme | 


jevay en France: 


yous en allez vous ? 


peſt vn adverbe repetant la place 
devane mencionnee : comme 


[ jchan eſt-ilenla maiſon > 
; ouy, il y eſt: allez a 
| Feſchole: j'y vay ? 


Leur. 
E mot, leur, aucune-fois eſt yn pronom 
polleſſif; comme M ij 
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4 Ceſt leur droit : 


It 1s their right: 


and ſometime a relatine of a thing ſpoken afore; 


as, eſt-celelcur? or, eſt-celalcur ? 
for the feminine : ouy, c'e{tlaeur, 


Of the ſubſtantiae, 
VVE follow the order of nature putting 


the ſubſtantine before the adiettiue : ag 
du pain blanc, dela bicre de Mars,&c, 


bread white, biere of Marche: 
but, bon, mauvais, bel, belle, perit, 
good, ewll, faire, bule, 
and certaine others , be commonly 
put before the ſubſtamiue « as © 
{ vn bon home; vne mauvaiſe fame. 


# *S & 
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Henwe deny , we vſe euer 


this ſyUabell, ne , for a ſigne of deryins, 


and it 1 moſt often accompanied with, 

point, pas, rien , nul, peifone, aucun, 

ſauroy, oncques, or, jamais : 45 

Je ne veu point de cela; il ne fait pas 

I will none of that : he doeth nat 
ce qu'il ha dit : jene voy perſonne : | 
| that he hath ſaid: I ſee no bady: 

\ jenedy rien: il n'y haaucun danger: 
I ſay nothing : there ts do daunger: 
ncle veiſtes vous jamais? 

did you nener ſee him ? 
jenele vei oncques: 
I neuter ſaw him, 


: V here 


4 ceſt leur droir: | 


«raucune-fois vn relatifdela choſe devant dite: 
comme, eſt-ce lc leur ? ou, eſt-celalcur? 
pourle femznin : buy , c'eſt la leur, 


Du ſubRantif. 


Ous enſuyvonsTordre de nature mettant 
le ſubſtanrifdeyant Vadje&if: comme 


du pain blanc : de labiere de Mars,&c. 


mais, bon, mauyais, bel, belle, perit, 


etquelques autres font communement 
mis devant le ſubſtantif, comme 


1 yn bon home: vne mauyaiſe fame. . 


. * _ LY 


NC. | 
Vand nous denions,nous vſons touſ-jours 
Z,deceſte ſyllabe, ne, pour figne denegacion, - 
eſtant le plus ſouvent accompagneede' S, 
point, pas, rien, nul, perſone, aucan, 
ſauroy, oncques, ou, jamais : comme-- 


je ne veux point de cela: ilnefaitpas.. _ .. 
ce quit ha dit: je ne yoy perſonne: 
C ; > Kok Lee's 
jenedy rien: Un'y ha aucun danger.; 
I. 0 . E ASS Þ . * 


nele veiſtes vous jamais.? .:-.;.. 


- 


| Jjenelevei oncques : £3 
(Y a 
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VVhere you ſhall n:te, that the verbe i; alwayes 
placed berwixt, nc, and, point,or ſuch like : as 


4 je nec parle pas, &c. 


I - not ſþ ſpeak e. 


Degrees of compariſons. 
Lus, #s the ſigne of the comparative, 
and, tres, of the ſuperlatiue : as _ 
$ grand, plus-grand, enarand Vc, 
bigge , bigger > the biggeſt of all, 
bon, hath his owne comparatine, as 
bon, meilleur, tres-bon : mauvais, 
good , beter F beſt of all : enill, 
pire &c. petit, moindre &c. NieneFalts 
worſe : title, leſſer: 
miculxefait , tres-bien-fait. 


Trees and fruntes. 
Ne of rrees be of the maſculine 
gender,c as: 
'vn pomier;le poirier: 
an appell fee he pere rree, 
ſay, Vvne ſaulxz.: 
- & willow trees” } - 
but all the fruites be of the femi. gender : as 
vne ceriſe, la pome &c. 
2 a cherie , theappell. 


Nownes heteroclites. 


VV En make' the plarall nomber by © 
adding, s, intothe ſingular : as 


la fame, 16s fames, maiſon, maiſons: 
4 the woman,women,, a houſe , houſes: QC. 
bus theſe follow not the rule: 


cell, 


P—o 
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Ou yous notterez, quec le verbe eſt rouſ.jours 
ace entre, ne, et, point,ou.ſemblable : comme 


te 


jenc parle pas, &c. 


a. 


Degrez de comparaiſon. 


Lus, eſt le igne du compararif, 
Pe tres, du ſuperJarif : comme 


. orand, plus.grand, tres-grand &c. 


bon, ha ſon propre comparatif: comme 


bon, meilleur, rres-bon: mauvais, 


pire &c, petit,moindre &c. bien-fait, 
myeulz-fair, treS»bien-faic. 


Arbres et fruiQs. 
Now: Carbres ſont du genre 


maſculin : comme 


vn pomier, le poirier : toy : 


dites ve faulx, 
mais tous les fruicts ſont du genre feminin: 
, yne cerife, Japome. 
Nomsheteroclites. 
NN: faiſons Je nombre plurier en-_ 
adjouſtanr,'s, au finguher: comme, 


| la fame, les fames : maiſon, maiſons: 


mals ceux-cy ne ſuivent pas larcigle: 
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cell, yeulx, genoil, genoulx, cheva), 
an eye, eyes, knee, knees, horſe, 

? chevaulx, porc, pourceaulx. 
horſes, hogge, hog ges, 


Rules for yerbes. 
T3 e firſt perſon ſingular of the preſent tenſe 
ef the indicatiuemoode, ought 80 ende in, y, 
meanias of thoſe werbes which may leaue, s : as 
je ſuy, je roy, jo, je crop, ſeſcry: 

Iam, I fee, 1 heare, 1 belewe, I write: 
and not , je ſuis : and this 15 not onely for the 
difference of the ſeconde perſon fmgular 
of the ſame tenſe and myode., but alſo to the 
likeneſſe of all other firſt perſons of the 
fingulay number of al! tenſes and moodes, 
which admit no, S, as 

F Jaloy, palay, jay: 
Tt 1did go,TI went,l will go: 
and not, ſalois : excepting the poetes: 
but verbes ending in, rs, and.,ts, 
carnot ſpare , s for the quantines ſake 
JF pers, je mets. 
I leeſe, llead, 


A ſhortning ofyerbes, called in 
Latin ContraCtia. 
Pfecde of je differeray , donneray, 
je laiſſeray, demoureray, menetay, we ſay, 
je dorray; or donray, je lairray,je demorray, 
I will give, _ I will leaue, I will dwell, 
je marray , differray, | 
I will lead, differ, 
Lke- 
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| tell, yeulx, ge noll, genoul*, cheval, 


chevaulx, porc, pourceaulx, 


Reigles pour les verbes. 


A premiere perſonne fingul.du temps preſent 
de I mdicatif meeuf, ſe doibr terminer en, y, 
jencend des verbes qui peuvent laifler,s, comme 


Ji ſuy, je voy, Joy, je croy, jeſcry : 


etnon pas, je ſuis : ct cecy non ſeulement pour la 
difference de la ſeconde perſone fingulicre 

du meſme temps et maruf, mais auffi 2 la ſimi- 
lirude de toutes le's autres premieres perſonnes, 
dunombre fingulier de rous les remps et marufs, 
kfquelz n'admertenrt point, s, comme 


, ſaloy, ſalay, Jiray : 

ernon pas, jaloys :1es poetes exceptez : 
mas les yverbes fniflants en rs, et, rs: 
nepeuvent laiffer, s, acauſe de la quantite 


4je pers, je mers. 


Abregementde verbes, appelle cn 
Latin Contraio. 


A) lteu de, je differeray , donneray, 
je laiſleray,demoureray,meneray,nous diſons, 


je dotray,ou donray, lairray, je demorrtay, 


je marray, je ditferray. 
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Likewiſe for ceſt home , ceſte fame, 
2 ceſte heure, ceſt eſcu: we ſay, ſtome, 
ſefame , aſteure , ſtecu. 


Thetuturetenſe of the indicatine: 


my He firſt perſon of this tenſe, is commonly 
formed of the firſt of the preſent tenſe 
\ of th'mndicatiue by adding, ray, as 
Jaime, faimeray : jely, je licay, 
I lone , I will loue : I read,1 ſhall read, 
jeprend, je prendray : 
I take, Imwill take: 
few be excepted: 
7 je veulx, je vouldray : je vay, j'iray : 
I will, I ſhalbe willing : I go, 1 will go: 
je peulx ,je pourray: je fay, je feray: 
I may, I ſhalbe able :1 do, 1 will do: 
jeſuy, je feray : Jay, Jauray : 
I we ! ſhalbe 8 ah I al haue: 
je decoy, je decevray : je pers, perdray. 
1 deceaue,1 will deceaue: I loſe, 1 ſhall loſe. 
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Hard words to breake the learner. and 
accuſtome his tongue to the pro- 
nonciacion ofthe French. 


Saye, pluye, esbahy, egbahye, moyen, ouye, je 
Fay ouye : ayant, voyant , cotoyer , cotoyant: 
forvoyer, forvoyce, face, grape, danic,l'ame,lame, 
courtois1e, jalousic, mauvaiſe, punais, punaiſe, di- 
{cords , bouillonner , bouillon , fouilter , brouille, 
brouil- 
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cemblablemet au licu de ceſt home, ceſte fame, 

i ceſtc heure, ceſt eſcu : nous diſons, ſtome, 

tefame; alteure, ecu, 


Le fatur de Vindicarif. 
[* remicre perſonne de ce remps, eſt commu- 


nement formee dela premiere du temps pre- 
ſent de Tindicarif, en y adjouſtant, ray : comme 


jaime, Jalmeray : Je ly, Je Iyray: 


x prend, je prendray: 
peu ſont exceptez.. 


je yeulx, je vouldray : je vay, jiray ; 
je peux, je pourray : je fay, je feray : 
jcluy, je ſeray :Jay, Pauray, 

| jedecoy, jedeceyray : je pers, perdray. 


— 


- —_ 


" — 


broujllon, caille, caille, caille, taille, abiller, baills, 
bailler,grenoille,quenoille,magnanime,craignans, 
jegagne, gagner, gagnans,cagnardier, rognon,mi- 
gnon, yvrongner, Dieu, lieu, milicu,aycul, myeux, 
fu, meur , peur, ſuEur, je te loue, bout, faire la 
mout, vaincu, vaincue, vn, vne, d'vn, d'vne , hum- 
ble, aucun, chaſcun, quelcun,Ambrun, Autun, ſus, 
ſoubz, aragne, vne cogn&e,clouce,entortillee,ceil, 
deuil, cercue1l, ſucuil, orguei), argenteuil, ayeul. 
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= 7, I, our verbes are det. 


; F AN f D zed after fotire maner of 


VT vvayes : vvoſe infiaitin 
&>I=) endeth either in, cr, u 
| tomoer,baller,aller : zz,01r,as, vouloir, 
| mouvoir, douloir : 22, re; 4s, faire, 
re, lire: 2z, ir, as, venir, trahir, enyahir, 
Novv to th ende that the Reader muy: 
vvith an eaſjer vuaye decline them, 1 
haue ſet their ſenerall examples , with 
faire and fitte phraſes, in my treatiſedf 
Verbes , printed ani annexed to thi 
wvorke, for that purpoſe, at the requeſt 
of diners Geutil-men and marchants:bit 
namely at the commandement of thi 
wvvorthie Gentil-uvoman , to vuhomt 
they are dedicated : knowuving by expt- 
rience vuhat profit they gather by an v- 
ſualldeclining aſuvell verbes perſonals, 


as imperſonals. 
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A TRES-SAGE ET 


TRES-VERTIVEVSE DA- 
MOISELLE, MADMOL 


SELLE ANNE HARINGT ON, 


Claude De Sankens, 
Salut. 


] = BYANT entreprins de coduire com- 
me par la main ceſte noble & bel- 
76 liqucuſe nation juſques au cabinet 
F = de noſtre langue Fricoile, ilne s vt 
Ze Ge decouvert chemin plus compen- 
dieus, que de I'y Euider par la yoye & ſentier des 
Verbes : lequei au lieu qu'clle Va trouve aupara- 
vant fi raboteux, qu elle cſtoit toute degouſtce de 
lentreprendre , je le lay rends maintenant f1 aife 
& deletable , Gue cene luy ſera qu'vn efbzr de 
Sy employer ; Or comme ainl1 ſoit que de lons 
temps j'cuſle projecte en mon entendement de 
faire ſortir en lumicre cc petit traicte , pour ac- 
compaigner mon Nictionaire , & ce, bh de luy 


aifter a ſon beſoing ; il eſt donc To” voire 
Ay 


4 
tre{-raiſonnable , Madmoiſelle , qu'il ſe vienns 
herberger, la ou Tautre s'eſt trouve fi bien log, 
.aflayoir ſoubz les aiſles de voſtre proteQtion & 
ſauvegarde.Ainfi ayant trouve refuge en vous ol 
toutes vertus font leur demeure , & qui fayoriſe 
le langage duquel il Saide : ceſt pourquoy jay 
ole le vous dedier & conſacrer tel qu'il eſt : yous 
ſuppliant treſ-humblement , Madmoilelle , que 
wayanc point eſgard a fa petiteſle, ains pluſ.toſ 
a la bonne aftection de celluy qui le yous pre- 
ſente, de le reccyoir avec celle acouſtumee che. 
re & contenance,laquelle vous rend tant renom- 
mce envers tous. Ce que faiſant , m'obligerez de 
plus en plus, non ſculement a yous fervir & ho- 
norer comme j'y ſuy tenu , ains aufl1 de pryerce 
bon Dieu vous maintenir en ſante bonne & lon- 
oue vic, avec Taccomplifiement de tous yor 
laints defirs. De Londre, ce quinzieſme Novyem- 


bre I 5 8 0. 


Celuy qui eſt pour vous 
faire tout humble ſervice 
DESAINLIENS. 


OVR FRENCHE 
TONGYE. 


; of; 51 5 the builder is not vvyorthie of 
HANNA praiſe haning neuer ſo vel laide 

YEN the foundation of his houſe, except 
SI%=7 he raiſe vp the vualles and concreth 
the uuhole wuith a competent frame and re- 
ſonable roofe:ſo I indged in my french vworke, 
(vuhoſe principall u the right pronunciation 
ſrevven unto thee in mybookes de proniitia- 
tione Iinguz Gallicz, for the learned in the 
Latin tongue : 4d iy my frenche Litelton, 
forth'uplearned ) that it vviteth tuvopartes 
of the vuhole building , vuhich novu I do ap- 
plie tomy grounae vuorke that i the declining 
of Verbes vvith the applying of their tenſes,co 
4 frenche and engliſhe Dittionarie beantifiea 
vvith ajuers & fitte phraſes, vuhich came out 


A tt 


6 


the laſt vuerke. Nowv thy parte wvill begs, 
tle Reader, that in reading of thy french Ay. 
tors , to intermeale the acclining of Verbe, 
and in thy ſpeache to applie the tenſes and per 
ſones in their due places : this, I muſt need; i N 
confeſſe , commeth by wſe and exerciſe, conf Ml :; 
dering vue haue nothing vvithout labour ani 

trauaill, although the matter be nener ſe eaje, IM 1 
I vvould therfore uwviſhe thee to learneh Il © 
hearte theſe tuvo firſt Verbes , I Haue, and| 
Am, as the healpers in declining of thother 
verbes : but chiefely the whole Indicatin 
mmooae , as the ſpringe of all other mooes 

and tenſes. The reſte uvill be knovven 

by peruſing this litle wworke. Fare 
thou vvell, and proceeae in 
this learning as 1 do 

wviſhe thee, | 


XxX * 
of 


HELPE. 
ThIndicatiue moode preſent tens, 


Pa I haue, 
Tu 4 zrou haſt, 
» Fr he hath: 
The plurall nomber. 
Nous avons, VVe haut, 
yous avez, ye haue, 
ilz ont they haue, 
| PreterimperfeRens. 
Payoye, Thad, 
ty ayols, thou hadeſt, 
i] ayoat: he had: 
The plurall. 
Nous avions, Vye had, 
yous aviez, ye had, 
lz ayoyent. they had, 
The firſt perfect. 
Teu, I had 
tu eus, thou haddeſi > awhile aga: 
1 cut: he had 
Plu, 
Nous euſmes, VVe had 
vous cuſtes, ye had C a while a go, 
z curent, they had 
The ſecond perfect. 
Tay I haue 
tw a0 ell: thou haſt > had: 
la he hath 
Plu. 
Nous avons VVe haue 
Vous avez on ye haue Phad. 
Iz ong they haue 


A iy 


VERBES OF 


PreterpluperfeRens. 
Tavoye I had 
ru avois > cu: thou wm had: 
il ayoit he had 


Nous avions 
VOUs aviez. Cll. 


iz avoyent 


Futur tenſe. 


VyVe had 
yehad had, 


they had 


Tauray, I ſhall FI 

ru auras, thou ſhalt > haue: 

1] aura: he ſhall 

Nous aurons, Ve ſhall 

_ vousaurez, ye ſnall > hane. 

Iz auront: they ſhall 
Th'Imperatiue moode. 

Aye, Haue thou, 

quilayt: tet him haue: 

Ayons, Let vs hane, 

ayez, baze ye, 

qu'ilz ayent. let them haue. 

Th'Opratiue moode. 

& Taye, I haue, 

= tuayes, Q monuhaſt, 

5 1] ayrt: o> he hath. 

z 8 

Q Nous ayons, a VVe 

- VOUSAYEZ, 7 ye hane 

ilz ayent, t 


FIR. ATT, 7 0 a Yalr x 


HELP EF. 


Th'Imperfect. 
= Teuſle, %.- had, 
1 mn El es, N thou had(?, 
© ilcuſt: & hehad: 
av Pp S 
's Uu, 
? Nous cuſſions, J Ve < 
p 
22 yous cuſſiez, 8 ye cad, 
0 i[z cuſſent. R they 
The Preterperfect. 
's aye I haue 
0 tu ayes cu: D thou badſt had: 
£ 
< 1] ait = he hath 
E Plu, & | 
bs Nous ayons ly of e haue t 
Z VOUS AYCZ CU, J ye haue had. 
iz ayent they haue 6 
The Preterplupertect. 
tv Teuſſe k. Ihad 
7 tucuſſes > eu: © thau hadſi > bad: 
Fig 1] cuſt & hehad 
s Plu. C 
2 Nous cufſions Ss VVehad 
- vous euſſiez ell NR yehad > had. 
© 1: cuffent = they had 
The Future, 
a Tayc t I kaue 
E tu ayes > Cy apres: 3 thou haſt Shereaftere 
* Yayr ,  & hehath 
- Plu. & 
2 Nous ayons = VYVehaue 
: tu ayer cy apres. K ” haue hereafter. 
* lzayent they haue 


VERBES OV 


The SubiunCtiue. 
© Taye, I haue, 
S eu ayes, \ thou haſt, 
ST. ayt & he hath: 
þ - Plu. & 
S Nous ayons, TY YVehaues 
Vous ayez, ye haue, 
1]z ayent. they haue. 
Th'ImperfeR. 
I'auroye, I ſhoud haute, 
tu aurois, thou ſhouldſt haue, 
2 1] auroit: S he ſhould haue: 
: Q 
- Plu, Y 
Nous aurions, VVe ſhould haut, 
Vous auriez, ye ſhould haue, 
1]z auroyent, they ſhould haue, 
Ou 2infi: Or ſo: 
© Teuſſe, > I had, 
S tu cuſles, T thou hadſt, 
Q Ueuſt&c. v8. he hadgerc. 
Th'Preterp erfeR. 
Fay I hane 
T ru C Cu: = thou it ha 
= ia E: he hath 
& Plu, p 
Nous avons c * //Ve haue 
' vous avez cu. ye baue had, 
1]z ont they haue c 
Ou ainſi: Or ſo: 
Q ) Taye 8 Ihaue 
& ruayes 6 Euz&C. S thou haſt c had,erc. 
Quilayr 08. he hath 


Th'Pre- 


The PluperfeR. 
Pauroye I ſhould haue 
ru aurois” uy V thou ſhouldſt haue >had: 
[* il auroit J be ſhould haue 
Þ Plu. $ 
__ ous 2urions C Ve ſhould haue 
yous auricz cu: ye ſhould hanue = 
ilz auroyent they ſhould haue 
Ou ainſhi: Or fo: 
O jeulle IT had 
5 cucuſſes > Cu: > thou hadſt > had: 
2. i euſt S he had 
3 Plu. o& 
SE Nous ae © VyVe had 
yous cuſſiez © cu. ye had had. 
ilz cufſenc they had c 
The futur, 
Tauray I ſhall he 
tu auras c Eu: = thow ſhalt haue 6 had: 
[. ilaura VI he ſhall haue 
5 Plu. & 
Nous anrons Ve ſhall haue 
VOUS AUICZ : Cl. ye ſhall haue had. 
11zauront they ſhall haue 
Th\Infinitiue, 
Avoir, To haue. 
The Perfet and the pluperfeR, 
Avoir eu. To haue had. 
Future, 
Feſpere qu'il aura. I hope he ſhall haue. 


Ayant, 


HELPEF 


A Participle ofthe przſent. 


Haung, 


Y2 VV EBERBES' Of 


The wvnſkifulnes of the ſtraunger m wſng the 
tenſes of our verbes , but namely of the firſt perfel 
reſe of th'indicatine moode,hath cauſed me to wayy, 
him in this place,to make a aiſtint!io betwene tf jpg. 
perſeCt of the ſata moode , and the ſaid firſt perfefl, 
except peraduenture he careth not to be noted, yy 
taken far an aliene in our tonzue . I know verie well 
that if he foloweth th engliſhe , flemmiſhe , or highe 
autch phraſe , where we ſay jeu hier vn acces de 
fiebyre , [had yeaſterdaye a fitte of an ague : he wil 
ſay javoye hier &c. and where he ſhould ſay:Nous 
cuſmes Fautre jour de bon vin en tel lieu , we 
had th'other day good wine in fech a place, he ſayeth 
Nous avions &c. taking th tmperfett, in ſteede of 
the firſt perfett : which ſoundeth werie i! in our 
eares. For if one aſksth me , Ou aver yous diſne 
au-jour-dbuy ? Where hewe you dined to aaye? 
Chez nous, at home : he cannot ſay quieuſtcs yous 
a diſner ? what had yort at dinner ? but either he 
muſt ſay, Qu'avier vous a diſner ? or qu'ayez yous 
heu a Giſner ; Where you note that yore can not vſe 
the firſt perſelt tenſe tm matters which be done at 
this preſent daye. But you ſhall know th'vſe and dife 

. ference of ſuch tenſes, by arers examples which you 
ſhall fmae at th'ende of each verbes. Firſt of all: Il a 
de Fargent a commandement, he hath mon at 
commuandement . Nous en ayons , mais ceſt avec 

merure, 


HELPE, 'T} 

meſure, we haze ſore , bat withweaſurs, Tayoye 
bon tans , quand j'eſtoye jeune , 7 had time at 
pleaſure, when 7 was yonge. Ilz ayoycnt Dieu pour 
leur guide , they had God for their guide. Now the 
frſtperf. Nous euſmes beaucoup a faire, a nous 
deſpeſtrer de ce) pedars , We had nruch a doeto be 
ridden of thoſe gallowes . Oh que vous euſtes beau 
tans a voſtre dernier yoyage, Oh you had faire 
weather at your laſt voiage. Vous Feuſtes auſſi beau 
er bon que nous , you had it a5 faire and good as 
ve, Non euſines, we had not. Quelle recompenſe 
eurent-11z apres la bataille ? what recompence had 
they after the battaill ? Tz curent des coups de ba- 


ſon , they had baſtonadoes. 


SHIM. 
Singular Pre. 

le ſuy, I am, 

tu es, thou art, 
ul eſt: he is: 

Plu. 

Nous ſommes, VVe are, 
vous eſtes, ye are, 
1lz ſont, ty are. 


ThTmpertedt Singuler. 
Teſtoye, I nas, 
ru eſtois, :,ou waſt, 
ll cſtoir : he wa: 


VERBES OF 


”T 


Plu. 
Nous eſtions, Vye were, © 
vous eſtiez, ye were, 
1lz eſtoienr, they were. 
| The firſt perfeR, 
Te fu, I was 
tu fuz, thou waſt - while ano, 
1] fur: he was " 

Plu. 
Nous fuſmes, VVe were 
vous fuſtes, ye were C a while ago, 
1]z furent. they were 
The ſecond Per. 

Ta Ihaue 
ru 9 C eſte: thou haft 4 ben: 
il a he hath 

Plu, 
Nous avons VVe haue 
vous avez >eſte, yehaue ben, 
1z ont : they haue c 

Preterpluperfect. 

Tavoye Thad ( 
tu avois >eſtc : thou hadſt ben: 
Y avyoit 6 | he had 4 

Plu. 
Nous avions | VVe had < 
vous aviez > eſte, he had ben, 
iz aVOyent : they had \ 

The future. 


ru ſcras, thou ſhalt 


Teſeray, I ſhall 
be: 
_ Þ] ſera; he ſhall 


HELPE, 


Plu, 
1s ſerons, VVe ſhall 
= ſere2, ye ſhall 6 be, 
iz ſcront they Il all 
Th'Imperatiue. 
$0y'5, Be thou, 
quil ſoit: let him be: 
/ Plu, 
Soyons, let ws be, 
ſoyez, be ye, 
quiz ſoyent. let them be. 
Th'Optatiue. 
U le ſoye, Q I be, 
2 tu ſoils, S thou beſt, 
< ilfoir: oy hebe: 
: Plu, 8 
2 Nous ſoyons, » VyYebe, 
5 yous ſoyez, z yebe, 
ilz ſoyent. they be. 
Thilmperſe&tens Singular, 
© Ie _ I were, 
£ rufuſles, J thouwerſ}, 
- ilfuſt: N he <2 
- Plu. E 
{- Nous fuſſions, & YVewere, 
& VOUS fuſez, Q Yewere, 
ilz fufſent. they were. 
Th'Preterperfect. 
Dicu veuille que God graunt thas 


Taye Ihaue 
wayes > eſtE, thou haſt > ben: 
1 alt be hath 


E ©.) VERBEBS OP 
Plu, 


Dicuveuille que God graum has 
Nous ayons VVe haue 
vous ayez > elte, yehaue ben, 


uz ayent they haue 
The PreterpluperteR. 
5 S Teuſſe x Thad t 
: ru cuſles eſte : R thou bedf ben: 
; i] euſt =. he had 
- Plu. 8 
& Nous cuſſions J VyYe had 
= vous cuſſiez eſs x Je had Cen 
* 1lz eufſent 8 theyhad 
The Future of this moode is like to 
the Preſent tens, 
The Preſent tens of the Subiuniue moode: 
Singular. | 
Ie ſuy, I am, 
ru es, thou art, 
"Q il eſt: Y he 1 Ty 
b- Plu. 4 
& Nous ſommes, = VyYeare, 
vous eſtes, yeare, 
1]z ſont. they are: 
Ou ainſ*: Or ſo: 
O le ſoye, > I be, 
S tu ſois, I" thouart, 
© il ſoit,&c. 08. he bee. 
ThiImperfect. 
f Te ſeroye, Y 4 ſown 
tu ſerois, DB thou ſhouldſi >> be: 
a. Uſeroit: * he ſhould 


onb uarquio yy 


onb n3zA 


419b mYIvQUIOTY 


Plu, 


H E y + Þ oi 2 
ous ſerions, Ply. Y Ve ſhuld 


E vous [criez, SD 7eſhould be. 
7 il: ſcroyent. * they ſhould 
Ou 2infi; Or fo: 
Teſtoyc, Twas, 
ru eſtos, thou waſt, 
5 il eſtoit: s hewas: 
Plu, SY 
5 Nous cſtions, = VyYe 
vous eftiez, » ye were. 
ilz e {toyCent. il; cy 
Ou ainf1; Or ſoc 
le fulle, I was, 
0 tu fuſles, > thou waſt, 
2 ilfuſt: S be was: 
E. Plu. *> 
2 Nous fuſſions, S- /Vewere, 
£ vous ſuſfiez, '? -JE Were, 
ilz fallent. 1Ney were, 
The Perfect. 
Pay Ihane ? 
4 was eſtc: < £ hot: haſt > ben: 
Y ya \ & he hath 
2 Plu. = 
* Nouns aVOorns eſte,&c. 8 VYVebauc ben, hc 
Ou bicn aint; Or fo 
O Paye F ' I ha:e ( 
2 ruayes > cſte: = thou haſt >» ben, 
o 1]ait S he hath « 
Q Go 
E Plu, = 
'S Nous ayons 4 = Vehane 
vous ayecz AF Cite. ye haue ben. 
uz ayent d they haue 


B 


18 


VERBES 


O F 


The PluperfeR. 


Pauroye 
tu aurois 
1] auroit 
Ou ain 1- 
- Pavoyc t ; 
= tuayois > eſte. 
S 1ayoit 4 
Autrement: 


reufle 
ru cuſſes > eſt6: 


ileuſt 
Plu. 


Nous cuſlions 
vous cuſſicz þ eſte. 
ilz cuſſent 


(E 
£ 
kj 


eſte:&c. 


208 __—_ 


1] aura 
f Plu. 


= 
*2- Nous aurons 
F 
VOUS aUreZ eſte. 


1lz auront 


Y Ihad 
dS thou hadſt > ben: e+e, 
3 hehad 0 
Or fo: 
I had 
" thou hadſt > ben: 
he had 
Otherwiſe: 
Ihad 


thou hadſi > ben: 
he had 


aP42 3utas b 


2wq42 qBn0qny” 


VYe had 
ye had Chen 
they had 

The Future, 


Yauray 
,/ 
tu auras > eſte: 


I haue 

thou haſt 
Q he hath 
= VVe hanue 
ye haue 


they haue 


ben. 


3 


ThiInfinitiue. 


Eſtre, 


To be. 


The Perfect and PluperteR. 


Ayoir eſte, 


To hane ben, 


The Future. 


Qui ſera. 
| Eſtanr, 


LVVhich ſhalbe. 


The participle of the preſent tenſe, 


Being. 


HELPE. 19 
The applyin g of this yerbe. 


Comment ſuy-j'icy traicte ? how am I here wſed ? 
m1, comme tu le merite , tho art , as thou de- 
ſrueſt : je neſtoye pas ainſ1 yanne quand yous 
eſtiez avec mOy./ was not ſo toſſed or hunted when 

on were with me. Now to the firſt perfe6t. Et ol 
fus-tu {1 mal mene? and where was thou (0 ill hand- 
ed? je le fu, mais ſans cauſe, / was ſo, but without 
cauſe, Nous ne le fuſes pas moins que toy : we 
were no Heſſe the thog, Ne fuſtes vous pas bi traic=- 
tez hier a dijner ? Were you not well wſed yeaſter- 
dave at aramer ? Les chaſleurs le fuirent beaucoup 
mieux que nous : the hunters were farre better 
then we, Mais ilz furent Vautre jour bien mouil- 
ez, pour toute recompenle : but they were th'o- 
ther aaye verie wet to recompence all. To the ſe- 
cond perfect. Oh que j'ay eſte re{joui de ta ve- 
nue ! Oh glad hae I bene of thy comming ! tu ne 
las pas eſte tant que moy : thou haſt not bene [0 
much as 1. Oui ont ilz. eſte tour le jour ? Where 
baxe they bene all the daye ? 


B<"g well exerciſed in theſe two verbes, going before, 
the reader ſhall macrke the declining of all the verbes 


ending by er, in th'infinite moode, as the moſt generall 
and eaſieſt tobe declined of all ather rerminarions : for if 
= take away, 7, from Aimer, ſauter, danſer , ec. you 
taue their preſent renſe,by adding the nominatiue gJe : as 
Jame , Je danſe : in this wile, | 


Ai 


 VERBESsS 
ThiIndicatiue moode preſent teriſe, 


Singular. 
Tayme, I loue, 
ru aymes, thou loueſt, 
ilayme: he loueth: 
Plu, 
Nous aimons, VVe lone, 
vous almez, ye loue, 
1]z ailment, they loue. 
ThImperfect tenſe. 
Singular. 
Paymoye, I did lowe, 
tu aimois, thou didſt lone, 
1] aimoit: he did loue, 
Pla, -.:: 
Nous aimions, VVe dd loue, 
Vous almicez, ye did lone, 
1]lz aimoyent. they did loue. 
The firſt Perfect 
Singular. 
l aimay, I loued 
ru aimas, thou lcuedſ} c a while a go? 
Haima: he loned 
Plu, 
Nous aimaſmes, VVeloued 
VOUS aimaſtes, ye loued C an bile a go 
ilz auncrent. they loued 
The ſecond pertcct, 
Singular. 


ila he had 


Pay 1had 
ti as Calm thou hadſ? > loaned: 
Plu, 


PERSONALS, 


Plu. 
Nous avons aime, VYe haue loued, 
yous aveZ aime, ye haue loned, 
ilz ont aime: they haue loued, 
The Preterpluperfect 
Singular. 
Tavoye Ihad 
rl aVo1s j aime: thou hadſt loued; 
1layolt he had 
Plu. 
Nous avions ; VVe had 
yous aviez. aime, yehad > loued. 
lz ayoyent they had 
The Future. 
Singular. 
Taimeray, I ſhall or will lowe, 
tuaimeras, thou ſhalt or wilt lowe, 
1aimera: he ſhall or will lowe: 
P lu, 
Nous atmerons, VVe ſhall or will loue, 
yous almerez, ye ſhall or will lone, 
1lzaimeront. they ſhall or will loue. 
Th'Imperatiue moode, 
Aime, Loue thou, 
quill aime; let him loue: 
Plu, 
Aimons, Let vs lout, 
aimez, loue ye, 
qu'ilz aiment, let them loue, 


B ij 


2% - VERBES 


Th'Optatiue. 

& TVaime, © 1 our, 
7 ru almes, 8 theuloneſt, 4 
< 14 aune: v9 be loueth: p 
Ma J L 
"=: Plu. 8 - 
. Nous aimons, >. VVe lone, - 
= vousaimez, = ye loue, £ 

ilz aiment. they loue. 5 

Thilmperte&. 

I Taimaſle, w 1 loned 
2 ru aimaſlles, thou louedſi > or did lows, 
= i] aimaſt: he loued | 
'®, Plu. 


1 
2 Nousaimaſſions, 
»2 yous aimaſhez, 


LS I = 


we loued, 
he lowed, or did loue, 


po (widy DÞ wqrpoy 01 pmoy, 


& ilz aimaſſent. they loued, 
The PerfeR. 
-w Paye 6 I haue 
o tu ayc aime: thou hadſi > loued: 
> i] air he hath c 
- Plu. 
| 2 Nous ayons = VVe haue 
| »2 VOUSAYEZ aime, © ye haue Clan 
13 a ilzayent they haue 
The PluperteR. 
» Teuſſe x 1had 
*2 rucuſles > aime: Y NS hou hadſt > loued: 
'P il cuſ E behad 
& Plu. S 
| N Nous cuſlions J VVe had 
| »2Q vous cuſtiez _— > yehad layed. 
| ® 1i]zcuſlcne * they had 


Fu» 


Future, 


Paime 
1 —_ Cy apres: 


o il; atment 


Taime, I loue , 
ue, tu aimes, GH thou loneſt, 
< ilaime: 8. he loue: 
- Plu. 
, | 5 Nousaimons, IJ es 
: yous aimez, ”e loue. 
1]z aument: they 
ThImperfe&. 
Taimoye, I did lowe, 
tu aimo1s, thou didſ} lone, 
[a i| aimoir: w he did loue: © 
Plu. = 
'> Nous aimions, 3 VyYedidloue, 
vous atmiez, ye did lone, 
1]z aimoyent, they did lour. 
Ou bien ainſi: Or fo: 
O Paimaiſſe, I did loue, 
2 tuaimaſles, & thou didſt loue, 
Z. 1] aimaſt = he did loue: 
+ Plu.  & 
6 Nous aimaſſious, I VyYedid lout, 
vous almaſſiez, = ye did lout, 
z aimaſſent. they did loue. 


PERSONALS 


Plu, 


| Nous a1mions 
. 4 
2 yous a1miez Clapres. 


I loue 


he loue 


VVe loue 
ye loue 
they loue 


2044 2unvid por 


SubiunCtiue preſent tens. 


B ity 


thou loueſ} 0 hereafrer: 


hereafter. 


—_ 
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VERBES 


Ou bien ainſ:: Or ſo: 
I aimeroye w T1 ſhould love, 
tu abimerdes, &J thou ſhouldſ le, 
/o 1] aimeron: 2 he ſhould loue; 
5 Plu, 7 
. . I” 
»2- Nous aimerions, 2 VVeſhou'd lone, 
vous almeriez, va. ye ſhould lone, 
1lz aimeroyent, they ſc:d loue, 
The Perfect. 
Paye I have 
-v ru ayes aime: = hom haft toned: 
3 1lait S- he hath 
SF 8 
Q Plu. =. 
»2 Nous ayons > we haue 
= . ba AQ 
N VOUS AyCz aimt: > yehaue { loued, 
ilzayent they haue 
Ou bien: Or "io 
Tay T ho: 7 
< fuas Faimk & thou he lowed: 
x ila V he hath 
V 
2 Plu, & 
® Nous avans = IVe haue f 
VOUS AVEZ j aime., ye haue loved. 
11z ont they hane 4 
The Plupertect, 
Pavoye I had 
. . Fg 
tu avois aime. thou hadft > lowed: 
< 1jlayoit x hekad 
*N |  B 
= Plu. x 
»Q F ba 
& Nous avions > we had 
T SERINE 
VOUS aVIcz ame. * yehad loued. 
11z ayoyent they had 


PERSONALS 


Ou bien ; Wy 
cufſe 3 | 
5 o culles [ Ume: 5 thou hadſt > loued: 
B lcuſt 3 E be had 
3 Plu. = 
E I 


Nous cufſions we had 
; fo 
yous cuſhicz aim. yehad loned: 


iz cuſlent they had 
Furure. 
Pauray I ſhall hare b 
tu ani aime: thou ſhal: have > loned: 
laura w he ſhall haue 6 
E Piu. 8 
3 Nous aurons c 3 Ve [hall haue i 
YOUS QUIZ aune. ye ſhall bave > loued. 
1z auront they ſhail haue ; 
ThiInfinitiue. 
Aimer To loute, 
The PreterfeCt and PluperfeRt. 
Avoir aunc, To haue lozed. 
The Future, 
Qui aimera. V Vhich ſhall loue, 
The Participle of the przſent tenſe. 
Aimant, Louing. 


Here 1 will ſhew no example of the preſent tenſe, 
of this verbe aimer , becauſe it is eaſie : neither of 
the firſt perfe6t,becanſe it commeth to vſe verie ſel- 
dome : yet we ſay , Il aima mieux mourir , que de 
ſe deſdire : he loxed rather,or had rather die , then 
to recante. We will paſſe the ſecond Perfelt and the 


4 P rp , —_ 
——_— _____—_—O or —— — <c—_——_—_—- —_ 
4 i mo Lo it Sa ath tt. —_ 1 oy 
: 
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Future tenſe , and pratliſe ſome phraſes in yþ 
ptatine and Subiunttine moode , as Pleuſt 4 Din 
que tu aimaſles aufl1 bien ton livre, comme k 
fais a jouer : Would to God thou wonldſt logs , 
booke as well, as thou aveſt playing. Mais Pleuſ 
Dieu que le Roy m'aimaſt aultar, que tu aime; | 
vin : bat would God that the king ſhould loue mit: 
well, as thous Ioneſt wine . Ie vouldroye que noy 
aimaſſions or 'aimiſſions tour ce qu'il faut aimer 
I would we all ſhould loue which we ought to low 
Er quand jaimeroye le jeu encor plus , quet 
doibt-il chaloir ? and if 1 ſhould loue play yy 
more, what oughteſt thou to care ? Cobien queton 
pere Vaimaſt plus que home du monde, fi eſt-ce 
u'il prenoitms6 admoniti6en bone part:a/though 
thy father aid lone it abone any man inthe world,ye 
he would take my warning in good part. Quandi| 
aimoit icelle que tu ſcais, jaimoye alors la belle 
Magzdelaine : When he did loue her whome thoy 
knoweſt, then I was in lone with faire Magadelene. 


Th'Indicatiue moode and preſent tenſe. 


Singular. 
le parle, I ſpeake, 
ru parles, thou ſpeakeſt, 
1] parle: he ſpeaketh: 

Plu. 

Nous parlons, VVe 
vous parlez, ye C ſpeake. | 
uz parlent. they Th'Im- 


PERSONALS. 
Thlmperfect tens. Singular. 


e I did 
ans 1 thou om ſpeake: 
i] parJoit: he did 

Plu. 


Nous parlions, VVe did 
yous parliez, yedid ſpeake. 
il; parloyent. they did 

' Thefirſt Perfect tens Singular. 
le parlay, 
wparlas, 


i parla: 


Nous parlaſmes, Vye ſpoke, 
yous parlaſtes, ye ſpoke, 
ilz parlerent: they ſpoke. 


The ſecond perfe& Singular. 


Thaue 
c parle: thou — ſpoken: 
he hath 
Plu. 


Nous avons 

4 
; vous avez Pparle: ſpoken. 
# zont they haue 


The Preterpluperfe& tens. Singular. 


 Tavoye I had 
! mavois > parlc: thou we ſpoken: 
{ alavoit he had 

Plu. 


Nous avions VVe had 
vous aviez  parle, ye had > ſpoken. 


iz avoyent they had 


28 


Te parleray, 
tu parleras, 


1] parlera: 


Nous parlerons, 
vous parlerez, 
1]z parleront. 


VERBES 
Furure., 


Plu. 


ye ſhall or will 


I ſhall or will 
thou ſhal: o+ will : ſpeakes 


VVe ſhall cr will 
ye ſhall or will j ſpeake, 
they ſhall cr will 4 


Th'Imperatiue moode, 


Parle, Speake thou, 
qu'il parle: let him ſpeake. 
Plu. 
Parlons, Speake we or let vs ſpeake, 
parlez, ſpeake ye, 
qu'ilz palent: let them ſpeake. 
Th'Optatiue. 
t& Teparle, © 1 ſpeake, 
a tu parles, = thou ſpeakeſt, 
< iIparlc: QQ heſpeake: 
=. Plu. E 
2 Nous parlons, & Ve ſpeake, 
£& vous parlez, « ye ſpeake, 
1lz parlent- they ſpeake. 
Th'Tmperſect. 
© Ie parlafſe, wv 1did 
"Q tu parlaſle Sg 0 thou azaſ ſpeake: 
=P i] parlaſt: & he did 
”, Plu, = 
3 Nous parlaſſions, s VVedid 
2 vous parlaſhiez, > yedid > ſpeake. 
© il: parlaſſent, 8. they did 


The 


orb ny 361d IL 


w 


PERSONALS. 
The preterpefec& tenſe, 


- Taye ; m Thane 
& MF ways 7 parle: 7 thou haſt > ſpokene 
EN: V he hath 
- Plu, J 
-y Nous ayons RD. VVe hauc 
, & yous ayer Cpar = ye haue c ſpoken, 
6 ilzaycnt they haue 
The Pluperfect. 
w reuſſe Y Ihad 
1 ru ale parle: S thou hadſ} ; ſpoken: 
"* 1] cuſt 5 he had 
- Plu. 3 
2 Nous cuſſions J VYe had 
22 vous euſſicz Cpal > ye had c ſpoken. 
0 1[zcuflent 8 they had 
Furure. 
e leparle c F - I ech 'e 
p tuparles > cyapres: © zhonſpeakeſi> hereafter: 
Ww F pale , : Ay he 505 * / 
- Plu &8 
5 Nous parionry 2 VVe fpeake 
2 yous parlicz og apres, 8 Ye ſpeahe T heresfr 
0 1]zpa.lcne rhey ſpeake 


The SubiunRiue 


le parle, 
< tw parles, 
= utparle: 


E Ply, 


Nous parlons, 
vous parlez, 
1]z parlenr, 


preſent tenſe. 
I ſpeake, 

= theu ſpe iheſt, 

I he ſpeaketh:; 


1. 
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Th'Impertect. 
le parloye, I did 
ru parlois, thou didſt > ſbrake: 
1] parloir: Y hedid 
2 Plu #F 
2. Nous parlions, * YVe 
yous parliez, ye © ſpeaks. 
ilz parloyent: they 
Ou bien ainſi: Or ſo: 
le parlaſle, I did 
O tuparlaſſes, > thou didſ} ſpeake: 
g iparlaſt: ST hedid 
T: Plu. © 
QA JI” 
2 Nous parliſſi6s,or parlaſhos, > YVe did 
& yous parliſſiez,or parlaſſiez, * ye did ſpeake. 
ilz parlaflent. they did 
The Perte&. 
Paye IT hhaue 
O ru er Gan > thoy haſt ſpoken: 
2 1] air S he hath 
5 Plu, & 
a Nous ayons => Fe 
& Vous ayez ja parle: Þ ye Cha ſpoke. 
1]z ayent they 
Ou bien: Or els: 
Pay t 1 haue 
< tuas £ parle: 2 thou haſt > ſpoken: 
= ila 0 hahbath 
'E Plu. & 
Nous ayons ” we haue 
VOUS ayez F part ye haue C ſpoken. 
iz ont they haue 


The 


"CENCE | 


nb ua1quioc I 


_ 4 


bd 
aca— ww 


TVavoy£ R 
tuavois  parle: 


PERSONALS. 
The Plupertect. 


I had 
& thou hadſ# > ſpoken 
 behad 


SUur22 


< {| ayoit 
Plu. 
| 


0 Nous avions 
yous aviez Pe pale. yehad >ſpoken: 
iz ayoyent | 
Ou 21nh: Or ſo: 


reuſles Thad 
O tu cuſles parks = thou hadſt ſpoken: 


p02 
S 
ey 
Iv 
a 
= 


0. 
5 il cult 2 hekad 
o-. Plu. > 
2 Nous cuſſons = we had 
E yous cuſſiez C arle. yehad > ſpoken. 
ilz cuflent they had 
Future. 
Pauray I ſhall haue 
tu auras C parle: thou ſhalt haue > ſpoken: 
1] aura w he ſhall haue 
4 lu. 
- Piu. DB 
8 


5 

2. Nous aurons ? : 
VOUS aUreZ '' parle. 
1lzauront 


ThInfinitive. | 
Parler, To ſpeake, 
The perfe& and pluperfe&t. 
Ayoir parle, To haue ſpcke. 
The Future. 
Quiparlera. VVhich ſhall ſpeake. 


VYe ſhall haue | 
ye ſhall lave Fſpokens: 
they ſhall haue 


The Participle of the przſent cenſe. 
Parlant, 


S peaking. 


32 "" 'VEBRBE 8$ 
Laifle moy parler, ou parle toy-meſine : ejthes 
ſuffer me to ſpeake , or ſpeake thou thy ſelfe . Vo, 
ne parlez ny ne dites rien a Propoz. : yorz ſpeake 
neither ſay nothing to the purpoſe. Comment par. 
lez vous ainſi : how do you ſpeake ſo ? Ie m'eſbai 
comment ilz olſen parler fi hardiment , commg 
ilz parleyt : I maruell how they dare ſpeake þ 
boldly , as they do ſpeake. Now to the firſt perfef 
Parlaſtes yous a yoſtre home, quand vous le ren. 
contraſtes hyer par le chemin ? ſþake you with 
your man,when you met him yeaſter day by the waye? 
Ouy vrayment , et fi parlay or parly, bien a & 
barbe : yes verely,and beſides I ſpake it throught to 
his face . Veiltes vous comme ces ambaſiadeurs 
parlerenta laRynne? ſaw you when thoſe ambaſ: 
ſadours ſpaks wato the Ducene? Lun deux parle 
fort librement : oze of then ſpake wveric freeh. 
Quant a nous, nous ne parlaſmes a perſonne : 
for vs, we ſpake with no bodiz . Vous parlaſtes or 
parliſtes au grand chamberlain, comme il me fur 
dit : yore ſpake with the great chamberlane , as it 
was told me. Oh, 11 jeufle parle a elle, il nven fe- 
roit micux dela moitic; Oh, if I had ſpoken with 
her, it would be the better for nz by the halfe. Que 
ne luy parliez yous ? why did yore wot ſpeake to her? 
Combien que je luy parlaſle , oz parliſſe, cr Ja 
pryaſle de nv'afliſter de fa parolle ſeullement,elle 


feir 


PSY v5 oo” . aa YO W.- 


PERSONALS, 22 
fic Foreille ſourde : alrhorgh I did ſpeake to her, 
ord praye her to aſſiſe me with her wora , ſhe gane 
me 4 deafe eare. Mais 1 vous en patliez a N. que 
vous en ſemble ? bat if you ſnenld ſpeake therof to 
N. what thinks you of it ? le luy en parteroye,f1 ie 
penſoye te profiter en quelque choſc : 7 world 
prake to him: therof , if I thought to profite thee in 
any thing . Apres que je luy auray parle, je le te 
feray ſcavoir : after, or when I hage ſpoken with 
him, I will let the tunderſtand, Let vs come backe 
arame to th Trepcratine 72004 , becauſe [ fee that 
many do erre in the ſame by adding to it a n0mma- 
tize caſe . Parlons-luy maintenant de noſtre af- 
faire: [et vs now ſpeake to him touching our matter. 

arlez le premicr : ſpeaks yore firſt. Mais je vous 
prye que Ichan luy parle, car quant a moy je 
noleroye : bur I praye you let Tohn ſpeake with 
m:, 45 for me T dare not. Picrre,parle hardimenrt, 
que crains-tu ? Peter , ſpeake boldly , what feareſt 
thou ? Mais yous, partcz., et je yous aſhiteray: 
but you, ſpeaks , and I will aſſijie you. Where thou 
teſt, gentle reader, how in all this Immperatine moods 

baxe vſed no Nominatine cale , ſauing ts this laſt 
hraſe, where 1 haue ſpoken diſtributinely : that 15, 
pointing to each one what he ſhould do: as yet thozs 
ayeſt marke by ths: Toy Iaques, fied toy, er que 
chan te ſcrye : thox Iames, fit thou , and let John 
erne thee. C 


34 VERBES 
Indicatiue and preſent tenſe, 


Tenſcigne, I teach, 
tu enſeignez, thou teacheſt, 7: 
il enſeigne: he reacheth: tu 
Plu, i 
Nous enſeignons, VyVe teach, 
vous cnſejgnes yereach, N 
ilz enſcignent, they teach. vi 
Th'Impertect. j 
Tenſegnoye, Ididieach, 
tu enfegnois, thou didſt teach, T 
1] enſegnoir: he did teach: fl 
Plu. j 
Nous enſegnions, VVe did teach, 
yous enſegniez, ye did reach, ly 
ilz enſegnoyent. they did teach, V 
The firſt Perfect. Y 
Tenſegnay, I taught 
tu w9 cul thou __ a while ago: E 
il cnſegna: he taughs q 
Plu. 
Nous enſegnaſmes, VYe taught E 
vous enſegnaſtes, ye taught C- whale ago, c 
1lz enſesnerent: they taught q 
The ſecond perfect 
Fay C Ihaue 
ru as > enſegne: thou - taught; , 
ia he hath : 
Ply. ; 
Nous avons t V Ve haue [ 
yous avez >enſcgne, yehaue taught, o 
alz ont 4 they haue 


The 


he 


PERS oNALY, 
The Preterpluperfect tenſe. 


Tavoye I had 
tu avois > enſegne: thou hadſt > taught: 
il ayoit he had 
Plu. 
Nous avions VYe had | 
yous aVIez enſegne. ye had : taught. 
ilz avoyent they had 
The Buture, 
P___— I ſhall or will 
tu enſengneras, thou ſhalt or will C zeachs 
euſegnera: | he ſhall or will 
RD 
Nous enſegnerons, VYe ſhall or will 
yous enſegnerez, ye ſhall or will > teach, 
ils enſegneront- they ſhall or will c 
Th'Imperatiue. 
Enſcigne, Teach thou, 
qui] enſcigne. let himzeach: 
Plu. | 
Enſegnons, Teach we, 
enſegnez, reach ye, 
quilz enſcignent, © let them teach, 
Th'Optatiue. 
5 Venſcigne, I teach, 
© tucnſcignes, Q thou zeach, 
< i|enſcigne, oS he reach: 
E, Plu. & 
© Nous enſegnons, s V/Vereach, 
'S yous enſegnez, 8 Je each, 


ilz enſeignent, they reach: 


C ij 


VERBES 


Thlmperfe&. 
MY Menkgnate, wx 1 taught, 
'E tuenſegnaſles, S thou zaughſt 
il enſe >naſt: E |} ; 
on g = hetanght: < 
& Plu, 3 E 
2 Nous enſegnaſl D E 
2 Nous enlegnaſſ1ons, S VVe taught, £ 
-2 vous enſegnaſhez, 2 ye taught, 
® il: cnſegnaſſenr. 8 they taught 
The Pertcc "OR. | 
Paye : I have ; 
Z tuayes enſcgne: I thou haſt C tanght: 
= 1] ait & hehbath ? 
& Plu. © 6 
2 Nousayons . = we haue $2 
Z Tus aycz cenſcgne. & yehaue Grauehi, | 
aycnrt they haue $ 
The Pluperfect. | 
_ Yeulle __ Ihad 
r- - a cnſegne: N thou had? taught: O 
> il Cu & hehad S 
-_ + . 
& Nous cuſſions s VVehad. = 
2 Vous euſlicz Cenſegnb. 8 S> ye had taught. 'F 
& 1]z cuſlent n 8 they had ; 
UTUTrE, G 
MY T'enſeigne , I teach ' 
2. Ul enſergnes cy aprc's: © thon teach > hereafter: 0 
wW_ il enfcigne > beteach 2. 
- Plu. 8 6 
S Nous enſegnibe 2: 4 VVe teach 
-2 yous cnſegniez pciapres & ye reach Phereafter. N® 
9a ilzcnicignent \ they reach 


I 


PERSONALS. 


The Subiunctiue. 
Tenſeigne, I teach, 
Pl. enſcignes, © thou teacheſ}, 
q 5 1enſeigne: E. he teacheth: 
n Plu, 
5 Nous enſegnons, x Ve 
s vousecnſcgnez, ye teach. 
ilz cnſcignent. they 
ThImpertect. 
Penſegnoye, I did 
tu cnlegnois, thou didſt > teach: 
F- il enſegnoit: wx hedid 
F Plu. 8 
42 Nous cnſcegnions, S /YVedid 
! vousenſegniez, ye did zeach, 
{ ilzenſegnoyenr. zhey did 5 
d Or els; 
| PYenſepnaſle, 1 did 
O wu = gnaſles, > how rage teach, 
5 il enſcgnaſt: I he did 
3 Plu. 9 
Nous enſegniflions, > VVedid 
vous enſegnifiez, IJ ye did > teach. 
ilz enſcignaſlenr. — y did 
The preterperfect. 
FR Taye I haue 
: tuayes > enſegne: thou haſt 6 taughss 
P. il air S be hath 
Plu. . 


SnDo uDnrq 


Nous ayons 
Vous ayCz, enſegne, ® 
ilz aycnt 


& VVehaue 
ye haue _ 


they _ 
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VERBE 


Or els; 
6 enſegne: 


Pay 
tuas 


F tu 
< ua > 
2G J- 
- Plu, on 
5 Nous avons I 


VOUS AVEZ 
iz ont 


enſegne: * yehaue 


The Plupertect. 


I haue 
thou haſt 
he hath 


taught: 


ja taught, 


VVe haue 


they bane 


Payoye I had 
ruavons þ enſcgne: - thou rat taught; 
5 i] avoir TY b he had 
'Z Nous avions | YVe had 
VOUS aviez j enſegne. ye had taught: 
1lzavoye hey had 
yenr and Mr 
Or els: 
Trafy c Ihad 
O tu cuſles > enſegne: thou hadſt > taught; 
g iucuſt 8 he had c : 
S. Piu, 8 
> Nous cuflions I V/ehad 
S vous cufliez enſegne & yehad naught, 
uz cuffent they had 
Pauray I ſhall haue 
ru auras > cnſcgne. thou ſhalt haue > taught: 
P il aura w he ſhall haue 
A n Plu, dQ 
»PÞ Nous aurons * YVeſhall haue t 
YOUSAUreZ Þ enfegns ye ſhall haue © taught % 
Iz ayronc they ſhall haue 5 N 


Thin 


PERSONALS. 


ThInfinitiue. 
Enſegner. To teach. 


The perterperfect and pluperfedct. 
Avoir enſegne: To haue taught, 


The Future, 
Qui enſegnera. V/hich ſhall teach, 


The Participle of the przſent tenſe. 
Enſegnant. Teaching. 


Monſieur, comment enſejgnez vous voz eſcho- 
liers, confidere quiilz parlent auſſi naivemenr 
ancois, que Silz eſtoyent nez en France ? Sir, 
ow do you teach yours ſchelars , conſidering rhat 
they do ſpeake french as naturally , as if they were 
horne in Fraunce ? Ie les enſcigne premierement 
abiener perfectement lire ; 7 do teach them firſt 
0 read well and perfettly. Les aultres n'enſeignent- 
il: point de meſine ? do not th'others Ra. aſter 
that ſorte? Chaſcun enſeigne a ſa fantaſte : ewcry 
man teacheth after his owne fantſie . Ne vous en- 
ſeignay-je point hyer comment yous prononce- 
riez ce mot ? tought 1 not how you ſhould pro 
munce this word yeaſterday ? vous m'en{cignaſtcs 
devray, mais je Tay oublic : you thought me mm 
deede , but I haxe forgottenit . Pierre m'enſejgna 
laultre jour ceſte reigle d'Arithmetique : Peter 
,, Brought me th'other daye this rule of Arithmeticke. 


onſtrez nous yn peu ce que yous enſejgnereny 
ny C uy 


htt 
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ces grands docteurs : ſhew vs a litle what tauyly 
you thoſe great dottorrs. Us menſeignerent choſe 
rares ct excellentes : they rarght me rare andex. 
cellent thiages. Vous fouyenez youy de ce que je 
vous ay cnicigne? do you remember that whih 
7 haue taught you ? Si vous m*euſtier enſeignt 
choſes bonnes, je ics euſte retenues : if you ha 
taught me good thinges , Thad remmbred then, 
Quand on yous enſe gneroit les mejleures cho. 
ſes du monde,yous les tourneriez. cn maulyaiſe, 
when one ſhould teach you the beſt thinges in the 
world , you would turns them to cxills. Enſcigne 
moy bien , et vous verrez que je yous donneray, 
quand vous m'aurez enſcjgne : teach me well, ar 
you ſhall ſee what I will gene you, when, or aft 
ou haxe tanght me . Ie icay bien que. je perdriy 
temps en vous enſeignant : I kzow well tha [ 
ſhall loſe time in teaching you. 


After this forte are declined all verbes whoſe 
Tnfiniticve moode do ende in, er : ſaning ſome © 
which hague a particular declining ,* as this 


wverbe Aller: To £0. 
ThIndicatiue preſent, 


Te vay, 1 go, 
tu vas: thou goeſt, 
U va: he goeth: 


Plu, 


"f 


PERSONALS®% 


Plu, 
Nous allons, VYe go, 
yous allez, Ye £0, 
ilz yonr. they 20. 
Thlmperfect tenſe. 
Palloye, I did go, 
tu allois, thou didſ# go, 
1] allot: he did 20: 
Plu. 

Nous allions, VVe did 90, 
yous all:ez, Je did go, 
ilz alloyenr. they did go. 

The firſt Perfect wants. 
Tallay, I went 
tuallas, zhou wenteſs c a while ago: 
1] alla: be went 

Plu. 

Nous allaſmes, VVe went 
vous allaſtes, ye went @ while ago, 
1lz allerenr. they went 

The ſecond perfect. 
Ie *  Thaze 
mes - alle: thou haſt C gone: 
1 eſt he hath 

Plu. 

Nous ſommes VFe haue 
vous eſtes allez, ye haue 6 gone. 
iz ſont they haue 

The hae 2 ag 


Feſtoye 
wu ſtars alle: thou hadſ# > gone: 
1 eſtoit be had 


VERBES 


Plu. 
Nous eſtions we had 
yous eſticz pallez. ye had > gon, 
1z eſtoyenr C they had c 
The Future tenſe. 
Piray, I ſhall go, 
tu iras, thou ſhalt ge. 
tlira: he ſhall go: | 
Plu, 
Nous irons, Ve ſhall go, 
Vous Irez, ye ſhall go, 
uz iront. they ſhall go, 
Th'Imperatiue moode. 
Va, Go thou, 
quill aille: let him go: 
Plu. 
Alllons, Let vs go, 
allez, go Ye. 
qu'lz aillenr. let them go. 
The obtatiue preſent tenſe. 
© Taille, I go, 
2 tuailles, ' D thou goeſt, 
< 1 aille: Sy he goeth: 
w=: Plu. E 
; I 
2 Nous allions, = VVego, 
5 yousalliez, & ego, 
iz aillenr, they go. 
Thimperfe& tenſe. 
Pleuſt a Dieu que VVould to God that 
Yallaffe, I did go, 
ru allaſles, thou didſt go, 
1 allaſt: he did go: 


Plu, 
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Plu, 
Plcuſt a Dicu que V Vould to God that 
Nous m_— V y e did go, 
your d 7 » 
ilzallaflenr. "ty 1 90. 
The Perfect on. 
| 5 Te oY c _" m Thane 
5 tu O1S & 'S thouh : 
> il ſoit Dy y. he wht 
's WU - © 
Q Mons opens oy Ve haue 
TRE 9 "IR Com 
5 aue 
Oe The Pluperfect tenſe. 
e fulle wv I had 
F ru fuſſes S alle: S thou hadſt on: 
oa il fuſt of DS hc had _ 
s I, -» 
£ Nous fuſlions Q VVe had 
JW 
2 mo es allez. S ye had c gon. 
ent > THe « they had © 
e FUtur * 
* Yaille 
Dil t 
f - Fr & © Cy apres: J x geſt here after: 
: aille 4 Q he goeth © 
F Nous {ogy ; : VYego 
vous alli NN | 
£ va og CY APres. 8 gr - © hereafcer. 
The Subiun&ive preſent tenſe, 
aL < Ie Vay, 2 I 0 
2 Mas Y- cheu geeſt, 
S..Uya: = be goethe Plu. 


VERBES 


Plu. 
5 Nous allons, © VVe go, 
5 yous allez, E* ye $0, 
= Yzyont. <- they go. 
Th'Imperfect. | 
Talloye, I did go, 
- tu 2llois, thou didſt go, 
f? 1 alloir N he did go: 
iD Þ., 
2 Pl... T 
I | 
Nous allions, we did g1, 
vous alliez, ye did go, 
lz alloyent. they did go. 
The Perfect tenſe. 
Te ſuy I haue 
wes > alle: thou haſt > gone: 
<= leſt tn he hath 
= Plu, 2. 
E- Nous ſommes v2 VYehaue 
vous eſtes allez. X yehaue one. 
Yz ſont they hane 
The Pluperfect te nſe. 
Teſtoye I had 
.tu eſtois > alle: thou hadſt > gone: 
P 1] cſtoir w bc had 
5 Plu. SY 
WV 


a. Nous eſtions VVe had 
vous eſtiez > allez. yehad gone. 
ilz cſtoyent they had 


Theſe foure tenſes arc otherwiſe 
varicd, thus, 


PERSONALS 


I aille, T go, 
& mw ailles, Y thou goeſt, 
: il aille: S be goeth: 
T: Plu. 
L- Nous allions, I VVego, 
= yous alliez, RS Je $0, 
iz aillent. they 20. 
Th'Imperfect. 

Tallaſle, I did go, 
 twallaſles, > thoudidſi go, . 
2 1lallaſt: DT hedid gs: 
- + =. Pl; 
'2 Nous allaſſions, > LVVedd go, 
c . In 

vous allaſhez, * zedid go, 

iz allaflent. they did go. 

The Perfect. 

© le ſoye I haue 
£ tu bis alle. > then haſt > gone: 
< s 11ſoir S he hath 


N 
B Nous ſoyons A VVe haue 
: Vous loyez. allez. * yehaue Foe 


ilz ſoyenr \ they haue 
The Pluperfect tenſe. 

£ le fuſe Ihad 
© tufuſles > alle: > thou hadſt > gone: 
1 1] fuſt S- he had 
£ Plu. 
S Nous fuſions 2 we had 
2 vous fuſfiez pallez, * yehad > gone. 
5 Uzfuſſcnc they had 


44 VERBE $ 
The Future. 


Ie feray c I ſhall 
tu ſeras > alle: thou ſhal: > gox 
fo ilſera he ſhall c 

= Plu. 


2. Nous ſerons YVVe ſhall 
vous ſerez > allez. ye ſhall l © Lo. 
1]z ſcront they ſha 


ThInfinitiue moode preſent tenſe 


and Preterpluperfect, 
Aller. To go, 


The PreterperfeR and PluperfeR, 
Eftre alle. To be gon, 


The Future tenſe. 

Qui ira, VVhich ſhall go. 
The Participle. 

Allanr. Gong. 


Comment aller vous ainſi tour ſeul ? how dee 
you go ſo alone? Ie yay ſeul a faute de compagnie: 
1 go alone for want of companie . Ne ſcayez vous 
ol ya Pierre ? do you not know where Peter goeth! 
Il ya ou les autres vont : he goeth where th'other 
do go. Mais pour les attaindre, nous allons for: 
laſchement : but to owerrake them, we go vert 
ſlowly. Il tient en yous , quiallez deyant : it # bf 

you, which do go before . Or dites moy je vous 
prie, ou alliez yous hyer fitard, quand je vous 
xett- 


/ PERSONALS, 45 
rencontray dela le pont ? now tell me I praye you, 
where aid you go yeaſterdaye ſo late , when { mette 
you beyond the bridge ? Talloye , out les autres al- 
loyent : 1 41d go where th' other aid. Il me ſemble 

ue Ichan alloit avec yous : me thinketh that Tohn 
ddgo with you. Nous allions tous enſemble: we 
didgo all together.Quand nous cuſmes rencontre 
l& meneſtriers , nous allaſmes tour d'yne traite 
juſques a la maiſon que yous ſgayez : when or 
after we had mette with the minſtrels, we went with 
| out ſtaying to the houſe that you kyow . Quiil yous 
{ ſouyienne que yous allaſtes ſans moy : remember 
| that you went without me.Ex ou allerenc les autres? 
| andwhere went th'others ?Ie rallay, or nally pas 
| enleur compagnie : went not m their companic. 
{ Ol yous eſtes yous alle fourrer ? where are 70 
| goto thruſt you ſelfe.De yray je me ſuis alle per- 
dre: in deede 1 ans gone to ſpoile my ſelfe. Eſtes vous 
| alle la ſans elle ? are you gone thither without her ? 
Et oll eſt elle allee ſans ſes compagnes ? where 
| #%ſbe gone without her companies ? La ou les plus 
belles ſont allees : where the faireſt be gone, Sen 
ſont-ilz allez ? are they gone? 


Vetbes whoſe Infinitiuve moode do ende in 
er, are declined after this forte following: 
Apercevorr, to perceaue or lee. 


VERBES 


«+ __ 
SLE : 
48. 


Th'Indicatiuc. 
Papercoy, I perceaue, 
ru apercols, thou perceaxeff, 
1 apercoit: he perceaueth: 
Plu. 
Nous aperceyons, VVeperceaue, 
VOUS apercevez, ye perceaue, 
uz apergoivent. they perceaue. 
ThImperfect tenſe. 
Papercevoye, I did perceaue, 
tu aperceyols, 3h0u didſt perceaue, 
1] apercevoit: he did perceaue: 
Plu. 
Nous apercevions, VVe d:d perceaue, 
VOUS apercevicz, ye did perceaue, 
ilz apercevoyent. they did perceaue, 
| The firlt Perfe&. 
Paperceu, I perceaued 
tu aperceus, thou perceauedſt > awhile ago: 
1] aperceut: he perceaued 
Plu. 
Nous aperceuſmes, VyYe perceaued 
vous aperceuſtes, ye perceaued a while ags, 
ty apeceurent. they perceaued 
The ſecond perfect. 
Fay Thaue 
tu as  aperceu: thou haſt > perceaued: 
ila he hath 
Plu, 
Nous avons FM VVe hane 
vous ayvez Paperccl, Ye haue perceaued, 
ilz ont \ they hane 


The 


ul. avwi» a. 9a CT 
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The Pluperfect. 
Pavoyc ; I had | ; 
tu ayols c aperceu: theu hadſi > perceaueds 
1] ayoit be had 
| Plu. 
Nous avjons VVe = 
yous aviez F£ aperceu; yehad > perceaued, 
ilz ayoyent they had 
The Future tenſe. 
Tapercevray, 1 ſhall,or will perceane; 
tu apercevras, thou ſhalt,or wile perceaue, 
J apercevra: he ſhall,or will perceane: 
Plu. oh 
Nous aperceyrons, VVe ſhall,or will perceaue, 
vous apercevrezy ye ſhall,or will perceaue, 
iz apercevront. they ſhall,ur will perceaue: 
Th'Imperatiue moode. 
Apercoy, | Perceaue thou, 
qu'il apercotve: let himperceaue: 
Plu. 
Aperceyons, Let ys perceaue, 
apercevez, perceane ye, 
quilz apercoyvent. let them perceaue. 
Th'Optatiue moode preſent tenſe, 
& Tapergoive, I perceaue, 
g Wapercoives, Q thou perceaueſ}, 
< Uapercoive: R he perceaueth, 
® 0% 
E. Plu. & 
F Nous aperceyions, EY /Veperceaue, 
E VOUS aperceviez, I Ye perceaue, 
lz apergoivent, * they perceaue. 


D 
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MF Yaperceuſle, . w 1Tdid perceaue, 
7 tu aperceulles, S thou didſ} perceaue, 
> il aperceuſt: A he did perceaue: 
S Plu. 4 
2 Nous aperccuſſions, $ YVedidperceane, : 
2 yous aperceuſſiez, = ye did perceaue, 
6 ilzaperceuſlenr. * they did perceaue, 
The perfect tenſe. 
GI aye I haue 
Z tuayes > aperceu: ' thou haſt > perceaued: 
*O ilait SV he hath 
- Plu. J 
Q Nous ayons / > Ve haue e # | 
-Q vous ayez - aperceu. Rt ye hae perceaued, 
0 ilzayent they haue 4 
The PluperfeCt. 
7 Tcufle wx Thad | 
'2 tu culſes > aperceu: © N 2hou hadſt > perceaued: 
bog ileuſt = he had 
S Plu. E 
2 Nous cuſhions S VVehad | 
-2 yous cuſſicz aperceu & ye had © perceaued: | 
® 1: cuflent * they bad 
The Subiuntiue and preſent tenſe, 
Papergoy, I perceaue, 
tu apercois, thou perceaueſ}, 
< 1lapercoit: Ss heperceaueth: 
EE Plu, 
= Nousapercevons, > YVeperceaue, | 
vous apercevez, ® ye perceaue, 
ilz apergoyvent, they perceaue, 


Th'lm 


PERSONALS: 


Th'ImperfeR. 
Tapercevoye, I did perceaue, 
ru apercevois, thou didſt perceaue; 
il apercevoit: vw he did perceaue: 
@ Plu. % 
2. Nous aper cevions, 8 V/Vedidperceaue, 
yous apercevicz, ye did perceaue, 
ilz apercevoyent. they did perceane. 
The perfect. 
Pay I haue 
tuas 0 aperccu: o Fhouhaſt Coord 
< tla > he bath 
C Plu. & 
E Nous avons S V/Vehaue Mi 
VOUS AVEZ aperceu. * ye haue > perceaued: 
1z ont they haue 4 
| The Pluperfe&t. | 
| Tayoye I had 
Þ WS mavos © aperceu: thou hadſt > perceaned: 
[® i] avoir w he had 
b Plu. SY | 
| *> Nous avions 3 /Vehadr 
vous aviez ' j aperceu. yehad j perceaued. 
| Uzavoyent they had 
Or ſo: 
Papergoive, 7 perceaue, 
O tuapergoives, D thou perceaueſh, 
5 llapercoiye: = he perceaueth: 
To” 08 
4 Ply. &> 
2 Nous apercey1ions, x /Veperceaue, 
5 YOUS aperceviez, ye perceaue, 
Uz apercoiycnt, they perceaue. 


Iv 
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Otherwile: 
Yaperccuſle, 1 did 
rr; taperceuſles, &. thou didſt > perceanc: 
B 1laperccuſt: S he did 
5 Plu. & 
*2 Nous aperceuſſions, = YVedid 
? vous aperceuſſiez, > yedid > perceaue 
iz aperceuſlenr, they did 
The pertect, 
Q Taye | Ihaue 
E] tu ayes © aperceu: thou haſt > perceaued: 
= Hair s hehath 
2 Plu, &X' 
S* Nous ayons 1 VVe hane 
"7  YOUS ayer. aperceu. * ye haue C perceaued, 
S ilzayent they haue 
The Pluperfect. 
[- Fcufle I had 
ru cufles > aperceu: \, thoubadſt > perceaued: 
= 1leuſt 3 he had 
ED Plu. © 
ond S 
= Nous cuſſions >. VYVehad 
e2 vous cuſſiez aperceu. * ye had 0 perceaned. 
Oo uz cufſent they had 
 TheFururetenſe. 
Pauray I ſhall haue 
mil auUras } apcrceu: thou ſhalt o_ perceantd: 
[2 il aura % heſt all haue 
5 Plu, & 
J 


»2- Nous aurons Ve ſhall haue 
VOUS AUreZ C aperceu, yelhall haue perceaned. 
ilz auront 


they ſhall hane 
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ThInfinitiue moode preſent tenſe and 


preterimpertfect. 
Apercevolr. To perceaue. 


The Perfet and PluperfeR. 


Avoir aperceu. _ Tohaueperceaned, 


The Participle of the preſent tenſe, 


Apercevant, Peaceauing. 


Que appercois-tu, que tu fais telles mines ? 
what aoeſt thou ſee, that thou makeſt ſuch mouthes? 
Tappercoye , poſſible , ce que ne te plair pas : 7 
perceage, poſſibly , that which pleaſeth thee not. Ex 
comme je Papperceu venir a moy, je m'en fui : 
and as I perceaucd him to come tome, I ranne away. 
Quand il apperceue qu'il ne prenoir pas en gre 
{6 remonſrances , il luy dit : when he perceaued 
that he tooks not in good parte his warning , he ſaid 
to him. Qu'apperceuſtes-vous en moy' digne de 
reprchenſion ? what perceaued you inme worthie 
ef rebuke ? Si je ne Tapperceu, autres Vapper- 
ceurent : If Tperceazed it not , others aid. Sil ya 
faulte, je Vappercevray aiſtment: if there 7s any 

fanlte, 1 will perceane it eaſely. Quand japperce- 
vroye quelque choſe de mal cn elle, {i ne le vous 
vouldroye-je pas dire : when 1 ſhould perceane 
ſome emill in her , yet I would not tell it to you. Si 
Jeufle apperceu telles jambes gallcuſes, tu n'euſ- 
les pas couche ayec moy, yoire m'euffes-tu dan« 
D iy 
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ne cinquante eſcus : if ] bad perceaned thoſe ſcab. 
bed legges, thou hadſt not laye with me , yea though 
thou hadſt genen me fiftie crownes . Comment le, 
cuſſes-tu peu appercevoir , veu que tut Es, je ne 
ſcay f1je doibs dire louche , ou aucugle du tout; || x 
how couldſt thou perceane then , ſeeing that tho ||| » 
art , 1 can not tell if I ought to ſaye poore blind, or ] 
all together . Apperceyant qu'il ſe venoir getter 
ſur moy , je me retire : perceamng that he came ff - 
ruſhing vpon me, 1 aid retire. x 


Theſe following do not folow in all pointes 


th'order before appointed, firit and formoſt, | 
Portverr , To may or can. ; 
Th'Indicatiue moode preſent tenſe. 
Te puis, or je peux, I may, or can, ] 
rupeus, thou maiſ} or c:n, 
x peule: he may or can: 
Plu. 
Nous pouvons, VVe may or can, 
vous pouvez, ye may or can, 
ils peuvyent, they may or can, | 
Th'Imperfect. | 
Tepouvoye, I could,or might, | 
ru pouyols, thou couldſt, or might, | 
1] pouvoir: he could, or might, | 
Plu. 
Nous pouvions, V Ve could,or might, 
vous pouviez, ye could, or might, 
Uz pouyoyent. they could,or might. 


The 


The firſt Perfect. 
le peu, I miabt 
tu peus, thou mighſt > a while ago: 
ipeule: he might 
Plu. 
Nous peuſmes, VVe might 
vous peuſtes, ye might >a while ago, 
il: peurent. they might 
The ſecond Perfect tenſe, 
Tay I haue 
tuas c peu: thou haſt ben able: 
a he hath 
Plu. 
Nous avons VyVe haue 
vous aveZ T pen. ye haue c ben able, 
1]z ont they haue 
The Pluperfect. 
Tavoye I had 0 | 
ru avoIs ja peu: thou hadſ# > ben able: 
ayoit he had 
Plu, 
Nous avions VVe had 
VOUS aVICZ Cres ye had C ben able. 
1lz avoyent they had 
The Future tenſe. x 
le pourray, I ſhall orwill 
tu pourras, thou ſhalt or will a be ables 
1] pourra: he ſhall or will 
Plu, 
Nous pourrons, Ve ſhall or will. 
YOU poutrrez, ye ſhall or will Ch able. 
Uz pourronr. hey ſhall or will 
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He hath no Imperatiue maode, 
Th Optatiue moode. 


a 
Q 


& le puiſſe, I be able, t 
N tupuiſes, I thou be able, 
= ipuiſſe; og bebe able; 
=. -Plu. 8 , 
= I | 
= Nous puiſſions, Sy VVe be able, ; 
= youspuiſhez, a yebeable, | 
ilz puiflenr. they be able, 
ThImperfect tenſe. 

t Iepeuſle, w I1pcre able, 
*2 ww peuſles, N thou werſt able, 

'P iIpeuſt: & hewere able: ; 
- © 
2 Nous peuſſions, = VyVewere able, 
»2 yous peuſhez, S- Yewere able, 

@ il: pcuflent. > they were able, 

The Perfect tenſe. 

— Payc- c i Thave 

= --- ayes peu: X thou haſt j ben able; 

b 1] att Q he hath 

& PM. 5 

& Nous ayons = wehaue 

2 Vous ayez Cem S ye haze jo ben able, 

5 iYzayenr | * zhey haue 

Or els: 

co] Teuſfſc dQ I had 

'Q ru cuſles j peu: S thou hadſ} ben able: 

® i}cuſt S. he had 

& Plu, ..2 

2 Nous cufſionsh I VVe had 

»2 vous cuſtiez "Torn = ye had —_ 

” ilz cuflen 8 they had 


PERSONA 


Je puis,o7 peux, 


ru peus, 
< ilpeulr: < 
- Plu. I 
F- Nous ponvons, A 
vous pouvez, 8 

iz peuvent. 

Th'Imperfect. 

Ie pouvoye, 
tu poyyo1s, 6 
P ilpouyoit: I 
» Plu. 8 
'> Nous pouvions, = 


vous pouviez, 
1lz pouvoyent. 


LS, 


The Future, 

Te puiſſe I be able 
O mw pvifſes c cy apres: © thoubeſs wi hereafter: 
E ;|puiſſe o& hebeable _ 
2 Plu. RK 
Nous puiſſios = /Yebeable 
2 yous puiſſicz Co apres. I ye be able + hereafter. 
® {1z puiſſent zhey be able 


The Subiunctiue preſent. 


1 may,or can, 


thou mayſt,or can, 
he may, or can, 


VVe may,or can, 
ye may,or can, 
they ay, Or can. 


I might,or could, 
thou mighſt,or could, 
he might,or could: 


VVe might, or could, 
ye might,or could, 
they mioht, or could, 


Or ſo this tenſe. 


Taye 
< Tuayes > peu: © 
'7 Yair 2 
IV 
S Plu, 8 
9 Nous ayons IJ 
VOUS ayez Eye 
lzayent 


ye haue 


I haue 


c ben able: 
c ben able, 


VVe haue 


they haus 


VERBES 


Orels: 
Tavoye Ihad 
ru avois : peu- tv thou hadſt : ben able; 
< mYayoit * hehad c 
>> - Y - 
þ Plu. 8 ; 
= Nous avions x we had | : 
VOUS aVI1ez peu. ye hag ben able. c 
iz ayoyent they had : 
Or fo in the Preſent tenſe. 
Te puiſle, I may,or can, 
O tu pviſles, = thou mayſt,or can. 
g ilpuiſle: I he may, or can: 
YT Plu, os | 
> Nous puiſſions, >. VVe may, or can, ; 
S youspuiſhcz, * Ye may,or can, 
1]z puifſenr. they may,or can. 
Th'Imperfe&, 
lepcuſfle,' I might,or could, 
tr; tu pcuſfles, > thou mighſi,or could, 
BS ipeuſ S- he might,or could: 
£ Plu. oS 
'S Nous peuſſions, Q. LVe might, or could, | 
vous peuſſiez, 8 ye might,or could, 
iz peufſenr. they miohe, or could, 
Or ſothis tenſe. 
Te pourroye, I might,or could, 
tu pourro1s, S thou mighſt,or could, 
 ilpourroir: S hemight,or could, 
Plu. $ 
*2- Nous pourrions, S- VVe might,or could, 
vous pourriez, oS ye might, or could, 
1z pourroyent. T they might,or could, 


The 


PERSONALS 


' The Perfect. 
Taye IT hhaue 
O tu ayes > peu: > thou haſt > ben able: 
- il ait S he hath 
R 
-» Plu, on. 
2 Nousayons S. we haue 
£ : D 
F Vous ayez pen » yehaue C ben able, 
lzayent they haue 
The Pluperfec, 
rcuſſe Thad 
tu cuſles Goon thou hadſi > ben able: 
O 1] cuſt J he had | 
Plu. & 
"2- Nous cuſſions} * VVe had 
vous cuſliez 6 peu. ye had ben able. 
i1z cuflent they had 
The Future. | 
+ Tepourray, I ſhall, or will be able, 
tu pourras, thou ſhalt,or will be able, 
4 i] pourra: © Y he ſhallor will be able: 
2 W747 
wy Nous pourrons, * YYeſhall,orwill be able, 
VOUS POutrTtez, ye ſhall,orwill be able, 
1]z pourront. they ſhall,or will be able. 
Th'Infinitive preſent and imperfect tenſe. 
Pouyoir, To be able. 
The perfeR and pluperfe&t. 
Avoir peu, To haue ben able. 
The Participle of the preſent tenſe. 
Poyvanr. Being able. 


Com- 


60 VERBES 

Comment peux-tu tane boire ? how canft thay 
drinke ſo much ? A cauſe que je ne peux oy puis 
vivre ſans boire d'aultaut : becanſe I can net lige 
with out drinking carowes. Te m'eibahis cement 
les Flamans peuvent ainhi buyoter : 7 maruelt hoy I N* 
the Flemmings can drinke ſo often. S'il ne le pou« 
voyent, ilz ne le feroyent pas : if they were nt 
able,they would not doit. Te ne me peus onc def. ſſl 1c 
peſtrer de {es mains : / conld nexer be ridden out of WW 
bis handes. Pierre ne me peuit aider hier en ſorte Il 
quelconque : Peter, could not helpe me yeaſterday 
1 n0 wiſe . Et comment ſe peurent-ilz ſauyer? 
how could they ſane them ſelues ? Ie way peu or 
ſceu faire cela : I hawe not ben able to do that.lehan 
Fa peu faire : John hath ben able to do it. Ve aul- 
tre fois je feray ce que je poutrray : an other time 
I will do as I ſhall be able. Que pourront-il:z faire? 
what will they be able to ds ? 


Vouloir , 7o will, or to be willing. 


ThiIndicatiue preſent tenſe. 


e veu, or Je vcux, I will, 

tu veus, thou wilt, 

Y veult: he will: 
Ply. 

Nous voulons, VVe will, 

vous voulez, ye will, 


Yz veullent. they will. 


Thiim- 


| Th'Impertect. 
'0% © Jeyouloye, I did will, 
is Ml ty youlois, thou didſt nil, 
v Þ il joulloit: he did will: 
fit | Plu, | 
» | Nous voulions, VVe did will,” 
yous youliez, ye did will, 
- il: youloyent. they did will, 
The firſt Perfect. 
le youlu, Iynled, 
tuyoulus, thou wiliedſt, 
1 youlut: he willed: 
Plu. 
Nous youluſmes, VVe willed, 
yous youluſtes, yewilled, 
ly, voulirent. they willed. 
The ſecond perfect. 
Tay Thane 
tuas & rouls thou haſt C ben willing: 
ia he hath 
| Plu. 
Nous avons ? VYVe haut 
YOUS aVEZ youlu. ye haue 6 ben willing. 
1lz ont they haue 
| The Pluperfet. 
P avoye Ihad 
tu avois : youlu: thou ha? : benmnilling. 
avoir he had | 
Plu. 
Nous avions VVehad 
Vous avIez c youlu, * "IF had ben wling. 
ilz avoyent $1ey had 4 


PERSONALS, 


VB 


Ie vouldray, 
tu vouldras, 
il youldra: 
Plu. 
Nous vouldrons, 


vous youdrez, 
ilz vouldronr. 


VERBES 
The Future. 


I ſhall, or will NY 
thou ſhalt,sr will > be will ing: 
he ſhall,or will 


VVe ſhall or will 
ye ſhall or will C be willing, 
they ſhall or will 


This verbe hath none Imperatine. 


Th'Optatiue. 

& Ievcuille, I will, 

5 ru vyeuilles, = thou wilt, 

5 ilyeuille: & hewill: 

$£2- 

& Plu. Q 

2 Nous voulions, = VVe mill, 
-2 vous vouliez, > Jyewlll, 

© 1 veuillent. they will. 

ThImperfect. 

- Ie vouluſle, I would,or did 

5" TU youluſles, © thou wouldf}, or didſt > will: 
— 1 vouluſt: _ he would,or did 

& | Plu. 8 

& Nous vouluſſions, = VVewould,or did 
Q Vous vouluſſiez, = ye would,or did > will 
5 ilz youluſſent. they wonld,or did 

The Pertect. 
| S Taye c Ihaue C 

& tuayes E youlu: Q thou haſt > willed: 
= iair > hehath 

Z Plu. I 

'Z Nous ayons = V/ehane 
x2 VOUS ayecz c voulu. IJ ye haue 6 willed. 
® izayent they hane 


onb noarcT e 1jn31a 


YT acer” ww 3 td -- þ 


PERSONALS 


Or els: | 
| x Icuſle x 1had 
r | 7 mcuſſes p voulu: NE thou hadſt S willed: 
il cuſt = he had 
- Plu. 3 
* Nous cuſhons' J VVe had 
5 yous cuſſicz "Trout 2. yehad wed. 
4, ilz cufſenc I they had 
The Future. 
- Te yeuille 1 will c 
'DV.-tu reuile © venir: mv thou wilt > come: 
5 iveuille & hewill 
_ Phu -'B 
- Nous voulions J VVe will 
[+ YOuS youlicz -> aller- So ye will 20, 
6 uz veuillent » theywill 
The Subiuntiue preſent, 
le veux, I will, 
tu veus, thou wilt, 
< il veult: < bewilt: 
þ- Plu. & 
& Nous youlons, 2. VVewlll, 
vous voulez, 8 ye will, 
yz veulent. they will. 
Th'Imperfect. 
Ie vouloye, I did | 
ru voulois, thou didſl. > wills 
[® il vouloit: w he did c 
: Plu. Y 
I 


- 

'= Nous voulions, VVe did 

vous youliez, ye did will, 
iz z vouloy ent. they did 


po | 
*2- Nous avions 
YOUS aviez voulu. 


i]z avoyent 


VERBES | 


The Perfect. 
Fay I haue 
ru as c youlu: 'W thou haſt >ben willing: 
on < i 2 5 be hath 
, - Plu. & 
5 Nous ayons > YVe haue 
VOUS AVEZ youlu, ye haue >ben willing, 
lz ont they haue 
The Pluperfect. 
Payoye Ihad 
tu avois j youlu: thou hadſt > ben willing: 
{© iLavoir |. IV hehad 
5 Plu. & 


we had 


Ou ainſi: 
le veuille, a 7 be 
O ru veuilles, Q thou be > willing: 
3 il veuille: T he be 
= Plu. > 
2 Nous voulions, > VVe #; 
S yous youliez, yebe willing. 
ilz veuillent. they be ) 
Th'Im pertect. 
Ie youluſſe, I was 
tri Tu vouluſles, > zhouwaſt willing; 
: il youluſt: S hewas 
W 
v Plu, 0. 
& Nous vouluſfions, =. YVewere 
vous vyouluſlicz, R yewere > willing, 
uz vouluſſene, they were 


ye had ben willing, 
they had 


BHUECENTY 
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PERSONALS 


Or fo this tenſe. 
Te voul droye, I would, 
tu youldrois, Q thou wouldeſt, 

[5 il youldroit: I S hewould: 

2 Plu. © 

hs Nous youldrions, >. VVewould, 
yous youldricz, o& ye would, 
ilz vouldroyent. I they weuld. 

The perfect. 
Yaye : IT have 

O tu ayes 7 voulu: thou haſt & benwilline: 

a ly _ > * 

3 1lait = be bath 

3 Plu; E 

- Nous ayons I- we haue 

5 vousayez >voulu. X yehaue C ben willing, 
iz ayent they haue 

The Pluperfect. 
Tcuſle 7 had 

tr fu cuſles C voulu: \. thou hadſt > ben willing: 

= Yeuſt S he had 

5 Plu. & 

p- Nous eufſions I VVe had 
vous euſſiez [ voulu. K ye had 6 benwilling. 
lz eufſent they had 

The Future. 
Paura all 
tu auras C youlu: thou ſhalt C be willing: 
: laura | wv he ſhall 
Plu. = 
I 


1A Nous aurons we ſhall 
'Yous aurez youlu, ye ſhall be willing: 
Iz auront they ſhall 


VERBES 


Th'Infinitue, 
Vouloir. To be milling. Q 
The perfeR and pluperfect. thi 
Ayoir youlu. To haue,or had ben willing, ſy 
The Participle preſent, wi 
Voulanr, V Villing. te: 


Dites moy que yous youlez que je face : tel 
me what you will hae me to do . Si vous faites « MW 1: 
que je veux que yous faciez, youy ferez beaucou Ii ® 


pour moy : if you do that which [ will you to , g 
you ſhall ao much for me . Que youlons nous fair iſ \ 


maintenant ? what 'are we about to do new! oil \ 
what will we do ? Demande: leur quiilz vyeulen I il: 
faire : aſke them what they will do, Qu'il vous ſou- 
vienne que yous ne youluſtes pas venir hyer avec I 7 
moy : remember that you would not come with mh :; 
yeaſterdaye. Mon compagnon ne le youlur pas 
my fellow would not . Les filles ne youlurent on- ſ 1 
ques danſer, pour quelques pryeres que nou; | \ 
leur ferſſions: the maydens wonld m no wiſe daunſe,  * 
not vithſtanding anie prayer that we could make. Si 
elles ne le youltirent, les en blaſmez yous ? if the 
would not , do you blame them ? Tay bien youll 
yous advextir de cela : 1 hae ben willing to aduer- 
tiſe you of that . This Perfe(t tenſe is verie vnpri- 


per mth'engliſh tongue, 11 Fa youlu tuer d'yn _ 
e 


PERSONALS, 67 
de dague : he was about to kill him with a dag ger, 
Quand tu youldras, nous irons ou tu ſcais : when 
thou wilt we will ge where thou knoweſt. Quand 
jy youldroye aller,mon pere ne le youldroit pas: 
when I would £9, my father would not ſuffer ut. Fai> 
tes yoſtre vouloir : do your owne will, 

Veorr, Toſee. 


l ThIndicatiue preſent. 

0 levoy, 1 ſee, 

; tu voIs, thou ſeeſt, 

| I voi, he ſeeth, 

= PE . © 

; Nous voyons, Ve ſee, 

'W vous voyez, ye ſee, 

t WF iz yoyent. ' they ſee, 

ThiImperfect. 

: i le voyoye, 1 did ſee, 

, & tu voyois, thou didft ſee, 

_ 8 2voyoir: he did ſee: 

; Plu. 

" Þ Nous voyoyons, VVe did ſee, 

' & Vous voyoyez, yedid ſee, 

, & YZ voyoyent, they did ſee. 

| The firſt Perfect, 

Ie VEL, I [aw 

tu vets, thou Res a while 4go: 
1 ver: he ſaw 

Plu. 

"i Nous veiſmes, VVe ſaw 

Wy Yous veiſtes, ye ſaw : while ago. 

NE veucenr, they ſaw 


y 


63 VERBES 


The ſecond PerfeR, 
Pay c Ihaue : 
tas > veu: zhou haſt > ſeene: 
ia he hath 

Plu. 

Nous avons VVe haue 
VOUS Ayez Eveu ye haue : ſeene, 
1]z ont they haue 

The Plupertect. 
Pavoye I had 6 
ru avois ja VEu: thou hadſt > ſeene: 
1] ayoit he had 
Nous avions VVe had 
VOUS aviez "my yeu: ye had C ſeene, 
iz avoyent they had 

The Future, 
le verray, I ſhall or will 
ru verras, thou ſhalt or will C ſee: 
x yerra: he ſhall or will 
Plu. 

Nous verrons, VVe ſhall or will 
Vous Verrez, ye ſhall or will > ſee. 
1]z verronr, they ſhall or will \ 

Th'Imperatiue preſent, 
Voy, See thou: 
qu'il voye. let him ſee: 

Plu, 

Voyons, Let ws ſee, 
VoyCz, ſee ye, 
qu'ilz voyent, lerthem ſee. 


Th'Op- 


I nb o>5TinaoAl nalct 


PERSONALS, 


Th'Optatiue preſent. 
P 
& le voYe, I fe e 
=" tu VOYES, D Q thou ſeeſt, 
= ilvoye: o> he ſeeth: 
2 Plu. Y 
5 Nous voyons, > weſee, 
2 yous voyez, 1 ye ſee, 
* lzvoyecnt.” they ſee. 
Th'Imperfect. 
7 leveiſle, x 1 did ſee, 
7 tu veifſes, SN thou didſi ſee, 
® i] veiſt: E hedid ſce: 
” Plu. S 
© Nous veiſſions, I we did ſee, 
S vous veiſſiez, = ye did ſee, 
9 ilz veiſſent, Q T6 did ſee. 
ThImperfe&. 
i Paye I haue 
Z Wayes > veu: = thou haſt > ſeene* 
"2 Yait B hebath 
- 
z Nous ayons I VVe haue 
2 vous ayez VEUs = ye haue c ſeene 
* 1zayent they haue 
The Pluperfect. 
© mo J I had c 
'S tucuſſes > ye; S thou hadſt > ſeene: 
> Ueuſt c & he had 
© Plu, 5 
= Nous cufſions J VYe had 
2 vous cuſliez veus» S yehad > ſeene. 
* Uzcullent © b * they had c 


E uy 


OY 
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The Future. 
v Ie voye T jee 
X&* tu yoyes,> cy apres: © thou ſeeſt > hereafter: 
= Yvoye by he ſee 
: Plu. 8 2 
'E= Nous voyons = YyYeſee S 
»2 Vous vOycz Cy apre's, IJ ze ſee C hereafter, 
® 1]z yoyent they ſee 
The SubiunCtiue preſent, 
le voy, I ſee, 
tu vous, & thou ſeceſt, f 
< Uyoit I. he ſee: = 
'L Plu, 4 
'S Nous voyons, = VVeſee, 5 
vous voyez, ye ſee, - 
iz yoyent. they ſee, 
ThImperteQ, 
Te voyoye, I did ſee, 
ru voyois, thou didſt ſee, 
I il voyoit: he did ſee, 
B 


' 
Plu, Y 
I 


PR CO—_—_—_—  —— 


2 
*2- Nous voyoyons, VVe did ſee, 
vous voyoyez, ye did ſee, 
i]z voyoyent. they didſee. 
The perfect. 
< Pay I haue 
"> tas >veu: thou haſt & ſeen: 
S Ya = hehath 
ro Plu,, 3 
S. "8 
P Nous ner © = YVehaue c 
= VOUSAVEZ P VEU. * ye haue zene: 
ilz ont they haue 


The 


PERSONALS 


The Plupertfect. 
Tavoyc I had 
tu avois ve. thou hadſ# & ſeene: 
il ayoit V be had 
4 Plu. & 
2 Nous avions = VVehad 
VOUS aviez jo VEu., yehad ſeene. 
ilz avoyent they had c 
Or ſo in the Preſent tenſe. 
le voye, I ſee, 
O tu voyes, > zhou ſeeſ}, 
5 il voye: J be ſeeth, 
C. Plu. % 
> Nous yoyons, > VyVeſee, 
p VOUS VOYCT, * ye ſee, 
1]z yoyent. they ſee. 
Th'Imperfect, 
le Ms I did ſee, 
tu veiſles, > thou didſiſee, 
> ilveiſt: S he did 54 
: Plu, 5 
& JI 
£ Nous veifſions, > YVedid ſee, 
|  yousveiſſiez, = yedidſee, 
ilz veiſſent. they did ſee. 
The ſame yet ſo. 
le verroye, I ſhould ſee, 
ol tu verrois, wy ſhouldſiſee, 
© Uyerroit: SJ be ſhould ſee: 
: Plu, 8 
'2% Nous verrions, * YVe ſhould ſee, 
yous: $ verriez, ye ſhould ſee, 
uz + VCrLoyeNt., | —_ ſhould ſee. 


E ij 
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The perfect. 

Paye Ihaue 
4 ru ayes cu: RN thou ute ſeene: 
2 L1ait S he hath 
» } Plu, I 
-2 Nous ayons = VVehaue ? 
® vousayez Yeu: = yehaue f ſeene, 

1lzayent they haue | 

The Pluperfect. , 

reufle I had 
C ru cuſles : Veu: > Zhou hadſt & ſeeng: ' 
Z. leuſt D he had 4 
5 Plu. «©. 
2 Nous euſlions 2, VVehad 7 
© vous cuſſiez veu. 8 yehad ſeene, E- -; 

ilz cuſſenr they had | 

The Future. | 
> Tauray > I ſhall haue | 
6, UW auras Few D thou ſhalt haue > ſcene: i 
2 ilaura & he ſl al hae | 
H Plu. & 
b Nous aurons 3 V/Veſhall have 
: S 

= VOUSAureZz Grew I= ye ſhall hane 7 ſeen, 
S 1lz auront S they ſhall Kh 


Th [afinitine preſent and imperfect tenſe, 


Veair clairement. To ſee cleerely. 
The perfect and pluperfect. 
Ayoir veu. To haue,or bad ſecre. 


The Participle preſent. 


Voyant clair,or claire yoyant. Seeing c{cerely. « 
e 


PERSONALS 73 


The applying of ſome hard tenſes of 
this yerbe. 


Que voy-je en Pair ? what do T ſee in th'aire? 
Ne voyez vous pas que vous vous perdez,fi yous 
pourſuivez ceſte entreprinze? do you not ſee that 
you caſt your ſelfe awaye , if you continue this in- 
terpriſe ? Ie ne voyoye pas le peril f1 eminent 
quel il cft: 7 did not perceane the perill ſo enident 
a5 it 5, I1z voyoyent bien quilz. eſtoyent les plus 
foibles , & toute.fois &c. they did ſee verie well 
that they were the feebleſt,andyet &c. Now to the 
frſt Perfebt. Ie vei Vautre jour choſes eſtranges 
en celicula: 7 ſaw thother daye ſtraunge thinges 
at that place . Que veiſtes yous ? what ſaw you ? 
Quand ilz veirent leurs ennemis en barbe , ilz 
Senfuirent comme vilains : when they ſaw their 
enemies face , they fled awaye as wilaines. S'il 
yeit choſe {1 deteſtable, comment y connivoit-il? 
if he ſaw ſo deteſtable a thing , why did he winke 
at it ? Nous ne le veiſmes pas : we ſaw tt not. 
le yous verray demain fans nulle faulte : 7 will 
fee you to morrow without faile , Nous vous ver- 
rons Quand yous youldrez ; we ſhall ſee you when 
Jeu will. Vous me verrez a la ſepmaine des rroys 
jeudis : yore ſhall ſee me at the weeke of the three 
thurſaayes, Allez , cr yoycz que Ceſt : go and ſee 


E Ig VERBES 


what the matter 5 . Quand il me verroir mouti 
de faim, il ne me donneroit pas vn morceau de 
Pain: when he ſhould ſee me ſtarue for hunger , be 
would not geue me a morſell of breade, Apres que 
Jauray veu ce qui en eſt, je yous cn feray le ra- 
port : when I haxe ſeen how the matter ſtandeth, 1 


will bring you word. 


An example to decline verbes whoſe 
Infinitine do ende m re. 


Faire, To do, or make. 


Th\Indicatiue moode preſent tenſe. 


Te fay, I doe,or make, 

tw fais, thou doeſt,or makeſt, 

il fait: be doeth, or maketh: 
Plu. 

Novus faiſons, V Ve doe, or make, 

vous faites, ye doe, or make. 

uz fonr. they doe, or make. 

Th'Imperfect. 

Ie faiſoye, I did,or made, 

wm faiſois, thou didſt,or madeſt, 

1] faiſoit:. he did, or made: 
Plu, 

Nous faifions, VVe did,or made, 

vous faifiez, ye did,or made, 

uz faifoycnr. they did,or made. 


The 


* —- ST —- 


PERSONALS. 


The firſt Perfect. 
lefei, I did, or made 
tu feis, thou didſt,or madeſt >a while ago: 
i] feit, he did,or made 
Plu. | 
Nout feiſmes, VyYe did,or made 
yous feiſtes, ye did,or made 6 a while a7, 
uz ferent. they did,or made 
The ſecond perfect. 
Pay I haue 
tuas c fait: thou haſt : made,or done: 
ila he hath 
Plu, 
Nous avons VYe haue 
yous avez > fait. yehaue made,or done, 
| 1zont they haue 
| The Pluperfe&. 
Pavoye Ihad | 
tu ayois c fait: thou hadſt C made,or done: 
llavoit he had | 
Plu. 
Nous avions VVehad 
| vous aviez > fait, ye had > made,or done. 
| Uz ayoyent C they had c 
The Future, 
leferay, I will make, or doe, 
tu feras, thou wilt make,or doe, 
ll fera: he will make,or doe: 
Plu, 
Nous ferons, V Ve will make,or doe, 
vous ferez, ye will make,or doe, 
Uz feront, they will make,or doe. 
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VERBES 
Th'Imperatiue. 
Fais, Dog,or make thoy, F 
qu'il face: tet him make,or does x 
Plu, : 
Faiſons, Let vs make,or doe, ( 
faites, make, or doe ye, : 
quiilz facent. let them make,or dos, of 
Th'Optatiue preſent. : 
v Te face, I make,or doe, 
=: tufaces, J © thou makeſt,or doe, t 
= face: 0 he maketh,or doeth: : 
2 Plu. 8 
= Nous facions, S we make,or doe, ” 
2 yous faciez, = ye make,or doe, Li 
® jlzfacent: they make,ox doe. E:1 
Th'Imperfect. 
») lefcifle, wW 1 did,or made, 
"= tufciſles, D thou didſi,or madeſt, 
-_— i] feiſt; & he did,or made: k 
& Plu. E 4 
E Nous feiſſions, S wedid,or made, 
2 vous feuſez, S Je did, or made, 
a> 


R they did,or made. 


The Perte&. 

eo Tayc  Thaue 

SZ tuayes fair: ts thou haſt : made,or dont: 

I: i] ait V he hath / 
& Plu, © | 
2 Nousayons oy Ve haue © 
2 VOUS Ayez jo fait, IJ ye haue c made,or dot 

a 1lzayent they haue 


The 


PERSONALS. 


. ; Y = 
= - 


The Plupertect. 
bi leuſle Y I had 
* re fait: N thou hadſti >made, or dones 
£ il cuſt = he had | 
© Plu. © 
2 Nous cuſſions Ss VyVehad 
22 yous cuſſicz ' fait. S ye had made,or done. 
6 ilzcuſſent * they had 
The Future, 
Teface I make,or doe Q 
; tu faces > Cy apres: Qthou makeſtor do > hereafier. 
1] face S he make,or doe 0 
H Plu. & 
{ & Nous facions & VVe make,or doe t 
; 2 yous faciez cy apres. 5 S ye makeyor doe pherafier, 
6.” os facent they make,or doe \ 
The Subiunctiue moode and preſent tenſe. 
le fay, I make, or doe, 
tu fais, thou makeſt, or doeſf, 
S i}fait; < he maketh,or deeth: 
-- Plu. X 
& Nous faiſons, S- Ve make,or doe, 
vous faites, 8 ye make, or doe, 
1z font, they make, or doe. 
Thilmperfe&, 
le faiſoye, 1 did,or made, 
tu faiſois, thou d:dſt,or madeſt, 
h 1] faiſoit: w hedid, or made: 
Plu, & 
*2. Nous faifions, S Ve did,or made, 
vous faifiez, ye did,or made, 
ilz faiſoycyr. they did,or made. 


The 


78 VERBES 


The Perfect. 
Pay I haue 
ru as c faict: on thou haſt C Made,or dong. 
< ia J he hath 
þ Plu. 
@ Nous avons S- VVe hae 
VOUS aveZ faict. *.-20 _ *" Gnas din 
ilz ont they h 
The Pluperfect. 
Pavoye Thad - 
tu avois © faict: thou hadft >made,or din, Ml 2 
{@ i] avoit | V he had 1 
b Plu. & ; 
3 F:-00 d 
*2- Nous avions we had £ 
Vous aviez faicr. ye had c made,or done, WW » 
1lz ayoyent they had 
Or 1o for this preſent tenſe. 
© Te face, Ne I make, or doe, 
& tu faces, S thou makeſ}, or doeft, 
D i] face S be maketh,or doeth: 
Q Plu. 'S 
Q Nous facions, = we make,or doe, 
iQ vous faciez, ye make,or doe, 
& izſacent. they make,or doe. 
Th'Imperfe&. 
e feifle, I did,or made, 
tr Tu feifſes, > thou didſt,or madeſt, 
: i] feiſt; S- he did,or made: 
| ' Ply, & 
= Nous feiſſions, => we did,or made, 
vous feifſiez, * yedid, or made, 
ilz ſeiſſenr, | they did,or made. 


Or 


Or ſo inthis Imperfect. 
Tſe feroyC, Q I ſhould make,or doe, 
© ru ferois, thou ſhouldſt make,or doe, 
; fo :\feroit: J he ſhould make,or doe: 
Plu. £ 
» Nous ferions, S- VyYe ſhould make,or doe, 
yous feriez, 08. ye ſhould make,or doe, 
ilz feroyent. ® they ſhould make,or doe. 
The Perfect. 
'@) Paye I haue 
5 tuayes >fait: S thou — made,or done: 
w 1] alt 08 hehaith 
Plu. © 
5) Nous ayons — VVehaue 
"S Yous ayez j fait, 5 ye haue c made,or done. 
& ilzayent they haue 
The PluperfeR. 
Veufle I had 
O ru cuſles © fait: D thou hadſi Cn or done: 
S 1] cuſt S he had 
T. Plu. & 
2 Nous cuſſions =. VVe had C 
S vous cuſſiez 6 fait. B ye had P made,or done. 
ilz cufſenc they had 
The Future tenſe. 
Tauray I ſhall haue 
tu auras Fai thou ſhalt have > made , or 
[ i] aura x he ſhall haue done, 
5 Plu. 8 
*2. Nous aurons S Y/eſhall haue 
VOUS Aurez 6 fait: ye ſhall haue Cnc , Op 
ly auronet. they ſhall hauwe Y done. 
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$0 FREOOER 
Th'Infinitiue preſent and perfe tenſe, 


Faire ſon debvoir. To do bis daetie: 


The Perfect and PluperfeR. 


Ayoir faict ſa charge: T's hane done his charge. dt 


The Participle of the preſent tenſe. 
Faiſant ce qui eſt en ſoy. Doing that which # in him. 


Becauſe the verbes of this coniugation are ye. 
rie crooked, the reader ſhall haue his re. 
courſe to our dictionaric,, where he mz 
haue the theme: of each verbe, the fir 
Perfect, the ſecond Perfect,and the Future 
tenſe ſpecified , from whence all other 
tenſes are deriucd as from the head ſpring, 


this verbe Faire. 


I 
| 
Certaine phraſes tuching the haraeſt tenſes of 4 


Vous n'entendez pas ce que je fay : yow vider- 
ſtand not what 1 ds . Mais vous ne ſ\cauriez faire 
ny entendre ce que nous faiſons : but yo can nit 
do neither vnderſtand that which we av. Comme 
le feroye-je , veu que vous yous cachez de moy? 
how ſhould I do it , ſmce that you hidde you ſelfe 
fromme ? Pourquoy ne Vapprenois-tu , quand je 
le, faifoye en preſence de tous ? why didſt thou 
not learne it , when I aid it, or made it m the pre-. 
ſence of all men ? Comment failoyent-tlz , eſtans 
ainſtenchainez? how did they being ſo in chames? 
Pierre 


Uz liſenr. they reade. 


ET PERSONAL 9 B&B 
Pierre faiſoir tour ſon pouyoir , mai les au' eg 
ne sn chailloyent : Peter did as he naght , tut 
tl others did not paſſe for it. Nous feiſmes vne belle 
depeſche de ce larrons : we made a good ſpeede 
with thoſe theenes. Qu'en feiſtes vous ? what did 
you with all? Le Provoſt les feit tous noyer : the 
Prouſt cauſed them all to be drowned, Les aultres 
nen feirent pas moins : thother aid no leſſer of 
them, Ie le fei taire au premier mot : 1 made hin 
zo holde his peace at the firſt word. Vous ne me 
feriez jamais taire a mon bon droict : you ſhould 
newer cauſe me to holde my peace at my good right. 
Non,mais je te feroye donner cent coups de ba- 
ſton, ctleſtrapade : No, but I world cauſe to be 


- genen thee an hundred baſtonadoes, and a ſtrapadoe. 


Quand je Fauray fait, alors tu le croiras : when [ 
haxe done it , then thou wilt beleene it. Bien, bien, 
en faiſant,nous faiſons : well, well, by doing,we do. 


The conmon fall of the ſtraunger hath canſed me 
to decline at length this verbe, Lite;Thonugh, 
it be verie familiar. 

Th'Indicatiue preſent. 


lely, I reade, 

tulis, thou readeſs, 

Il lit: he readeth: 
Plu. | 

Nous liſons, VVereade, 

yous lſez, ye reade, 


22 


VERBES 
Th'Imperfect. 
Te lifoye hier, | 1did reade yeaſterday, 
ru liſoit troÞ bas, thou didſt reade to ſofte, 
il lifoit en aſne: he did reade like an aſſe: 
. Plu. 

Nous lifions, VYe did reade, 
vous lifiez, ye didreade, 
ilz lifoyenr. they did reade, 

The firſt Perfect. 
Ieleutoutle jour, I read all the day, 
tu lcus en cachettes, thou dideſt reade hidden, 
1] eur haur et cler: be read aloud and plaine: 

Plu. 
Nous leuſmes, VyVe reade, 
vous leuſtes, Yereade, 
1]zleurent. they reade, 
The ſecond perfeR. 
Pay I haue 
ru as { leu: thou haſt > read: 
ila he hath c 
Plu. 
Nous avons VYVe haue 
vous avez >lcu. yehaue read, 
11z ont they haue : 
The Pluperfect. 
Pavoye : Ihad 
ru avois >leu: thou hadſt > read: 
1lavoirt he had C 
Plu. 

Nous avions VYe had 
Vous aviez c leu, ye had 6 read. 
ilz ayoyecnt they had 


The 


PERSONALS. 


The Future. 
fe liray, © Tſhall, orwill 
tu liras, thou ſhalt,or wilt > reade, 
1] lira: | be [hall,or will 
Plu. 
Nous lirons, V Ve ſhall,or will 
yous lirez, ye ſhall,or will reade: 
yz liront, . they ſhall pr will 
Th'Imperfect. 
lis, Reade thou, 
qu'il liſe let him reade. 
PR: 
Liſons, Reade we,or let vs reade; 
liſez, reade ye, 
qu'ilz liſent. let them reade, 
Th'Optatiue. 
© leliſe, I reade, 
7 tuliſes, © thou readeſt, 
< 1]liſe: Sy he readeth: 
r=. Plu. 8 | 
2 Nous lifions, = VYereade, 
= yous liſiez, = ye reade, 
ilz Iiſent,” they reade. 
Th'ImperfeR. 
5 Ielcuſſe, % Ididreade, 
'2 tulcuſles, N thou didtreade, 
® iUleuſt: = be did reade: 
O Plu. = 
2 Nous leuſfions, s VYVedidreade, 
b- vous leuffiez, >. ye didreade, 
* ilzJeuffent. & they did reade. 


F ij 


VERBES 


The PerfeR, 
7 Taye - |  1hawe 
3 ryayes Fleu: 2 thou haſt 
*0> 1tlait XV he hath 
_ Q) 
oO. Plu. - 
Q Nous ayons >. VYehaue 
»2 yous ayez 6 leu. R yehaue > read. 
0 ilzayent they haue 
The Pluperfect. | 
tg Tcuſlc Y Ihad 
2 ru cuſles .C Jeu: D thou hadſt Crek 
il euſt & he had 
© Ode 7. n 
2 Nous enffions Ss VYehad £ 
2 vous cuſſicz "Clem I ye had read, - 
© il: cuſſeqr N they had 
The Future. 
& le liſe I reade 
5 tu liſes > cyapres: Q thou readeſt > hereafier, 
= Uliſe - be readeth 
= Plu. : f 
5 Nous lifions Ss V/Vereade { 
-2 vous lifiez cy apres. © yereade hereafter, " 
"is liſent ” theyreade 
The SubiunQtiue preſent, 
Ie ly comme je peux, I reade as 1 may, | 
ta ]is correKementr, thou readeſt correfly, | 
= il litrout aurebours: = he readeth quire conrarys, || . 
z Plu. & 
& Nous lifons mal, > VFereade emill, 
yous liſez micux, » ywereade better, 


1lzliſent barbarement. - whey reade barbarouſly. ' || ' 
| Th'lm- 
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Th'ImperfeR. 
Te lifoye a Paris, I read at Pars, 
tuliſois en Grec, thoureadeſt in Greeck, 
ſo i lifoit enEbrieu: w he reade in Ebrue: 
> Plu. > 
»2 Nous lifions enſemble, * YVereade together, 
yous lifiez, ye reade, 
il: loyenten droir. they reade in ciuill la v. 
The perfe. 
Pay I haue FP 
tuas > leu ma part. t thou haſt >read my part: 
<L ta A he hath 
p- Plu, 
< Nous ayons = VVehaue 
VOUS avVez leu. ye haue >read. 
iz ont they haue 
The Pluperfect, . 
Pavoyc I had | 
caavois © leu: thou hadſt > read: ; 
ſo 1] avoir wx he had 
Þ Plu, % 
12. Nous avions ; 3 YYehad 
Vous aviez leu. ye had > read. 
uz avoyent they had 
Or 1o for this preſent. 
Ie liſe, I reade, 
"tu lifes, S thoureadeſt, 
? i liſe: 0 hereadeth: 
Z Plu. © 
©? Nous lifians, RS YVVereade, 
6 vous lifiez, 3 yereade, 
5 Uz liſene. | they reade. 


F iy 


$6 VERBES 


ThiImperfe&. 

Te leuſle, © Ididreade, - 
ri wlcuſſes, > thou didſt reade, 
5 il leuſt: | ST he did reade: ſs | 
= Plu. oo. p 

g= Nous Ieuſſions, S- VYe did reade, os 
? vous leuſſicz, * ye did reade, 
iz leufſent: Y they did reade, 
_ Or fo: 
Teliroye, I ſhouldreade, O 
ru lirois, thou ſhouldſt reade, 5 
[- 1] liroir: RD w he ſhould reade: ' 
Plu..-.Y 3 
*2- Nous lirons, 3 VYVeſhaxidreade, Z 
vous liriez, | ye ſhould reade, 5 
ilz liroyent. they ſhould reade. - 
The perfect, 
Paye : I haue C FE 
'Q tuayes > lcu: > thouhaſt > read: ; 
8 ilait > hehath 
8. Plu, . 
þ- Nous ayons .  & YVehaue 
oy 
S vous ayez > leu. » yehaue Cr 
_ Uzayent they haue 
The PluperfeR. ; : 
Teufle Thad $ 
tr; tu cufſes > leu: > thou hadft c read: 
2 ilcuſt c S hehad 
5 Plu, | 
E Nous cuffions >. we had ; 
vous cuſſiez Th R yehad > read. 4 
ilz cuſſenc they had 1 


Or 
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Or ſo for this. 
Tauro Ihhad 
i Go leu toute la thou hadft c reade all the 
[9 ilauroit Bible &c. D he had Bible &xc. 
_ 
- Plu. L 


' Nous aurions VVe had 
vous auriez >leuautit yehad > reade as much 
 ilzauroyent Y que &c. theyhad ) as. 


The Furure. 


Pauray w 1 haue 
tuauras > leu: N thou haſt & reade: 
1] aura 3 behat | 

A 


Nous aurons VVe hae | 
" yous aurez >leu =. yehaue >Preade. 
1zauront . \ & whey haue 
{ _ Thinfinitive preſent and Imperfect, . 
{ Lire ſans ceſle. To reade without ceaſfing, - 
The perfect and pluperfeR. 
Avoir leu, ſans avoir re» To haue reade,g nor haue welt 
; renugeſt peu de proffir. marked the ſame,#s ſmall propor, 
; Participle preſent, | 
} Lilantt jour etnuict. Reading day.and night. 


+ 
< 


de coepurenty 
431Jv 40 


onb $53 


The applying of this verbe, * 7a = ; | = 


le ly quelque temps, er apres ayoir leu, je prens 
ma lire : I reade for a ſeaſon, and after Thane red, 
I take my harpe. Que ne liſez vous quelque choſe? 
why do you not reade ſome thing ? Que voulez youy 
E ij 


$$ VERBES 


- queje life ? what will you haue me to reade ? Now 
liſons volontiers apres ſouper , de peur de noy 
endormir : we reade lightly after ſupper, for fear 
we fall to a ſleepe. Que lifiez yous contre ce piliex . 
de marbre? what aid you reade againſt that pill 
of marble ?Ie liſoye comme veſlies ſont lantarnes, 
1 did reade how the mone doth make greene cheeſ, 
Mais que liſoyent les autres? but what did th. 
thers reade ? Ie ne ſgay que nous liftons , mais jp 
me ſouviens bien que nous leuſmes Vautre hier 
choſes eſtranges : 1 know not what we did reads, 
but 1 remember that we read th other day ſtraunge 
thinges. En quel langage les leuſtes vous ? # 
what language reade you them? Demander a lehan 
qu'il leut : aſke Iohn what he read. Ie leu ce que 
les ſgavans leurent : / reade that which the lear- 
ed reads. Tay tane leu,que jay les yeux efblouis: 
Thaue read ſo much that mine eyes be dazclea, 


The declining of this verbe 


Vivre: To Lige, 
Th'Indicatiue preſent. 


le vis fans ſouci, . I liue without cave, 
ru vis ct ne ſcais rien, thou liuefſt and knoweſt nothing, 
U vit en wal en: he liugth in an ill yeare; 
Plu, 
Nous vivons bien, VVe buewell, 
vous vivez chaſtement, ye liue chaſily, 
iz viyenten larrons. they line bke theeues. | 


Th'lm- 


Th'Imperfe&. 
Ic vIvoye « en Joycs I dd hue in to Ys 
ru viyois a plaifir, thou didſt ue in pleaſure, 
1 vivoit d' amour: he did liue of loue: 
Plu. 
Nous vivions en ſouci, we did liue in cave, 
vous viviez en regret, ye did liue inheauines, 
ilz vivoyent bien, they did line well, 
The firſt Perfect. 
le veſcu, or veſquis, I liued 
ru veſcus, or veJquis, thou _—_ « while ago: 
il veſcut, or ve{quir: he lined 
Plu, 
Nous veſcumes, we liued 
YOUS veſciltes, ye lined >a while ago. 
uz veſcitrenr. they lined 
The ſecond Perfect. 
Pay T hane | 
tuas > veſculons tans: zhou Ln bed a long time: 
la | he hath | 
The Pluperfect. 
Nous ayons VVe hane 
VOUS Aavez "Tree ye haue 6 lued, 
11z ont they haue 
The PluperteR, 
Pavoye I had ; 
ru avois jo veſcu: | thou hadft lined: 
1] avoit he had 
Plu, 


Nous avions VVe had 
VOUS aviez b: veſcu; ye had © Uued, 
uz avoyent they had 
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V ER B E:$ 
The Future. 
Je vivray, 1 ſhall or will 
ru vivras, thou ſhalt or will j live: 
1] vivra: | he ſhall or will 
Plu. 

Nous vivrons, VVe ſhall or will 
Vous vivrez, ye ſhall or will line. 
1]z viyront. they ſhall or will 6 

Th/Imperatiue preſent, 

Vis enbien faiſant, Line thou in well doino, 
quilyive en pourceau: let him is like a hogge: 
Plu. 

Vivons cn chreſtiens, Let vs line chriſtianly, 
vivez ſobrement, line ye ſoberly, 
qu'ilz vivent. let them line, 


Th'Optatiue preſent. 


& Jevive T live : 
q_ tuvives > ſaintement: © hou lineſt & holyly: | 
< Yvive oS be tiue | 
SE Plu.. & 
a Nous vivions 4 VVeliue 
'S VOUS VIviez bt juſtemer. F ye liue c iuſiy. 
ilz vivent they ue 
Th'Imperfe&t. . 
t Ie veſcuſlſe, w 1did line, 
x1 tu veſculſles, S thou didſt liue, 
'P i veſcuſt: | E he did ue: 
© ©, OR 
2 Nous veſcuſſions, J VVe did bug, 
. «2 vous veſcuſſiez, 3 yedid line, 
0 ilz veſcuſſenr. 8 they did lue, 


The 


2 
"n 
a 
; 
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The Perfect. . 
x Payc I have . 
: wayes > veſcu: = thou haſt > liued: 
nm 1Jait © .. _B hehath 
& Plu. & ._: 
2 Nous ayons - VVe bane 
E vousayez > veſcu, F yehaue Þ& lined, 
5 ilzayent they haue 
The Pluperfect, 
rt Teuſſc | x 1 had 
7 tucufles > veſcu: I ho hadſe > lined: 
® lleu 0 E. he had 
$- % Pay 
's Pl, 8:5} 
2 Nous cuſlions/. S VVe bad- 
2 yous cuffiez | veſcu. I ehad > lued, 
as cufſeyt oo had. 
The Future, TN 
© Te vive I lue | oo 
=. ww ves cy ares © thou l;peſt __ : 
= Yvive = he liueth .- 
bi Plu.. 8; 
= Nous vivions S Ve liue” 
+2 vous viviez, $. cy apre's. S.8 yeliue beef 
0 1zyivent ; * they line 
"The SubiunCtiue preſent. 
le vis ſelon laloy, I line according zo the law, 
tu vis entes bobans, zhoulineſt #n thy delighte,” 
*N ilviten ſes delices: 3 he liueth 3 in hw delighthe 
- Plu. o . 
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Nous vivons comeil faut, &- Ye line awe ought, 
VOUS vivez en deſbauchez » ye liue a5 diſordered, 
lz vivent de rapinc, they line by catching, 


VERBES 


ThiImperfe&. 
Te vivoye enliberte, I did bue in libertze, 
tu vivois en penuric, thou didfi luc in penurie, - 
£ il vivoit en priſon: w be did be in priſon; Q 
E Sn HR 2 
»2- Nous vivions bien, S /Ve lived well, 5 
vous viviez enprive, ye lined privatly. 
ilz vivoyent en commun. they lzued in common, 
The perfect, 
Tay | I haue 
tuas > veſcujuſke icy: ©, thou haſt & Lued till non; 
© ia : S. he hath 
- Þ Plu, ”y | ; 
= Nous avons > we have 
vous avez > veſcu. ye haue j lined, 
ilz ont they haue 
The Pluperfe&. 
Tavoyc C | I had 6 
tu avois > veſcu: J thou had). > lineds 
E Uayoit > 


pur) 


| Jo 
I 
Plu. "D . 
hy. 


Nous avions ». VVehad 
VOus aviez Þ veſou  yehad © bed 


uz avoyent ' I they had | 
 Orſoin the Preſent. 
Te vive I line 
O tu vives c au jour Ia \%. thoulineſt > from hands 
3 k , > ; 
E. zl vive journee: S be lineth month: 
3 Plu. os 
O Nous vivions, > YVelue, 
6 vous viviez, RK ye line, 
ilz vivent, | they lint. 


Thilm- | 


*> 
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Th'Imperfect. 
le veſcuſſe 1d;d lute, 
raxſcſſe © diflolumer. D thou did(t = diſſolutelye 
oy il veſcuſt S he did ue 
2 Plu. «&. 
2 Nous veſcuſſions, 2 VVedidline, 
* yous veſcuſſier, 8 3e did line, 
ilz veſcuſſeqr. fs did line, 
Or ſoin this tenſe, 
le vivroye, I ſhenld c 
ru vivrois, thou ſhouldſt > lues 
[# il vivroit: » he ſhould 
Þ Plu. Y 
TA Nous vivrions, 8 YVVeſhould c 
vous VIvriez, yeſhould > lute. 
lz viyroyent. they ſhould 
The perfect. 
- Taye I hane 
<o W ger veſcu: > thou ine liued: 
E ilair | Þ hebath 
bk Plu, 9% 
2 Nous ayons > VVe haue 
? vous ayez C veſcu. R yehaue c lined, 
ilz ayent they haue 
ThePluperfeR. 
Teuſle Ihad 
Q tu cuſles ; veſcu: > thou hadſi 6 lued: 
B. il cuſt S- he had 
a Plu, & 
E J 


Nous cuſſions we had * 
vous cuſſiez > veſcu. yehad > lined. 
uz cullenr 


they had 


. . lines; das i 2 th oth wn ; 
© - K *,*S WJ w : 
'Y Vn . 
” . - - ve c Co 
VERBES”' 
. 


The Futur © 
Pauray © " Tſhallhaue 5 
*  Mauras C veſcu: thou ſhale haue > linet; 
[' ilaura Y be ſhall haue C 
= Plu. T | 
*2- Nous aurons | VVe ſhall haue 
VOUS AUreZ © rele ye ſhall bane © > lined 
ilz auront they ſhall haue 
Th'Infinitiue preſent and imperfe& tenſe. 
Vivre a credit. To line of credit. 


The perfeCt and pluperfe&t. 
Ayoir veſcu ſans blaſme. To haue lined without blany, 


The Participle preſent. 
Vivant en foldat, Lining like a ſouldiour. 


Phraſes. 


Comment vivons nous au temps preſent ? how 
do we line at this preſent ? On vit en libertE:men do 
lize at libertie . Noz deyanciers vivoyent en des 
teneEbres fort obſcures : our forefathers did hne 
52 darke darkeneſſes. Mais nous,comment viviony 
nous, en noſtre jeuneſle ? but we, how did we line, 
#n our youth ? quant a moy je vivoye diflolument: 
as for me I did line diſſolatly . Dieu le te pardonne, 
et a moy aufſ1 : God forgene it thee, and to me alſo, 
Now in the firſt Perfeft. Or comment quiilz veſ- 
curent , nous ne les deyons enſuivre , qu'en tant 
quiilz cheminoyent droitement ; bxt whoſoenrr 


they 


we 7 ug _— 


& 
- 
+ 

; 
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they lned,we ought not to imitate them , but in that. 


that they did walks oprognes Ichan et moy veſcu- 
mes enſemble a Paris,leſpace de deux ans, mais 
jene vi onecques en luy que choſes honeſtes et 
yertueuſes : John and I lined together at Parts, by 
the ſpace of two yeares , but Inener ſaw in hin but 
honeſt and vertuouſe thinges. Vous ne ſcgavez donq 

as comme il a yeſcu deſpuis? then you know not 
how he hath lined ſmce ? Or que pleuſt a Dieu que 
nous veſcuſſions, or veſquiſſions tous, ſelon la yo- 
lonte de ce bon Seigneur : Oh, wonld to God we 
ſhould line all, according to the will of that good 
Lord. Ex quand nous vivrions felon ſon Eyangi- 
le, ne ſcroir-ce pas ſelon luy ? and when we ſhould 
lne according to his Goſpell, wonld it not be to his 
will ? Or bien, voulons nous bien vivre ? man- 
geons pour vivre, er ne vivons pas pour manger: 
well, will we lize well? let ws eate that we may lize, 
and not line to eate. Nous vivrons, de yray , avec 
plus de contentement, vivant comme yous dites, 
que ne viyent ces ſacs de vin: we ſhall linen truth, 
with greater contentatio lining as you ſay , then thoſe 
belles of Bacchus do line. 


Now let vs decline a verbe of this coniungation hauing anne= 
xed vnto him theſe pronounes me, te, ſe, nous , & yous : and 
holpen with the verbe, Suy, for to ſignifie the paſſine, or ſuffring 
ſegnification : ſe morfondre , to take cold; as Donnez yous 
garde de vous morfondre : zake heed you rake no colde. 


_VERBES 


 Tndicatiue preſent, 
Ie me morfonds, I rake cold, 
ru te niorfonds, thou takeft cold, 
il ſe morfond: - he takerh cold: 
Plu. 
Nons nous morfondons, FYe rake cold, 
vous vous morfondez, ye take cold, 
ilſe morfondens. they take cold. 
Th'Impertfect. 
Ie me morfondoye, I did 
ru te morfondois, thou rage eake cold: 
1] ſe morfondoit: he did 
Plu. 


Nous nons morfondions, FVe did 
vous vous morfondiez, yedid p> rake cold, 


il ſe morfondoyens. they did 
The firſt Perfect. 
Ie me morfondi, I zooke cold, 
ru re morfondis, thou teokeſt cold, 
x fe morfondi: he zooke cold: 
Plu. 


Nous nous morfondiſmes, Ye tooke cold, 


vous yous morfondiſtes, ye tooke cold, 
uz ſe morfondirent. they rooke cold. 


The ſecond perfect. 


ils '&Ct he hath 


Plu, 


ilz ic ſont 


Nous no o ſome? VVe haue | | 
yous vous eſtes & Vans ye haue taken cold. 


they haue 


= = / XJ - - 


Te me ſuy Thaue 
tu t'es morfondu: thou haſt' >tahen cold: 
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The Pluperfe&t. 
le m'eſtoye I had Q 
tu reſtois > morfondu: hou hadſ? > taken cold: 
ils'cſtoit he kad 
Plu. 
Nous no? eſtios VVe had 
yous vous eſtiez >morſoduz. ye had Praken cold, 
uz s 'eſtoyennt they bad * 
The Furure. 
lIeme morfondray, T ſhall 
tu te morfondras, th » ſhalt > take cold: 
il ſe mortondrca: be ſhall 
Plu, 
Nous nous morfondrons, FLVe ſhallf 
vous vous morfond:ez, yewill PFriakecold, 
il ſe morxfondront. they will 
Th'Imperatiue preſent. 
Morfons toy, Take thon cold, 
qu'il ſe morfonde: let him take cold: 
Plu, 
Morfondons nous, Let vs take cold, 
moriondez vous, take ye cold, 
quilz ſe morfondent. let them take cold, 
; Th'Optatiue preſent tenſe, 
| gleneme morfonde / I rake 
="ru nc te har nay ay pas. Q rmheu zakeſi no cold: 
= ilne ſc morfonde $ > he take 
N = 
= Piu. 8 
& Nous nc no? morfodiGs = VVetahe ». 
2 VOUS ne Vous morfodie: Fas © ye take C to cold. 
? ilz m f | 
nelc mortondent they take 
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Becauſe we vie but ſeldome the reſt of the 
moodes and tenſes of this verbe, I hays 
thought ſuperfluous to decline it through, I ,, 

it will,therfore, ſuthſe to ſhew the yſe oft k 

by examples : as $ 


Ie me morfongs en befoignant , ne ſuy-je pa; Iſſ $i 
bon meſnagier ? I do rake cold at my worke, am] 
not a good huſband ? Ex moy , je me rechauffe ala 
table, ne le ſuy-je pas meilleur? and 1, I do warm: 
me , or waxe hoate at the borde , am I not better! 
Prenez voſtre pourpoint, car yous vous morfon- 
dez : take your doublet, for you take colde. Que ne 
demourez vous en pourpoint come vous eftiez? 
caril yous y faiſoit beau yeoir : Tour beau, mon 
amy, je me morfondoye : why aid you not remame 
with your doublet as you were , for it was a faire 

frahbt : Softe , my freind, I was about to take cold, 
Ie me mortiondi hyer apres ayoir jou a la paul- 
me , 1 tooks colde yeaſterdaye after my playing at 
the tenſe, Nous nous mortondiſmes, donc, vous 
et moy d'vne meſme forte : then you and I tocke 
colde after the ſelfe ſame maner, Mon amy , je me 
{uy morfondue , cr je ne {cay ou, ny comment: 
Sweete harte , I haus taken celd, and 1 know nit 
where , nor how, Vous vous mortondiſtes hyer all 
ſoir, yous cſpulſant & longuement en chemiſe: 
you tooke cold yeaſternighr fleeing your ſelfe ſo long 
| in 


> Y 'D © 


bod, <L 
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in your ſimocke. Mais a propor de ſmoke , je m c> 
bahis fort que les Francois n'one point de terme 
propre, pour exprimer ce mot, ſocks: but ſeeing 
we talke of a ſmocke, I marnuell that the Frenchmen 
hane no preper terme for this worde , ſmocke : car 
Silz yculent dire a ſhirte, 1!z diront la chemile 
dyn home : that zs, the ſhirte of a man: and 4 
ſmacks , la chemiſe d'yne fame : the ſhirte of a wo= 
man, En veulez vous ſcayoir la raifon ? will you 
know the reaſor herof ? Oay , mais que vous ne 
yous mockiez pas : ye,tf it be ſo that you mocke nor. 
Ilz n'ont point donne de nom propre a vn /mocke, 
pource qu'ilz n'y veullene point eſtre ſubjers: they 
| | gaze noproper name to a ſmocke , becauſe they will 
not be ſubie vnto it, Oh que voi-la yne belle rai- 
ſon : Oh, there ts a faire reaſon. Ah povre morton- 
du, yous vous morfondrez d'avantage,ſi vous de- 
meurez en ces alteres : Oh poore froſen ſoule , you 
will take greater colde, if you continue longer in that 
minde. Or lus ceſt aflez parle de morfoncement, 
pourſuivons le reſte : go to, we haue talked ynongh 
of this taking of colde, let vs go to the reſte. 


Uerbes whoſe Infinitine d9 ende in it , are ſo de- 
clined, hauing for the moſt parte their firſt 
Perfeit mn i, and the ſecond likewiſe adamg 
thervnto the verbe of helpe , ay: as Occir, 

1) 
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To kill: the Preſent, T'occis, I do kill: the 


this ſorte : Baſtir, to Build. 


ThIndicatiue preſent, 


Te baſtis, I do build, 
tu baſtis, thou doeſt build, 
1] baſtiſt: he doth build: 
Plu. 
Nous baſtifſons, VYe do build, 
vous baſtiflez, ye do build, 
1]z baſtifſent. they do build, 
Th'Imperfect. 
Ie baſtiſloye, 1 did build, 
ru baſtiſſois, thou didſt build, 
1 baſtifioir: he did build: 
Plu. 
Nous baſtiflions, VVe did build, 
vous baſtiſhez, ye did build, 
11z baitifloyenr. they did build. 
The firſt Perfect. 
Je baſtz, 1 builded, 
tubaſtis, thou buildeſ}, 
1] baſtit; he builded: 
| Plu, 
Nous baſtzſmes , VyVetuildcd, 
vous baſtiſtes, ye buulded, 
uz baſtircnr, they builded. 


Perfett, Tocci, I killed: the ſecond bt 
Yay occi, / hae killed : but take all fach 


tenſes out of my Diftionarie,and decline afier 


The 
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Nous avons | VVe haue 
yOouS AavCZ © baſti ye hane builded, 
ilz ont they haue 
| ThePlupertect, 
Tavoye I had e 
ruavois >baſti: thou hadſt > builded: 
1Jayoit 6 he had by 
Plu. 
{ Nous avions VYehad 
YOuS aviez C baſti. ye had builded, 
Uz avoyent they had 
| The Future, 
| Tebaſtiray, I ſhall or will 
} tubaſtiras, thou ſhalt or will j build: 
 ilbaſtira: he ſhall or will 
; Plu. 
| Nous baſtirons, VVe ſhall,or will 
{ vous baſtirez, ye ſhall,or will ja build: 
1]z baſtiront, they ſhall,or will 
: Th'Imperatiue. 
Baſtis, Build theu, 
quil baſtifſe: let him build: 
Plu. 
baſtiſſons, Let vs build, 
baſtiflez, build ye, 
quiz baſtiſſenc, let them build. 


V 


f The ſecond Perfect, 
3 Fay I haue 
h ru as © baſti: thou bafſt : builded; 
» I ila he hath 
Plu, 


G iy 
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Th'Optatiue preſent tenſe, 


& lebaſtiſſe, MY, build, 
3 tubaſtiſſes, © thou buildeſt, - 
= 1] baſtiſſe: vg he buldah:; - 
>= Plu. 8 
2 Nous baſtiſſions, S VVebuild, 
= yous baſtiſſez, & Je build, L 

ilz baſt: flent. they build, c 

Th'Imperſect. 
- Ie baſtiſſe, w 1did Q 
gy tu baſtifles, I thou didſt > build: 
> il baſtiſt By he did $ , 
WS Plu. 8 
f Nous baſtiſſions, J VVe did 
-2 yous baſtiſſiez, =. ye did build. 
& 1lzbaſtifſenr. R they did 
The Perfect, 
o Tayc Ihaze 
t& ru ayes > baſti: > thou haſt > builded: ; 
*o 1lait ® hehath | 
i - N 
& Plu. & 
= Nous ayons % Ve hane 
2 VOUS AYCz baſti. IJ ye haue C buiided, | 
® 1lzayent they hane ' 
The Pluperfect. ; 

Hg Tcuſlc wx T1had 
*? rw cuſles 6 baſti:: I thou hadſt > builded: 
'> ileuſt < be had 
S Flu. 3 i 
2 Nous cuſlions I VVe had 0 f 
2 vous cuſlicz baſti. SB yehad builded, . | 
* uz eufſent * they had 


S The 


© 

Lo 
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The Future, 
le baſtiſſe I build 
- wbaſilles cy apre's: © thou buildeſt > hereafter: 
E il baſtiſle IJ he buildeth 
q Plu. 8 
' Nous baſtiſs6s S /Ve build 
22 vous baſtiſſez Ccioprs J ye build hereafter. 
6 ilz baſti ſent they build 
The Subiuntiue preſent. 
le baſtis, 1 do build, 
Pl. baſtis, R thou doeft build, 
5 1] baſtiſt: > he doth build; 
Q ul ; 8. 
= P:u. 68 
© Nous baſtiflons, S- I Ve do build, 
vous baſtiſſcz, » yedo build, 
ilz baſtiſſent. they ds build. 
 ThlImperfeR. 
Ie baſtiſſoye, I did build, 
tu baſtiſſois, thou d:dft build, 
/& ilbaſtifſoit: J be did build: 
Þ Plu.: T 
2. Nous baſtifſions, * /Vedid build, 
vous baſtiſſiez, ye did build, 
ilzbaſtiſſoyent. they did build. 
The Perfect. 
Pay I haue 
ru ar © baſti: S thou haſt [2 builded: 
< Ila D he hath ( 
E Pl. 
& Nous avons & VVe haue 
vous avez Pbaſti, X yehaue _ 
1lz ont they haue 


- G my 
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The PluperfeR. 
Pavoye I had 
tu avols Ct {tt: thou hadf} c builded: 
'v ilavoit x hehad 
a" Plu, 5 
= Nous avions >. VVebad 
Vous aviez C baſti. * yehad 6 builded, : 
ulz avoyent they had 
Or ſo at the preſent of this moode. 
Ie baſtifle, : I do buiid, 
C) ru baſtiſles, > zhom doef build, 
9 ilbaſtiſſe; > he doth build: 
= Plu. 
2 Nous baſtiſſons, 2. we do build, 
S vous baſtiſſez, 8 ye do build, 
ilz baſtiſſent. the y do build. 
ThTmperfec&t. 
Te baſtiroye, I ſhw ld 
ru bſtairois, thou ſhould{s > build. 
/2 il baſtiroir: J he ſhould aw 
Pl. '$ 
Nous baſtirions, VVe ſhould 
vous baſtiriez, yeſhould > build 
ilz baſtiroyenr. they ſhould : | 
The Perfe&t. 1 
Payc I haue Li; 
tr; mu ayes > baſti: Q thou baſt > builded: 
2 1lait = be hath 
£ Plu, '.& 
2 Nous ayons I VVehanue 
® vous ayez baſti XK yghaue builaed, 
iz ayenc they hane 


"The 
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The Plupertect. 
Teuſle I had. 
O UW an baſti: > thou hadjt > builded: 
© ilcuſt S he had 
2 Plu. © 
> Nous cuſſons 2. VVehad 
= yous cuſſiez C baſtzi, > ze had builded. 
ilz cuſſent « they bad $ 
The Future. 
Tauray S 1 haue 
tu auras C baſti: 3 thou haſt > builded: 
'- 11 aura I he hath 
g Plu. & 


= 

a2- Nous aurons VVe haue e 

VOUS AUreZ © baſti S- ye haue 7 builded. 
i]z auront » they haze $ 


Th\Infivitiue preſent and imperfect tenſe. 


Baſtir aux deſpens d'au- To build at an other mans 


rruy. coſt. 
The perfect and pluperfect. 

Avoir baſti: as apres = To hane builded : as after 
voir baſti de beaux on? hath builded faire 
chaſteaux,&c. caſiles &c. 

The way to applie certaine tenſes of this 
verbe, Baſtir, tothe furtherance 
of the learner. 

Il faur que celuy qui baſtiſt, air la bourſe bien 
garnie, ferrec, fournie : it muſt neede that he which 
bulaeth, hath is purſe well furniſhed . Comment ? 
vous baſtiſſez, comme fiyous debyiez touſ-jours 
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vivre : what ? yore do brilde , as if you ſhould line for 
exer. Nous baſtiflons pour noz ſucceſſeurs, com- 
me noz deyanciers ont baſti pour nous : we build 

for onr ſucceſſers , as orr preacceſſors haue builded 
for vs. Voire, mais ilz baſtiſloyent plus par neceſ. 
ſite, que par magnificence : yea , but they did 
builde rathcr through neceſſitie , then magnficence, 
Quoy, ne comment qu'il: baſtiflent , nous ayons 
trouye de povrey baſtimens : what, or how ſoener 
they builded,we hane founde poore builainges. Ie ne 
parle pas de ce qu'ilz baſtirent ſpirituellement: 
I ſpeake not what they builaed ſpiritually : mais bien 
de cEluy qui baſtiſt celle trahiſon , dont toute la 
polterite parlera : but well enough I ſpeake of him 
which builded , or inuented ſuch treaſon, wherof all 
the poſteritie ſhall ſpeake. Ceſt afler parle de baſtir, 

arlons maintenant d'autre choſe : zt z ſufficiently 
ſpoken of building, now let vs ſpeake of other matter, 
Ie m'esbahis fort : Demeurez : je vous prye decli- 
nez nous ce yerbe icy, acauſe qu'il a touſ.jours 
ſon accuſatif apres ſoy, encor qu'il ſoit profere de 
vant, comme aufli beaucoup dautres: Sraye: 7 pray 
you decline unto vs this verbe here , becauſe that he 
bath alwayes his accuſatine caſe after him,although 
he be expreſſed before,as alſo mane others, 


The declining of this verbe 
Eſbahir, To marmeull, 


"no 


ky, Bk & 
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| Indicatiue preſent. 


Te meſbahis, I marueill, 
treſbahis, thou marueileſt, 
ils 'eſbahilt: he marueileth: 
Plu. 
Nous nous eſbahiflons, VVe maruetll, 
vous vous eſbahiſſez, ye marueill, 
ilz Scſbahiſſenr. they marucill, 
 ThImperfect. 
Ie nveſbahiſſoye, I did 
ru telbahiſſois, thou didſt > marueill: 
il Seſbahitloir: he did 
Plu. 
Nous nous eſbahifſſfions, YVe did 
yous vous eſbahifliez, yedid > marucill. 
ilz Se{bahifſoycnt. they did 
The firſt Perfect. 
Ie m'eſbahi, I marueiled, 
tu reſbahis, thou narueiledſ}, 
1] Seſbahit: he marueiled, 
Plu. 
Nous nous eſbahiſmes, VYe maruezled, 
vous yous ef bahiſtes, ye marueiled, 
ilz $eſbahirent. they marueiled. 
The ſecond perfect, 
Ie me ſu | I haue 
ru t'>s eſbahi: thou haſt > wondred , or mare 
il geſt he hath uciled, 
Plu. 
Nous no? ſommes? Ve haue 
vous vous eſtes >eſbahis. ye haue wondred , or mar 
1l: ſc ſont \ they haue ueiled. 
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The Pluperfect. 
Ie m'eſtoye I had c 
tu reſtois jo eſbahi: thou hadſi > wondred: t 
il s'cſtoir he had ( 
Plu. 
Nous nous eſtions'} : VFVe had 
vous vous efticz Cefhahis re had > wondred. 
ilz Seſtoycnr they had | 
The Future tenſe. 
Ie meſ{ bahiray, I fhall, or will 
tuCreſbahiras, thou [halt,cr wil: > wonder: 
il S'e{bahira: he ſhall,or wall 
Plu. 
Nous nous eſbahirons, Ve ſhall cr will 
vous vous eſbahirez, ye ſhall or will wonder. 
ilz Seſbahironr. they ſhall or will 
Th'Imperatiue. 

Eſbahis toy, Marneill thou, 
qu'il gc{bahiſle: let im marueill: / 

| Plu. 
Eſbahiflons nous, Let vs maruesl/, 
eſbahiſlez vous, marueill ye, 
quiilz s'c{bahiflenr. let him marueill. 


Ce mceuf vient peu ſouyent en jeu : this moode | 
commeth verie ſeldome in vſe : and likewiſe allthe | 
reſte : we therfore will bring forth ſuch phraſes 
as be moſt needefull : as Dequoy vous eſbahiſlez 
vous ? where at do you marucul ? le ne m'eſbahis 

: Pas fort de cela : 7 do not marneill veric m__ at 
t tat. 


PERSONALS, 
that . Si yous ſcaviez ce qui en eſt, yous yous cn 
eſbahiriez davantage : if you ſhould know how 
the matter doth ſtand , you world wonder more. 
Quand je Tout parler de telle audace, je m'eſ- 
bahi fort de {on grand cceur er courage : when 
I heard him [peake with ſuch andacitie , I marueiled 
much at his ſtoutneſſe of harte aud great coxrage. 
Il ne ſe faur point eſbahir f1 nous voyons aller 
toutes choſes a rebours, or a reculon, or $'en deſ- 
ſus defloubz , confidere qu'il n'y a nul ordre en- 
tre les humains : 75 not to be wondred if we ſee 
all things to go backward, or vp ſy downe,ſecing that 
there 1s not other order among the numaines. 


Aﬀter this ſorts you may decline s'envieillir, to 
waxe olde : S'enrichir du bien dautruy : to becorme, 
to make him ſelſe riche of an other mans goods. 
Se nonchalir, to become careleſſe : Se fleſtrir, to 


wither awaye : je me fleſtris, I wither awaye: 


je me fleſtri, 1 wzthered : je me luy fleſtri, I haue 
bene withered : je me fleſtritay , I ſhall wither 
away. Likewiſe je mieſ-jouls, [ do retoyce, je 
mec{.jout grandement , /zeiopced greatly: je me 
luy eſ-jout, I hazs rewyced: je m'eſ.jouiray, 1 
ſball or will reboyce. 


The declining of this crooked yerbe 
Venir; To come. 
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VERBES 
Indicatiue preſent tenſe, 


Je viens, I come, 
ru viens, thou comeſt, 
1] vient: he cometh: 
Plu, 
Nous venons, VYe come, | 
Vous VeneZz, YE come, \ 
uz viennent, they come. 
Th'lmperfe&. 
Ie venoye, I did come, 
tu venols, thou didſt come, | 
1] venoit: he did come: 
Plu. 

. Nous venions, VVe did come, | 
Vous veniez, ye did come, 
ilz venoyent. they did come. £1 

The firſt Perfe&. 

: Ie vins hyer, I came yeaſterday, 3 
ru vins apres, thou cameſt after, | 
1l vint le dernier: he came the laſt: | 

Plu. . 

Nous vinſmes, VYe came, ; 
vous vinſtes, Je came, i 
uz vindrenr, they came, p 

The perfect. L 
Ie ſuy 1 am 2 
tu es > venu: thou art > come: 
i] eſt be is 

Plu. 

Nous ſommes VVe are 
yous eſtes venus. yeare come. 
iz ſont they are 


The 
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PERSONALS. 


The Plupertect. 
Teſtoye I was 
meſtois > venu: thou waſt > come. 
il eſtoit he was 
; Plu. 
Nous eſtions VVewere Q 
yous eſtiez venus. yewere come: 
11zeſtoyent. they were < 
The Future. 
leviendray rantoſt, I will come ſoone, 
tu viendras demain, thou wilt come 10 morow, 
il viendra bicn toſt: he will comeby and; 
Plu. 
Nous viendrons, VVe ſhall,or will come, 


yous viendrez avec moy, Je ſhall come with me, 
yz viendront quant et nous. ey wil come altogether with vs. 


Th'Imperatiue. 
Viens avec nous, Come thou with vs, 
qu'il vienne $1] veulr: let him come if he will: 
Plu. 
Venons, Let vs come, 
venez en liticre, come in a litter, 
quiz viennent, | lee them come. 
y o 
Th'Optatiue preſent. 
& levienne, I come, 
& tu viennes, Q thy comeſt, 
< ll viennne: ' > he cometh: 
q = 
= Plu. Q 
= 8 
b- Nous venions, 8 VVe come, 
& YOUS veniez, & Ye come, 
Uz viennent, they come. 


2212 


t7 Ievinſe a temps, 
2 ru vinſes auſl1, 
® 11 vint le premier: 


- Plu. 
 - £ 

2 Nous vinſions, 

-2 vous vinhez, 
Rx 

© ilzvinſcnt. 


VER Þ r p 
ThImperfect. 


B. I might come timly, 
S thou mighteſt come alſo, 
he might come the firſt; 


V'Ve might,or did come, 
ye might, or did come, 
they might,or did come, 


m4qy1 pod 01 my 


The perfect. 

6 lcſoye I be 

3 ruſois >yenn: 3 thou beeſt > come: 
*> i[ſoit & hebe 

& Plu. © 

2 Nous ſoyony 2 = V/ebe ( 

-2 yous ſoyez Fvenus: & yebe > come. 

ilz ſoyenr $ they be \ 
The Pluperfc&t. 

t© Ie faſſe Y Ihad 

"I ty fulles > venu 4 temps. $ theu had Com mn time, 
> 1] fuſt = he had 

& Plu. 8 

Q Nous fuſions? J we haye 

2 yous fafſicz > venus. 2 Je haue Þ come 

© iz fuſſent $ R they hane 

The Future. 

& Ie viennc I come 

2 tw viennes cy apres: © thay —_ hereafter: 
< ilvienne = he cometh 
= Plu. & 
'2 Nous a rang < ”e = 

= vous veniez ct apres, x ye come hereafter. 

Uz viennent they come 


The 
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HH 


The Subjunctiue. 
ſe viens, I come, 
tu viens, _ thoucomeſt, 
£ i]vient: © he cometh: 
'z Plu, Oy 
© Nous venons, S- VVecome, 
vous VeneZ, »* yecome, 
iz yiennenr, they come. 
| ThImperfect. 
& levenoye, I came, 
g tuvenols, © thou cameſt, 
8 1] yenoit: whe came: 
Q Plth. - x 
t Nous venions, T VVe came, 
B Yous Veniez, ye came, 
*R 1]z yenoyent: they came. 
The perfect. 
Te ſuy I am 
ru e$ venu:; & thou art * come: 
< leſt > hes 
E Plu. 5 
E- Nous ſommes = YYebe 
vous eſtes . >venus. yebe come. 
11z ſont they be 
The PluperfeQ. 
fo Teſtoye I was 
S tueſtois > yenu: x thou waſt > come: 
2 lleſtoit SJ hewas 
- 
2 Plu. 8 
5 Nous eſtions 2 /Vewere 
g Yous eſticz venus, > yewere come. 
© tzcſtoyent they were 
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Or ſo for the preſent, 
le vienne, I come, 
O tu viennes, % thou comeſh, 
8 ul vienne: I he cometh: 
8. Plu. os. 
5 Nous venons, = VVe come, 
S vous Venez, & ye come, 
ils viennent. they come. 
Th'Imperfe&. 
Te vinſe, I came 
er; © vinſes, > thou camſt >or did comey 
Þ 1] vint: S- he came 
8 Plu. &. 
= Nous vinſtons, = V/Yecame 
vous vinſiez, 8 zecame © ordid come, 
1]z vinſent: they came 
Or ſo this tenſe, 
Ie viendroye, I ſhculd 
tu viendrois, thou ſhouldſi > comes: 
- 1] viendroit; D he ſhould 
I. 
- Plu, D 
»2- Nous viendrions, VVe ſhould 
Vous vienaricz, Jeſhould > come. 
1lz viendroyent. they ſhould 
The Perfect. 
le ſoye I am 
C) ru ſols venu; © thou art > comes 
S il ſoit S hes 
= Plu. 8 
3 Nous ſoyons ” FWiaed 
& yousloyez >venus. K Ye are > come. 
ilz ſoyent they are 


The 
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The Plupertect, 
Te fuſle T was 
tu fulles > venu: I thou waſt > come: 
F il Guſt I Dewas 
fv | _ > 
: Plu. 
2 Nous fuſions S. FVewere 
* yous fuſſicz > venus. ® yewere ( come, 
ilz fuſlent they were 
The Future. 
[a le ſeray wx 1am 
Z * 
> tuſeras > venu: = thou art > come: 
oD. 1] ſera * - he ts 
S Plu. A 
E Nous ſerons 8 VVebe 
's vous ſerez >venus. &. yebe come, 
= ilz ſeront 8 theybe 
ThInfinitiue preſent and imperfect tenſe. 
ko Yenirtouta poincr: T'o come in pudding time: 
; The perfect and pluperfeQ tenſe. 
Y Eſtrevenuatemps: To be come timely: 
i x. 
The Participle of the preſent tenſe. 
; Venant en aage. Comming 10 age. 
The conſiderations of this yerbe 


Venir, To come. 


D'ou vene: yous,que vous eſtes fi moujlle? from 
whence come you , that yon are ſo wette ? Ie viens 
de la metairie, erla pluye m'a ſurprins par le che- 
min: 7 come from our ſarme,and the rame hath ouer= 
H j 
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taken ne by the wage . Vous venez. fort a propyy 
pour diſner, car on a couvert tout a preſent a ng. 

ſtre yenue : your come in pudaing time , for they hay 

couered the table at our comming. Mais d'oul vient 

Andre,qu'il eſt ainſ1 hors d'aleine? bxt from white 
commeth Andrew , that he us fo out of breath? Ne 
voyez vous pas {es compaignons, leſquelz yien- 
nent apres luy? do you no ſee hts fellowes, which d 
come after kim?Comme nous venions des chamjs, 
nous ayons heule plus grand paſle.temps du m6. 
de : as we did come ont of the fieldes , we hane had 
the greateſt paſtime m the world. le ne ſcay que 
c'eſtoit, mais yous eſticz fort joycux : [know nt 
what the matter was , but ye were verie merie , I; 
teincturiers , ne yenoycnt-ilz pas avec vous ? did 
not the dicrs come with you?Il y en avoir bien dau- 
tres , yoire , qui venoyent quant et Nous : yea, 
but I warcunt you there were others , which aid 
come altogether with vs, Je nay point veu ceux- 
lJa,quand virdrent-i!z ? I hane not ſeene thoſe, when 
came they ? Nous vinimes Tautre hyer tous enſem- 
ble : we came th'other daye all together. Ichan vint- 
i] avec eux ? [ohn,came he with them? Il vint quant 
et moy : he came with me. le ne {caya quelle heu- 
re vous vinſtes la nuict paſlee , car je ne yous ſenti 
poinr coucher : / ca not tell at what houre you 
came the laſt night , for 1 felt you not lye downe. 


Com- 


PERSONALS, I17 


Comment m'euſſiez vous ſenti, quand yous ron- 
fliez comme vn pourceau ? how had you felt me, 
ſince that you did ſnorte like an hogge? Cela va bien 
que je ſuy venu a Vaflignatis car, comme je voye, 
jeufſe paye Vamende, f1je ne fuſle venu : that 7s 
well that I am come at the time appointed, for I had 
payed a fine, if 1 had not come. Sormey nouy tous 
venus ? are we all come ? Les autres viendront 
apres diſner : th'other will come after dinner.Qu'ilz 
viennent quand 1lz youldront: /ct them come when 
they will, Comment viens-tu {i tard di grand dan- 
din ? how comeſt thou ſo late tell me grear new no- 
thing ? Er quand 1] ne viendroit point du tout, que 
ten chaut-il : when he ſhould not come at all, what 
careſt thou ? Comment viendroye-je, veu que je 
nay pas le loifir de me moucher ? how ſhould [ 
come , ſeeing that I haue not the leaſure to blow my 
noſe ?tu viendrois bien fi tu voulois:rhou mighteſ# 
come well eneugh if thou wouldeſt . Pleuſt a Dicu 
que Ichan vint a preſent : would God John would 
come now, Quand yous pryeriez juſques a dewain 
midy, il ne peult venir, ceſt yn poinct racle : wher 


| you ſhould pray till to morow noone, he can not come, 


it 5a determmated matter. Sl eſt bien plante ,en 
venant il viendra: if he be well planted,tu commuy 
he will come. Vienne $'l veult, Adieu : /et hins cone 
if fe will, Fare you well, Vous enallez vous ? da 
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you go your waye ? Ouy , que feroye-je yci? 
n'y boir , ny mange : yea, what ſhoxld I do here? 
onz doth nether eate, nor drmke here. 


Now after we haue ſhewen how you may declin 
our verbes after their fower maner of ternmatins, 
which be , er, as planter, to plante : which « the 
eaſieſt of all : the ſecond, oir, as Concevoir, ty 
conceane : the thira m, re, which :s the moſt diff. 
culte of them all , becauſe the meſt parte of the ver. 
bes of the ſame coniwgation hane proper and parti- 
cular firſt perfet and ſecond perfect tenſes : as Ef- 
crire, t9 write : the preſent jcicry , the firſt perfett 
Jeſcrivi: the ſecond perſett, yay eſcrit. 

Cognoiſtre , ro know : rhe preſent je coinoy, 
the firſt perfeft je cogneu, I knew : the ſecond per- 
fett, jay cogneu,1 haue knower. 

The laſt of all 151m , ir , as Trahir , to betraye: 
S'endormir, to fallaſleepe : but this ts eaſe enough: 


ſaning that ſome go out of rule: : but hazing their b 
chiefeſt tenſes by the Dittionarie , you may decline | 


them through. 

Yor ſhall note therfore that there is not , almiſt, 
ame verve Perſonal, but he may haye and forme a 
verbe Imperſonall, which you ſhall decline after this 
ſorte, but onely in the third perſonne, which expreſ- 
ſeth no ſpecialtic or ame particalaritic. © 


OF 
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OF VERBES IMPERSONALS, 
whoſe marke and token is, Oz, or Lon: and 
Engliſhmen do vſe betore their ſaid verbes 
Imperſonals thoſe ſignes #7, or their : as it may 
appeare by theſe cxamples following. 


Th Indicatiue preſent. 


Lon Aime: They or men do Loue: 
Th'Imperfect. 
On Awmoit: They did Lone: 
The firlt Perfect, 
Lon Aima: They er men Loued: 
The ſecond perfect. 
On a Aime: They baue Loued: 
The Plupertect. 
On ayoit Aime: They had Lowed: 
The Future, 
Lon Aimera. They ſhall,or will Lou. 


Th'lmperatiue moode, 
Qu'on Aimeyr que lon aime, Ler men Lous. 


1 Th'Optatiue moode. 
 Dicuveuillequon Aime: God graunt they Lone: 
A Th'Imperfet. | 
3  Pleuſt a Dieu que lon VYould to God that men did 
| Aimaſt: Lowe: 
The perfect. 
f- prye a Dieu que lon I pray God that they or men 
ait Alme, hane Loued: 
The Pluperfe&. 
Pleuſt 4 Dieu qu'on VV ould to God they 
Fult Aime; _ had Loned: 
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The Future, 


le prye 4 Dieu qu'on Aime I pray i God that men do Iy 
Cy apres. hereafacr. 
The Subiunctiue, 
Veuque, Combicnque, or Seeing that, Although thaz, y 
Comme ainſi ſoit que Being ſo that 
lon Aime: they Lowe; 


Th'iIm perfect. | 
Quand on Aimoit: ou En- Yhen they Loued : or Al. 
cor qu'on aimaſt: though they did Loue; 
Or 


Quand on Aimeroit,qu'en YY/he,or though one ſhould Lone, 
ſeroit-ce ? what ſhould the matter be? 


The Perfect. 
Veuqu'on a Aime: Seeing that one hath Loucd: 
Or 


Combien qu'on ait Aime. QAlthough one hath Loued. 


The Pluperfe&. 
Encor qu'on cuſt Aime. Though one had Loued. | 
The Future. $ 


Quand lon aura Aime. V hen or after one hath Loued, F 
There 1 n0 more. | ; 


A verbe Imperſonall with an Accuſatiue caſe | 
gouerned after him : as : 


Onſe bar: They do fight: 
ThImperfect. 
Lon ſe batoit. Men did fight: 
The firſt Perfect. 
Lon ſe barir. They foughy. 


The 


IMPERSONALS. 
The ſecond Perfect, 
On Seft Baru: Men haue Fought: 
The Plupertect. 
Lon S'cſtoir Batu. They had Fought. 
L The Future tenſe. 
On ſe Batra. They ſhall or will Fight. 
Th'Imperatiue. 
Quelon ſe Bare. Let them Fight. 
a Th'Optatiue preſent. 
a Dieu ne plaiſe qu'on God forbide that 
ſe Bate. they Fight. 
*l ThImperfect. 
! PleuſtaDicuqu'on VVould to God they 
| %batiſt, would Fight. 
EG The perfect. 
ala mienne volome qu'on 1 pray God they 
{c ſoit Batu. haue Fought. 


The PluperfeR. 
Pleuſt a Dieu qu'on VVould to God that 
ſe fult Batu. men had Fought. 


The Future. 


Dicu veuille qu'on ſe Bate God graunt that they Fight 
rant queje les departe. untill I do parte them. 


The Subiunctiue preſent, 
Veu quoon ſe Bar: Seeing that they Fight: 
Th'Impertect. 
Quand lon ſe Batoit VVhen men did Fight 
a coups de poings: with their fiſts: | 
The Perfect. 
Veu quon Seſt Batu. Seeing they hane Fought. 


one 
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The Pluperfect. 

Quand on ſe fuſt Batu. V hen they had Fought: 

Or ſo in the preſent. 

Encore qu'on ſe Bate. Although they do Fiohe. 
Th'Impertect. 

Combien qu'on ſe Batiſt. Though they Foughe. 

Or 
Quand on ſe Batroir. VVhen men did Fight: 
The Perfect. 


Encor qu'on ſe ſoit Batu. Though men hane Fought: 
The Plupertect. 
Combicnqu'on ſc fuſt Batu. Although they had Fought: 


Or 


Quand bien lon ſe ſeroit Alrgough men had Fought 
Baru juſques &c. wll they exc, 


The Future. 
Quand on ſe ſera Batu, After they haue Fought, 


So you may decline anie other verbe with 
an Accufariue after him : although (as 1 
haue ſayd)it commeth before the yerbe 
in ſpeach, as 


Lon ſe courrouſe leans: Men be anarie within: 
Lon ſe courrouſſait: they did waxe angrie: 
On ſe courrouſſa: they were angrie: 
Lon veſt courrouſle: men haue ben angrie: 
On $'eſtoit courrouſle: They had ben angrie: 
Onſe courrouſlera. They will be angrie. 
Th Imperatiue. 

Qu'on ſe courroufſe tant Let them be angrie as long 

que lon vouldra, as they will, 


Th'Im- 
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Th'Optatiue. 
Dicuveuille qu'on le God graunt they may or will 
courroufle: be angrie: 
Pleuſt 4 Dieu qu'on VVould to God they 
ſe courroulleaſt: were angrie: 
le prye 2 Dicu qu'on ſe I pray God they haue 
ſoit courrouſle, ben angrie: 
Pleuſt a Dieu qu'on ſe V:ld to God they kad 
fuſt courroufſe. ben argrie: 
Dieu veuille qu'on ſe cour- Ged graunt they will be an= 
roulle cy apres. grie hereafter, 
The SubiunGtiue, 
Veu qu'onſe courroufle, Seeingthat they be angrie, 
Quand on ſe courrouſioit. FYFYhen they were angrie, 


Veu qu'on Feſt courroufle. Seeing they haue ben angrie, 

Cobie qu's le tuſt courrouſle, Although they had ben angrie, 
Or ſo for th'Imperfe&t. 

Quand on ſe courroufloit: Y/hen one were angrie: 


Or 


Cobic qu's ſe courroufſeaſt. Though one was angrie. 


A 


The PerfeR. 
Encor qu'6 ſe ſoit courroutſe, Though one hath bez angrie, 


The Pluperfect. 
 Combienqu'on ſe fuſt Although one hath ben 


courroulle, angrie. 
| Orlſo 
Quand bien on ſe ſeroit Y/her' one had ben 
courroulle, angrie, 
The Future. 
Quand on ſe ſera cour- Y/hen they haue ben an- 
rouſie tout ſon ſaoul,on grie their bellie full,they 


8 appailſera, will be pleaſed, 
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| After this forte decline On $'eſ.jouiſt they be 
C merie : lon S'eſbat, they take their ſporte : 16n ſo 
pourmeine, they do watke : on ſe trouble , Men 


be troubled,c5c. 


To tfende that the Reader may inriche his 
tongue the better, and turne his ſpeach 
after divers formes, we will decline a 
verbe perſonall after fouer maner of 
wayes Thus: 


Dormir, To ſlcepe. 


Indicatiuc preſcnt. 


The firſt perſon Singular. 


Ie dors, 1 do ſleepe, 
jenedors point, I do not ſleepe, 
dors-je ? do I ſleepe ? 
ne dors-je point ? | do I'not ſleepe 2 
The ſecond perſon Singular. 
ru dors, thou ſleepeſt, 
rune dors pas, thou ſleepeſt not, 
dors-tu ? doeft thou ſleepe ? 
ne dors-tu pas ? doeſt thou not ſleepe ? j 
The third perſon Singular. c 
I dorrt, he ſleepeth, e 
1 ne dort point, he ſleepeth not, 
dorrt-il? ſleepeth he ? ; 
ne dort-il point? ſleepeth he not ? ; 
.The plurall number and firſt perſon. 
Nous dormons, VyVeſleepe, 
'-** - nousnedormons pas, © weſleept ner, 


dormons 
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dormons nous? ſleepe we? 
ne dormons nous pas? ſleepe we not ? 
The ſecond perſon. 
Vous dormez, Ye ſleepe. 
yous ne dormez pas, ye ſleepe not 9 
dormez vous? do ye ſleepe ? 
ne dormez vous pas? do ye nor ſleepe ? 
The third perſon. 
11z dorment, they ſleepe, 
1lz ne dorment pas, they ſleepe not, 
dorment-11z? do they ſleepe * 
ne dorment-11z point? d- they noz ſleepe ? 
ThImperfect tenſe. Singular. 
le dormoye, I did ſleepe, 
Je ne dormoye pas: I did nz ſleepe, 
dormoye-Je? did I ſleepe ? 
ne dormoye-Je pas? did I not ſleepe $ 
The ſecond perſon. 
Tu dormois, T hou dideſt ſleete, 
tune dormois- pas? thou dideſt not ſleepe, 
dormois-tu? dideſt theu ſleepe ? 
ne dormois-tu point? dideſs thou not ſleepe * 
The third perfect. 
Il dormoit, He did ſleepe, 
il ne dormoit pas; be did not ſleepe, 
dormoit-1]? did he (leepe? 
ne dormoit-il pas? did henot ſleepe? 
The firſt perſon Plurall, 
Nous dormions, VYe did ſleepe, 
nous ne dormions pas: we did not ſleepe, 
dormions nous? did we ſleepe ? 


ne dormions-nous pas? did we nor ſleepe ? 


126 VERBES 
The ſecond perſon. 
Vous dormiez, Ye did ſleepe. 
vous ne dormiez pas, ye did nat ſleepe - 
dormiez vous ? did ye ſleepe ? 
ne dormiez yous point? did ye not ſleepe ? 
The third perſon. 
Ilz dormoyent, They did ſleepe, 
11z ne dormoyent pas, they did not ſleepe, 
dormoyent-ilz ? did they fleepe * 
ne dormeoynt-ilz pas ? did they not ſicepe ? 
The firſt Perfe& tenſe and firftperſon 
Singular. 
Ie dormi, I ſlept, 
Je ne dormi pas : I ſtep: not: 
dormi-je? ſlept 1? 
nc dormi-je pas ? | ſlept I not 2 
The ſecond perſon. 
Tu dormis, T hou ſlepf,, 
ru ne dormis-pas : thou ſlepſs not : 
dormis-tu ? ſlepſt thou ? 
ne dormis-ru pas ? ſlept thau not £ 
The third perſon. 
Vl dormir, He ſlept, 
ilne dormit pas : he ſlept not? 
dormit-1] ? ſlept he # 
ne dormit-il pas ? ſlept he nat ? 
The firſt perſon Plurall, 
Nous dormiſines, VyVeſlept, 
nous ne dormiſmes pas: we ſleps not: 
dormiſmes nous ? ſlept we ? 


ne dormiſmes-nous pas? ſlepe we not 
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The ſecond perſon. 
Vous dormiltes, Ye ſlept, 
vous ne dormiſtes pas, ye ſlepe nor, 
dormiſtes-vous ? ſlept ye ? 
ne dormiſtes-yout pas? ſlept ye not ? 
The third perſon. 
Il: dormirent, | They ſlept, 
ilz ne dormirent point ? they ſlept not: 
dormirent-ilz ? ſlept they ? 


ne dormirent-ilz point? flepe they nat? 


The ſecond perfect and fir(t perſon 


Singular. 
Pay dormi mon ſaoul, I haue ſlept my belly fall, 
jen'ay pas dormi, I haue not ſlept, x 
ay-je dormi fi long tans > Have I ſlept ? 
n'ay-je pas dorm1 ? haue I nor ſlept ? 
The ſecond perſon. 

Tu as dormi, Thou haſt ſlept, 
tu n'as point dormi, thou haſt not ſlept, 
as-tu dormi? haſt thou ſlept ? 
n'as-tu pas dormi ? haſt thou not ſlept? 

Thethird perſon. 
1 or elle a dormi, He or ſhe hath ſlept, 
iln'a pas dormi, he hath noe ſlept, 
a-il dormi? bath he ſlept ? 
n'a-i] pas dormi > bath he nat ſlept 8 

The firſt perſon. Plu. 
Nous avons dormi, VVe hane ſlept, 
nous navons point dormi: we haze not ſlepe, 
ayons nous dormi?  hauemeſleps? 


navons nous pas dormi? hae we no# ſlepr ? 


_w_ __ 


VERBES 
The {econd perfe&. 
Vous avez dorm, Ye hae ſlept, 
vous ravez pas dormi, 3 haue not ſlept, 
avez vous dormi? hane ye ſlept? 
u avez vous pas dormi? bhaueye nor ſlept? 
The third perfeR. 
IIz ont dormi, They haue ſlept, 
ilzrn'ont point dormi: they haue not ſlepr, 
ont-1lz dormi ? haue they ſlept ? 
n'ont-ilz point dormi? kane they nox ſlept ? 
The Pluperfect tenſe,and firſt perfon 
Singular. 
Pavoye dormi, I had ſlept, 
Je avoye point dorm: I had not ſlept, 
avoy£-Jc dormi ? bad I ſlept ? 
n'ayoye-je point dormi?2 had 1 nor ſlept? 
The ſecond perſon. 
Tu avois dormi, Thou baddeſt (lept, 
tu navois point dormi: thou haddeſt not ſleps, 
avois-tu dormi ? hadſs thou ſlept? 
nayois tu pas dom ? ' hadſi thou nex ſlept ? 
The third perſon. 
Il avoit dormi, He had ſlept, 
1] navoit point dormi: he had not ſlept, 
avit-1] dormi ? had he ſlept ? 
ravoit-i] pas dormi ? had he not ſlept 2 
The firſt perſon. Plu, 
Nous avions dormi, VVe had ſlept, 
nous navions point dormi: we had not ſlepr, 
avions nous dormi ? had we ſlept ? 


'r'ayions nous pas dormi? had we nor ſlept ; 
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The ſecond perſon Plu. 


Vous aviez dormi, Ye had ſlept, 
yous naviez point dormi: ye had nor ſlepr, 
aviez vous dormi ? had ye ſlepr? 


raviez vous point dormi * had ye nor ſlept * 


The third perſon Plu. 


11: avoyent dormi, They had ſlept, 
ilz n'avoyent pas dormt: they had not ſlept: 
avoyent-1lz dormi ? bad they ſlepr £ 
nayoyent-il pas dormi? = bhad they nor ſlept ? 

The Future tenſe, or in the 

time to come. 
Je dormiray a mon ailc, I ſhall,or will ſleepe at leaſure, 
je ne dormiray pas: I w{l not ſleepe: 
dormiray-je « ſhall I ſlecpe * 
ne dormiray-je point ? ſhall 1 not ſleepe ? 
The ſecond perſon. 
Tu dormiras, Thou ſhalt,or wilt ſleepe, 
tune dormiras pas : thouſhalt not ſleepe, 
dormiras- tu ? ſhalt thou ſlecpe * 
ne dormiras-ru pas ? ſhalt,or nils thou not ſleepe ? 
The third perſon, 

Ildormira demain, He ſhall or will ſleepe, 
1] ne dormira pas: he ſhall noz ſleepe, 


dormira-il corre m6 youloir? ſhall he ſleepe? 
nz dormira-il point le vilain? ſhall he nor ſleepe the knane ? 


The firſt perſon Plurall. | 
Nous dormirons enſemble, Ye ſhall ſleepe rogether, 
nous ne dormirons pas: we ſhall not ſleepe, 
dormirons-nous 2 ſhall we ſieepe? 
ne dormirons-nous point 2 ſhall we not ſleepe ? 


IMPERSONALS, 199 © 


”, T.4O- VERBES 
The ſecond perſon. 


Vous dormirez a Joifir: Ye ſha'lfleepe at leaſure, 
vous ne dormirez point icy: ye ſhall nor ſleepe here: 
dormirez vous ceans ? ſha!! ye ſleepe here within? 
ne dormirez vous point? ſpall ye not ſleepe ? 

The third perſon. 
Ilz dormiront, They ſha'l,or wil! ſlcepe, 
1lz ne dormiront point, they ſhall not ſleepe, 
dormiront-ilz ? ſha!l they ſleepe * 


ne dormiront-1]1z point? ſha{l,or will they not ſleepe? 


After this ſorte may you decline anie verve,cither 
Perſonall,or Imperſonall, in th Indtcatires n200de on- 
ly : becauſe th'other moodes and tenſes hane but two 
manner of wayes,that is th Afirmatiae, and the Nee 
gatine : a5 for th Imperative moode we can ſay onely 
dors , ſleep? thox : ne dors pas , ſleepe not : qu'il 
dorme, /et him ſleepe : qu'il ne dorme pas , /:t bm 
not ſleepe, ec. S$o likewiſe in t!) Optatize 273906: 
JDicu veuille-qu'tl dorme, God graunr he (Irepeth: 
Dieu veuille qu'il ne dorme pas, God grant he 

ſleepeth not, cc. Th Imperfect tenſe :P!leuſta Dieu 
que je dormiſle , 1/ox/d God [ did fleepe : Pleulta 
Dieu que je ne dormiſle pas, &c. 7 he Sl irntlize, 


as : Combien que je dorme, A/:howgh 7 do ſleepe: 


Encor que je ne dorme pas, 1h0729h 1] ſleepe wot: 
aud {0 throzgh all the tenjes & 9 erſonnes. 
The declininos of verb:5 Impcrſonals: 


Il fault, a behomcti5,or anc mneſ? 
Tiiin- 


IMPERSONAES. 
Th'Indicatiue preſent. 


11 fault: I: vehoneth: 
: ThTmperfect. 
Ilfalloit: | 1: did behone: 
The firlt Perfect. 
Ilfallur. I: behoned, 
The ſe cond Perte&t. 
Ila fallu. It hath bcheucd, 
The Pluperfect, 
I ayoit fallu: I: had behoued: 
The Future. 
I fauldra, I: ſhall behone. 
Th'Imperatiue. 
Quill faille. Let it behoue. 
| Th'Optatiue preſent. 
Dicu veuille qu'il God graunt that it will 
faille, behoue, 
| Th'Imperfcct. 
| . Pleuſta Dieu qu'il VYould to God th-t 18 
{ falluſt: would beboue. 
F The Perfect. 
; TepryeaDieuquil I pray God that it 
U aitfallu: hath bchoued. 
' The PluperfeR. 
Pleuſt a Dicu qu'tl VVonld ta God that it 
eult fallu, had behoued. 
| The Future. 
Dieu veuille qu'il fa1lle God grannt that 1t will behoue 
Cy apres, hereafter, 
The SubiunCtive preſent, 
Veu qu'il faur, Seeing that it behoweth, 
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Th'Impertect, 
Quand il falloit: VYhen it did behoue, 
The Perfect, 
Veu qu'il a fallu: | Seeing that it hath behaud. 
The Plupertfect. 
Veu qu'il ayoit fallu. Seeing that it had behoued, 


Or ſo for the preſent. 
Combien qu'il faille. Although it behoueth, 


Thlmperfect. 
Encor qu'il falluſt. Although it ſhould behoue, 
Or ſo for this Imperfect. 
Quand il fauldroir. V hen iz ſhould behoue, 


The perfect. 
Encor qu'il ait fallu, Although it hath behoucd, 
The Plupertect. 
Combien qu'il cuſt fallu. Although it had behoued, 


The Future, 
Quand1il faudraallerala YYhen it will be needfull to go 


gUCITE, NOUS IrONS. ' 20 warre, we will go, 


ww y = = TT Rf © ” EY wow 


This yerbe Imperſonall may be yſed 


after this ſorte ; as 


Ilnec me fault faire cela, I muſt net do that: 

1] te faurt aller toſt: thou muſt go quickly: 

il luy faurallera ſon pre: he muſt go to his father: 
;1luy faur aller a ſa mere; ſhe muſt go to her mother. 


Where you note that this word, luy , ſereth both 
for the maſcu.and feminine gender, 


The 
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The Plurall. 
11 nous faut fuir : VYe muſt runne awaye; 
il yous faut deſpeſcher : ye muſt diſpatche: 
il leur fauttrotrer : they muſt trowe: 
il leur faut plus d'afiquets, zhey muſt haue more trinkers, 
que &c. then orc. 
Th'Impertect tenſe, 
11me | me, 
| ite C falloit: 1: did bchenue ; thee, 
1lluy him: 
- nous - Vs, 
ilyous > falloir. It did behoue 3 ye, 
illeur them. 
The firſt Perfect. 
Il me me, 
1]te fallut : I: behoued < thee, 
illuy hims 
Plu. 
II nous ys, 
il vous >fallur. I: behoued <L ye, 
illeur them. 
The ſecond Perfect, 
Il m'a me, 
ta fallu: It hath behoued < thee, 
i[luy a hims 
Plu. 
nous a Vs, 
1lvous a > fallu, Ihath behoued < ye, 
illeur a ; them. 


I iij 
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The Pluperfect, 
11 m'avoit me, 
ilVavyoit £2 Ju: I: had behoued thee, 
1] luy avoit | " bans: 
Plu. 
11nous | ) VS, 
ilvous > avoit fallu, It had behoned < ye, 
1] leur | them. 
The Futurc, 
11me- I ſhall 
1] te faudra: thou ſhalt > be drinen, oy 
1]luy he ſhall compelled: 
Plu. 
11 nous Vre ſhall 
1 VOUS faud:ca. ye ſh all be arinen, cr 
[leur they ſhall Y compelied, 


Th'Imperatiue , and Opytatiue do come vetie 
:icldome in vſe, afterthis kind of phraſe 
or ſpeach: we thertore haue left it, 

to come tothe 


Subiunctiue preſent, 


il me me, 
11re faut: t It behoueth < thee, 
» a) . 
< 1]luy E. him: 
> 
= Plu. 9 
& >, 
S 11nous I ys, 
== a wn 
i] vous > faut. It behoueth< ye, 


1lleur them. 


IMPERSONALS. 
Th'Imp erfect. 


me me, 
te : falloit: Behoned mw 

[9 luy 3 him: 

- Plu. 8 

_ Nous Pp, i VS, 
vous _ Behoued < ye, 
leur Ty 

The pertect, 
ilm'a ( me, 
ilta fallu: it hath behouced < thee, 
< illuya $ < him: 
£ Plu. X 
O e ::..vY 
= 11nous a So Vs, 
1lvous a > fallu, * tthath behoued < ye, 
11leur a them. 
The Pluperfect, 
m'euſt me, 
reuſt 6 fallu: had behoued ) thee, 

[@, luy cuſt J him: 

/ luy cuſt J 21m: 
< Plu, & 

"= nous cuſt 8 vr, 
yous cult 6 fallu. had behoucd 2 ye, 
leur caſt them. 

Or thus in the preſent tenſe. 
me me, 

wry OC faille: = behoueth thee, 

2 luy S him: 

þ- Plu. & 

&. nous 4 S Vs, 
— vous * faille. <. behmeth < ye, 
leur \ them 


I iy 
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Th'Impertect. 
me me, 
" re : *a'1 droit: ſhould => thee, 
( luy | ba. him: 
TD Plu. $ 
nxQ. I 
=: Nous t = Vs, 
vous > fauldroit. ſhould behoue ye. 
leur Ty 
Orſo 
me 1 ſhould be ( 
O rc falluſt: N thou ſhuuldſt be copelted: 
B. luy S- be ſhould be \ 
5 Plu, v% 
»© NOUS > VLYeſheuld 
EX; Vous falluſt. * ye ſhould bh compelled, 
_ leur they ſhould 
The Perfe&. 
nvalt I have 
pry Cat Call > thou hat Che compelicd; 
2 luyait S he hath 
8 Plu, &. 
= nous ait > Vs, 
F yous ait >fallu. 8 1thath behoued < ye, 
leur air them: 
The Plupertect. 
m'aurait me, 
raurgit fallu: had bchoued 2 thee, 
{2 luy auroit V wy 
= Plu. 3 
5 os - 
= NOUS auroit TY Vs, 
vous auroic > fallu, had behoued< ye, 
leur auroit them. 


The 


TMPERSONALS, 
The Future. 


'-, ilnvaura Y me, 
ilCaura fallu DS ſhall behoue - thee, 
CE luy aura a hims 
"5 

I Plu. JU 

5 2 

-4 11[nous aura Y UI, 
w Hvousaura fallu, S- ſhall behoue <| ye, 

= 1lleur aura —4 ho 


It ſeemeth conuenient to bring forth one ex- 
ample , of the verbe Imperſonall, «/ faxt , with- 
out anie caſe joined with him : after fower man- 
ner of wayes, as we hauc ſhewenthe yſc of th'o- 
ther going before, 


Thindicatiue nods. 


I] faur, One muſt, or it behoneth: 
11 ne faut point: one muſt not,or it behaueth nat: 
faut-jl > zeſt one ? or doth it behoue £ 
netaut-ilpoint? muſt one nat ? vr CH. 
Th ImperfeR. 

Il falloit faire cela: I: behoued t2 do that, 
ilnefalloir pas: it was not needfull,or it oc, 
falloit-1] was it needfull ? 
ne falloit-iI pas ? was it not needfull ? 

The firſt PerfeR. 
1l fallur ſe dechauſler, I: behoued to pull of his hoſen, 
i nefallut point: it behoued not: 
fallur-il cant de mines? were ſo manie faces needfull ? 


nc fallut-il point? behoned # no: ? 
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The firſt Perfect. 
Il a falſu obcir: It hath ben needfull t9 obey, 
il wa pas fallu, it hath not ben needefull; 
a-1l fallu boire ? hatl iz ben needfull * 
na-il pas fallu danſer ? hath it not ben needfull ? 

The ſecona Perfect. 
Il ayoit fall, It had ben need*ull, 
11 rayoit pas fallu: it bad nn: ben needfull; 
avoit-il fallu ? had it ben necafll ? 
rayoit-il pas failu ? had it not ben necdfull ? 
The Future tenſe. 

Il faudra, I: (hall behone, 
ilne fatdra pas: it will not be needfull: 
faudra-il ; muſt it be needſull 
ne faudra-1l pas ? muſt it not be ncedfull ? 


ThImperatiue is ſeldome in vſe. 
Th'Optatiue preſent. 


Dieu veuille qu'il faille, God grazent it behcueth, 
Dicu veuille qu'11ne faille pas.9od graitt that it be not needful 


Th'Imperfect. 


Pleuſt 2 Dieu qu'il falluſt, YYonld ts Ged that it ſhould 
Pleuſt 3 Dicuqu'il ne fal- be needfull: 
luſt pas: and ſo through all moodes and tenſes following , but 
onely by thy Formatine and Negatiue. Now let vs ſee how 
30u may wſe itwith a caſe ioined with him. 


ThIndicatiue preſent. 


]I me faut partir d'icy, I muſt departe from thence, 
il ne me faut point: I muſt or need not: 
mefaur-il mourir ? muſt I dye ? 

ne me faut 1] point ? muſt I not ? 


The 


te faut chanter, ou &c, 
il nete faut point: 
tefau-il rite? 


ncte faut-il point reſ.,joulir? rf thou nor rejoice £ 
In the third perſon. 


I1luy faut tout payer, 
1Inc luy faur point: 
Juy faut-il payer {i cher ? 


neluy faut-il pas pardoner ? muſt he nor forgiue ? 


Plu. 


Il nous faut tous mourtr, 


ilne nous faut pas craindre: we neede not to feare: 


nous faur-1l faire ainſi ? 
nenous faut-1l point ? 


The ſecond perlon. 


Il vous faut plorer, 
11 ne vous faut pas: 
vous faut-1l crier 
ne vous faut-1l pas ? 


The third perſon, 
11 leur faur ſouffrir, They muſ! ſuffer, 
il ne Jeur faut point : they muſt not; 
leur faut-1] ? muſt they ? 
neleur faut-il pas ? muſs they not ? 
ThiImperfect. 


Il mefalloir aink dire, 
ilne me falloit pas: 
me falloit-il plorer 7 
ne me falloit. i] point ? 
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In the ſecond perſon. VI 
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Thou muſt ſing, or @c. 


thou muſt not? 
mnſt thou laugh : 


He muſ} paye for all, 
he muſt not: 


muſs he pay ſo deerly ? 


VVe muſt dye all: 


rareſt we do ſo e 
muſt we not £ 


You mvſt weepe, 
you wnſt not: 
muſt you crie ? 
muſt you not ? 


It vehoued me 10 ſay ſo, 

it behoved me not: 

did it behoue me toweepe ? 
did it not benoue me £ 


VERBES 


240 
The ſecond perſon. 

1lte falloit endurer, It behoued thee to ſuffer, 

11ne te falloit point : it behoued thee not; 

te falloit-1l diflimuler ? did it behowe thee to diſſemble; 

ne te falloir-il point ? did itnee behoue thee £ 

The third perſon 
Singular, 

111uy falloit courir ? He was driuen to runne, 

1] ne luy falloit point: he was not conſtrained: 

luy falloir-1l manger? did is behoue him to eate ? 

ne luy falloit-il point ? muſt he not to? Exc, 

The Plurall. 

U nous falloit or nous con- Iz did behoue ws, or we muff 
venoitainſ1 faire , autre- needes ſo to dae , els we had 
ment nous cuilions tous been all undone, 
eſte deffaitz., The reſte 1 eafie. 

The ſecond perfect. 

11me fallur, or convint, I: behoued me: 

11ne me fallut,or covint pas: ir behoued me not : 

- me fallut o7 convint-1l? was I driuen ſoto do? 
ne mefallur-1l point? was I not driuen ? 
The ſecond perſon. 

1] te fallutor convint : Thou waſt driuens: 

i] nete fallut point: thou waſt not compelled: 

te fallur or convint-i]? was thou driuen? 

ne te fallut-il point fuir? was thou not driuen to flye # 

The third perſon. 

11 luy fallut rout quitrer: He w.4s driuen to giue ouer all: 

1] ne Juy fallut point : he was not driven : 

Iu y tallut-il ? and ſo through all the perſonnes of 

thes tenſe. 


The 


TMPERSONALS. 


The ſecond perfect. 
11 ma fallu ceder, I haue ben driven to yeald, 
ilne m'a point fallu: I haue not ben driuen: 
ma-il fallu clocher? ſhould Ineede to halte ? 
ne m'a-il point fallu faire haze I not ben drinen to do af 
tout au gre de mes enne- ter the luſt and will of mine 
mis, pour penſer ſauver enemies , thinking 10 ſaue 
ela ville,erle pais? the towne,and ihe countrie 2 
The ſecond perſon. 
Ilta fallutcuſner : T hou haſt ben driuen to faſt: 
il ne ta point fallu: thou haſt had no neede: 
ra-il falluſaulrer du haut en haſt thou ben copelled to leape 
bas , pour eviter Icur fu- out of the hieſt downe below, 
reur ? zo ſhunne their furie ? 
11luy a fallu auſl faire com- he was driuen alſo to doe as 
me moy. I did, 
The Pluperfect. 
II nvayoir fallu, I: had behoued me, 
11 ne mavoit point fallu: it had not behoued me: 
m'avoir-1l fallu ? had it behoued me ? 
ne mayoit-1] point fallu ? had it not behoned me $ 
The ſecond perton. 
Il ravor fallu tour laifſer: It had behoned thee 
1Ine Yayoit pas fallu: zo leaue all; it 
ravoit-1] fallu ? had not behoued 
ne ravyoit-il pas fallu? OC. 
The Future tenſe. 
Il me faudra payer la debte: 1: ſha!l behoue me, 
i|ne me faudra point: or I ſha!l be driuen 
me faudra-1] combatre? to paye the debte: 


Re me faudra-il point? T jt: all not be driven ore. 


Li 
. : 


llrefaudraflarer fi &c. 
il nete faudra point: 
re faudra-il jouſter ? 


ne leur faudra-il pas ? 


"Y Rs 4 Wh $ | 
The ſecond perſon. 


Thlmperatiue is ſeldome in yſe. 


Thou ſhait be drinen , compet.. 
led, or thou nnf# neede flax. 


7 if, THC . 


ne te faudra-il point difli- Shale then nor be drinen 16 dif. D 
- muler routes choſes ain —ſerib/e all marters, wo crepe 
de tinſhuer en la bonne the better into the boſome of 
prace de cCcs courtiſans ? all thoſe conrtiers ? 
The third perſon. 
ul luy faudra naqueter: He ſtall ve ariuen to piaye the D 
>= Unc luy faudra pas: pare, we boye, or be like 
- louy fgidra 11 plaiſanter? a ſrauc if he will orc. LP 
ne x ly faudra-il point ? 
The firſt perſon. Ply, 
"This faudra aller et venir: Fe ſhall be driuen to go 8 
Es nous faudra "mf end come © , 
©” nous faudra-il dan Shall we be drizen to n 
Ne nous faudra-il ae ? dare? 
| The ſecond perſon. 
. Nvous faudrajoutr: You ſhall be driuen to play? 
, Unc vous faudra point : you ſhall nos be driven: \ 
vous ſaudra-il reſpondre "_ you be driuen zo aunſwere \ 
pour tous ? or all ? 
ne vous faudra- i] point co- ſy $f p cs 30: be driven towinkle WW Þ 
nivera tout, fi yous habi- at all, if you inhabite among | * 
Lez entre relles gens ? ſub folkes? 
' The third perion. Plu. 
Il leur faudra, They ſhe ll be compelled, | 
II ne leur faudra pas: rhe hall nut &Nc. 
leur faudra-1l ſhall they be drinex ? 


ſhall they not be driuen? 


The 


Dicu veville qu'i] me faille 
ſervir en alle, ct non pas 
enla cuiſine : 

Dieu veuille qu'il ne me 
faille point demeurer cn 
Ja maiſon ce p<dant que 
les autres 1rot aux chips: 


The {ſecond perſon, 


Dicu veville qu'ilte 


4 Th Ning tiue. 


Ced graunt that T be driven 19 | 
ſerue in the halle, and nos. 
in the kitchin: 

God graunt I be not driven 
to taric at home , when 


ti/ohers ſhall go to the 
freldes, 


God graunt that thou beef 


faille, compelica,drizen or muſt, 
Dicu venille qu'11ne te God grann: that :h.u beef 
faille point. not Ariutn, 


The third perſyn, * 
Dieu vernlle qu'1l ly foille 
rourner bride afin de &c. 30 turn backe &XFc. 
Dicu veulle quiine lay faille point : and ſv go throus 
the perſe nes of this maode . , by ty Ajjertaarine bl Negati 
onely 25 7 haue ſayd aboue, \ 
The Subiunctiue pretent, 
Veu qu'1] me faur: Seeing tha: I muſt. ; 
Yeu qu ne me faut Pas Seeing that I muji not. £eSe 1 
ThImperfeR. E 
Encor qu'il me falluft: Aithouah I were driven: 
Encorkil ne me falluitpas: Though Iwere net Cc, 
Gr 1o 
Quand i] me faudroit: VVhen I {ſhould ve drinen: 
quad il ne me faudroit pas. when 1 ſhould nu oc, 
Orto 
Quand il me failloir: V/nenl was drinen: 
quand il ne me falloit pas _ Ginins ener to this ImperfeZt 
leit{e. .thrce diners VoOLCUSOP "ICH 15 the ; + FOBETE, C of the ſame. 


v 


God graunt he be competed 


w 5; 


i | Veu al: zGllu, Seeing that I haue ben drinen, 
4 veukil ne m'a pas fallu: Seeing that I haue net ghc, 
_ Or ſo 
be Combien, kil myait fallu &c. Although I haue been griuen, 
or compelled : the Latin ſayetb Quamnuis me oportuerit: 
Jou maye forme the reſte of this moode , following 
th'examples ſet before. 


The declinnin g of this verbe 


on Imperſonall /exzble. 
ws pj ſemble, I: feemeth, 
% ilfembloit, 3x did ſecme, 
-- iHembla, Ir ſeemed, 
- ia ſemble, . :t hath ſeemed, 
 Havoit ſemble, it had ſeemed, 
1 ſemblera. it [rall,or will Teeme . 


So through all the moodes and tenſes one maye go 
Foreward, taking onely the third perſon ſmagular, fai- 
8} SK 44 this verbe to be a verbe perſonal of the firſt 
34 Contugation whoſe infinitive endeth in er , and ſo you 


[9 in th' Infiritive Sembler , To ſeerae. 


Th'Optatiue preſent. b- 
Deu veuille kil ſemble. J 
a, ThImperfe&, 
- 4 "3 >"<Pleuſt3 Dicu qu'il ſem- 
W- blaſt &C. | 
1. you will put an Accuſavyye caſe after hin: , yot 
, eVerbc I faut: thas. 
Indi- 


pp Co ate þ © 
: J.. 


